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Praefatio 


is n anno 1788 Nicolaus Schow primam 
papyrum Graecam in Aegvpto repertam edidit, in 
dies magis magisque — imprimis altera parte pro- 
ximi saeeuli — terra ad lucem novos chartarum the- 
sauros misit, qui perpetua caeli Aegyptii siccitate 
paene integri per annorum seriem temporumque fugam 
sunt servati. Quorum non parvum numerum efficiunt 
papyri magicae, quae etsi plerumque vastas farragines 
superstitionis variae continent, tamen eaedem magni 
pretii sunt.) Gravissimi vero sunt hymni, quos in 
prosam orationem insertos extemplo viri docti cogno- 
verunt; qui respiciantur et reciplantur in litteras Grae- 
cas digni sunt. Itaque eos colligere denuoque tractare 
operae pretium est. Sed antequam de hymnis ipsis 
simgulisque versibus agetur, nonnulla de papyris 
magieis imprimis de papyro Parisina praemittere ne- 

cesse est. Sunt autem papyri magicae hae: 

a) Papyri Derolinenses: 

l. pap. Berol. 1, ed. G. Parthey, 'Zwei grie- 
chische Zauberpapyri des Berliner Museums" 


l) cf. G. Parthey, Abhandl. d. Berl. Akad., 1865, p. 109. 

2) cf. L. Deubner, *de incubatione capita quattuor', Lips. 
1900, p. 21 adn. 1: *(papyri magicae) e quibus omnino incre- 
dibile est, quantum hauriri possit materiae! et A. Dieterich, 
'Eine Mithrasliturgie', Lips.? 1910, p. 27: Ich wünschte, sie 
(se. viri docti) wüssten, wieviel Schütze in diesen so ab- 
schreckenden Schutthaufen verborgen liegen.^ 
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in: Abhandlungen der Kónigl. Akademie 
der Wissenschaft. zu Berlin, 1865, p. 120 sq. 

2. pap. Berol. II ibidem, p. 150 sq. 

b) Papyri Leidenses: 

9. pap. mus. Lugd. Batavi J 384 (V), ed. 
C. Leemans in papyrorum Graeci musei 
antiq. publ. Lugd. Bat. tom. II 1885, p. 10sq.; 
denuo ed. commentario ceritieo instruxit 
prolegomena scripsit À. Dieterich in: Jahr- 
bücherfür klass. Philologie (ed. À. Fleckeisen) 
vol. suppl. XVI (1888) p. 749 sq. 

4. pap. mus. Lugd. Bat. J 395 (W), ed. C. Lee- 
mans l. c. p. 83sq.; denuo ed. A. Dieterich 
'Abraxas. Studien zur heligionsgeschichte 
des spátern Altertums. Leipzig. 1891, 
p. 167 sq. 

c) Papyri Parisinae: 

9. pap. Par. bibl nat. suppl. gr. 574, ed. 
C. Wessely, *Grieehische Zauberpapyrus 
von Paris und London, in: Denksehriften 
der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften 
zu Wien; phil hist. Classe XXXVI (1888) 
p. 44 sq.!) 

6. pap. Mimaut du Louvre no. 2391; ib. 
ps 13889:2) 

l) pap. Par. denuo edidit vs. 475—834 4A. Dieterich in 
libro, qui inscribitur: *Eine Mithrasliturgie'; porro seriem 
locorum idem vir doctus in 'Abraxas' (vid. p. 215: 'Register 
der edierten Stücke der Pariser und Londoner Zauberpapyri ); 
vs. 1390—1495; 2891—2936; 2943—2966 ed. L. Fahz, 'de poeta- 
rum Romanorum doctrina magica! in: Religionsgeschichtliche 
Versuche und Vorarbeiten II 3 (1904) p. 128 sq. 

2) ad papyrum Parisinam et papyrum Mimaut praebet 
addenda et corrigenda dissertatio Wesseliana 'Zu den grie- 
chischen Papyri des Louvre und der bibliothéque nationale', 
k. k. Staatsgymnasium Hernals 1888/9; cf. etiam R. Novossadsky, 


m 
d) Papyri Londinenses: 

1. pap. musel Britanniei XLVI (Anastasy); 
ib. p. 127 sq. et F. G. Kenyon, 'Greek 
Papyri in the British Museum' London (18935) 
Faes. 1, p. 36—49; Cat. with Texts vol. I, 
p. 04 sq. 

8. pap. mus. Brit. XLVII (Anastasy 5), ed. 
C. Wessely p. 149 sq. et Kenyon Ll. c. 
Faes. 1, p. 50; Texts I. p. 81 sq. 

9. pap. mus. Brit. CXXI, ed. C. Wessely, 
*'Neue griechisehe Zauberpapyri' in: Denk- 
schriften d. Kaiserl. Akademie d. Wissen- 
schaften zu Wien; phil. hist. Cl. XLII (1893) 
po 16 sq. *et.; Kenyon bres ποθ. L;: p.51 
usque ad 65; Texts 1, p. 89 sq.!) 

10. pap. mus. Brit. CXXII, ed. Wessely ib. p. 
90 sq. et Kenyon l. e. Faces. I, 66—07, 
Texts I, p. 115 sq. 

ll. pap. mus. Brit. CXXIII, ed. Wessely ib. 

p. 60 sq. et Kenyon ib. Faes. I, p. 08, 
dD'exts bap. I205sq. 
12. pap. mus. Brit. CXXIV, ed. Wessely ib. 


'ad papyrum magicam bibliothecae Parisinae nationalis ad- 
notationes palaeographicae' in: Journal des Russischen Ministe- 
riums für Volksaufklüárung 1895, vol. 302, p. 81—8'. 

1) Complures partes pap. mus. Brit. CXXI tractavit 
L. Fahz 1. 1. p. 130sq.; nonnulla suspicatur Gu. Crónert, 'ad- 
notamenta in papyros musei Britannici Graecas maximam 
partem lexicographia! in: Classical Review XVII (1903) p. 26 sq. 
et Zur Kritik der Papyrustexte' in: Studien zur Palaeographie 
und Papyruskunde (ed. C. Wessely) vol. IV. Praeterea in- 
veniuntur partes ex omnibus papyris depromptae apud Ricar- 
dum Reitzenstein, '(Poimandres' Leipzig. 1904; apud A. Abt, 
*Die Apologie des Apuleius von Madaura und die antike Zau- 
berei' in: RGVV IV 2 (1907/8); apud E. Kuhnert, *Feuerzauber' 
in museo Rhen. IV (1894) p. 31 sq. 
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p. 63 sq. et Kenyon''ib.»Eaes- bp. 
Texts 1, Ὁ. 121 586. 
13. pap. mus. "Brit. CXXV, .ed. Kenyon ib. 
Faes. I, p. 70—'1, Texts I, p. 123 sq. 
e) Papyri Vindobonnenses:!) 
14— 25. R. I—XIL, ed. C. Wessely in: Denkschriften 
XLII p. 65—72. 

Hae papyri magieae in Aegypto repertae sunt, 
in qua terra ars magica antiquitus est domestica ;?) 
iam antiquissimis temporibus .apud Aegyptios religio 
et ars magiea artissime coniunctae sunt, quin etiam 
cultus divinus et magieus unus idemque erat. Cum 
vero Alexander Magnus?) hane terram expugnavisset 
ommibusque gentibus aperuisset et Alexandria non 
solum eommercii sed etiam studiorum litterarumque 
centrum fieret, in quam urbem elementa Iudaica 
Babyloniea Graeca convenerunt, quae inter se commzi- 
scebantur et novas disciplinas philosophiae religionis 
superstitionis efficlebant, non mirum erat etiam res 
Aegyptiacas recipl et cum religione rem magieam 
suscipi. ta facetus est quem dicimus gnosticismus; 
qua in re internoscenda est gnosis philosophorum, 
qui mythologieas doctrinas traditas philosophiea in- 
terpretatione exprimebant, et gnosis vulgaris, quae 
imprimis in arte magica posita est;*) nam haee vulgo 
docebat, quibus artibus in caelo potentia inimico- 

1) hae papyri ab antecedentibus eo differunt, quod non 
praecepta, sed phylacteria videntur esse quodque multo magis 
ad religionem Christianam spectant. 

2) vid. E. Meyer, Alte Geschichte I, 2, p. 115,0. 

3) vid. R. Wuensch, «Antikes Zaubergerüt aus Pergamon', 
Jahrb. d. Arch. Inst. Ergünzungsh. VI p. 19; 'Sethianische 
Verfluchungstafeln aus Rom. Leipzig. 1898, p. 14 sq. 

4) cf. A. Dieterich, Abraxas p. 2: ':Dem Volke wurden 
alle diese Gedanken in der Magie zugàánglich; sie war des 
Volkes Gnosis. 
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rum aeonum tollenda et in terra omnibus desideriis 
satisfaciendum esset. 

Ilii homines, qui gnosin vulgarem sequebantur, 
maxime praeceptis religionum uti solebant; ea enim 
nonignorabant, quibus artibus magicis dei vel daemo- 
nes domari possent.  Perspieuum est primum prae- 
cepta magiea, quae magus invenit, eum doctrinis 
religionis gnoseos suae congrulsse, sed id postea 
mutatum est. Crescente enim superstitione ex singulis 
praeceptis ampli libri ceompilati sunt res magicas con- 
tinentes, qua in re nondum perquisitum est, qua e 
religione singulae partes derivatae essent,!) et commode 
dieit A. Dieterieh in prolegomenis ad papyrum ma- 
giceam p. (67: neque unquam deorum ac religionum 
conturbatio in orbe terrarum visa est tanta, quantam 
illie videmus. omnium paene religionum, quae dilabi 
atque infringi coepere, ruinae ac fragmenta corruere 
in ingentem superstitionum molem in Aegypto ma- 
xime eoacervatam. —Papyri magicae igitur sunt quasi 
laeus, in quem dissimillima praecepta magica sectarum 
enosticarum fluxerunt. Sed fieri potest, ut singulae 
partes dirimantur et hoc quidem intellegatur, ex qui- 
bus religionibus singula elementa orta sint. 

Fundamenta vero papyrorum magiearum sunt 
Graecorum et Aegyptiorum religiones et mysteria; 

1).ef. C. Wessely, Denkscehr. XLII p. 11 et Kenyon Gr. 
P. I, p. 62—64. — Aeque se habent defixionum tabellae recen- 
tioris aetatis; vid. R. Wuensch, Defixionum tabularum Attica- 
rum (— IG IIL3) praef. p. XX: longe alia .. . ea est super- 
stitio quae nobis in tabellis recentioris aetatis obviam fit, ubi 
magica praecepta et syncretismus, quem vocamus, et gnosis, 
quae dieitur, variam protulerunt multitudinem notionum mix- 
tarum turbatarumque, ita ut religio quaedam evaserit multis 
coloribus varia, neque nos hodie, unde singuli colores sumpti 
sint certo dicere possumus, utrum eorum origo fuerit Graeca, 
Pythagorea, Orphica, Aegyptiaca, Iudaica, Gnostica.' 
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nonnulla ab ludaeis petita sunt, sed christianae reli- 
gionis pro ratione pauca. Quamquam ᾿Ιησοῦς Xotovóc 
identidem appellatur!) et testamentum novum auctori- 
bus papyrorum notum est,?) tamen [pyoo?g eis non 
potior est quam quilibet daemon, qui in arte magica 
aliquid valet.) Qua re demonstratur hoe libros com- 
positos esse, priusquam gnostieismus cum religione 
ehristiana eoniunetus esset.*) 

Harum religionum inter se commixtarum preci- 
bus numina advoeantur, ut veniant precantibusque 
serviant, sive hi inimicls nocere sive amorem recu- 
perare sive divitias sibi parare student. Quae im- 
precationes obscuris formularum [arraginibus paene 
obrutae sunt: partim hae sunt verba ad linguas et 
dialeetos nobis ignotas pertinentia, partim litterae esse 
videntur sine ullo sensu compositae velut αβλαναϑα- 
vaADBa (vs. 982; 3030)?) vel axoauazauaos. (pap. mus. 
Brit. CXXI 320; 649). Eiusmodi formulae appellari 
solent ᾿φέσια γράμματα; qualis natura harum litte- 
rarum sit, difficile est dictu; impreeationibus plerum- 
que plenioris tinnitus eausa inseruntur et id spectant, 
ut apparatum magieum perficiant. 


1)pap. RI 46; R III 1; pap. mus. Lugd. Bat; VOV DIE 
pap. Paris. 129395 5019; 

2) pap. E182; 4E 

3) Maxime id apparet ex pap. Par. vs. 3019 sq., ubi 
᾿Ιησοῦς appellatur deus Hebraeorum: óoxífo ot κατὰ τοῦ toD 
τῶν Egoaíov Ἰησοῦ. 

4) οἵ, A. Dieterich, Eine Mithrasliturgie p. 41/5. 

5) Ubi nil nisi numerus versuum affertur, intellegenda 
est pap. Par.' 

6) c£. C, Wessely, Ephesia grammata, Jahresbericht des 
Franz-Joseph-Gymn. zu Wien, 1885/6; R. Heim, Incantamenta 
magica graeca latina in: Fleckeisens Jahrb. suppl. XIX (1893) 
p. 5927 sq.; R. Wuensch, DTA praef. p. XX; A. Audollent, 
Defixionum tabellae, Paris. 1904 praef. p. LXVII; A.Dieterich, 
Eine Mithrasliturgie, p. 36 sq. 
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Magis vero quam Ephesia grammata impediunt 
eum qui arte magica non initiatus est, quin omnino 
quiequam intellegat, signa areana, quae Χαραχτῆρες 
dieuntur. Praeterea adnotandum est in papyris 
magieis compendia quaedam adhiberi, quae ex papyro 
Parisina C. Wessely collegit in eius editione p. 49 sq. 
Restat, ut de temporibus, quibus papyri magicae 
ortae sunt, nonnulla addantur: scriptae sunt hae 
saeeulo III vel IV p. Chr. n., quantum e re palaeo- 
graphiea viri docti collegerunt;?) antiquissima putatur 
papyrus Anastasy 5 (pap. mus. Brit. XLVIT). 

Haee de papyris magicis in universum. Quod 
ad eam papyrum pertinet, quae vocatur Parisina 
magna, Thebis reperta est ab Anastasyo. Id com- 
perimus ex libro, qui inscribitur 'Catalogue d'une 
'ecolleetion. d'antiquités égyptiennes par M. Francois 
Lenormant', Paris Maulde et Renou 1857 (invent. de 
la bibl. nat. V 44, 695), in quo haec adnotantur: 
:M. Anastasi dans ses fouilles à 'Thébes avait de- 
couvert la bibliothéque d'un gnostique égyptien du 
second siecle?) In hoe indiee papyrus signata erat 
numero 1073, qui hoe die fol. I r. papyri agglutinatus 
est; et in indiee bibliotheeae nationalis Parisinae — 
in hae enim illa nune servatur — affertur tamquam 
'papyrus Anastasi 10753. 

Quod ad ambitum eius spectat, altitudo singulorum 
foliorum est inter 21 em (fol. 36) et 31 em (fol. 21 et 22), 
latitudo inter 9,5 em (fol. 21 et 22) et 13,7 (fol. 2).*) 

1) vid. ea in Denkschr, XXXVI, p. 55. 

2) cf. C. Wessely, Denkschr. XXXVI p. 96,1. 

3) haec sumpsi ex adnotationibus C. Preisendanzii 'Zurn 
Pariser Zauberpapyrus der bibl. nat. suppl. gr. 5/4' in Philol. 
LXVIII (1909), p. 515 sq. 

4) in *'Denkschriften XXXVI p. 40 Wessely ambitum 


papyri non accurate adnotavit; sed id ipse in programmate 
supra p. 6 adn. 2 laudato correxit. 
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Principio papyrus fuit codex compositus ex duode- 
viginti foliis duplicibus, quae aliud in alio posita, 
deinde complieata in utraque parte inscripta sunt, 
ita ut papyrus complectatur septuaginta duas paginas, 
sed duo folia — 16 r. v. et 36 r. v. — seriptura va- 
cant, folium primum paucis versibus completum est, 
qua de eausa Lenormant in illo indice supra com- 
memorato numeravit '53 feuillets écrits de deux 
cótés'. Postea autem papyrus media diffraeta est, 
quo modo ex duodeviginti foliis duplieibus orta sunt 
triginta sex folia singula, quae hoe die in librum 
insuta sunt. 

Ex ea re, quod papyrus primo erat codex, cog- 
nosci potest, quo tempore illa scripta sit; nam libri 
papyraeei voluminum viees suscipiunt saeculi IV ini- 
tio p. Chr. n.) Eadem aetas indicatur scriptura, 
Wessely enim, testis in hae re gravis, in editione 
papyri p. 40 1udieat sie: *Die Sehrift ist die Unziale, 
cegen Ende die Cursive des IV. Jahrhunderts, kurz 
naeh 300' quam opinionem hoe quoque die tenet.?) 
Confirmatur vero ea sententia eo, quod primae pagi- 
nae papyri eontinent antiquum textum Coptieum, 
quem inter annum 275 et 400 scriptum esse F. LI. 
Griffith ostendit. "Terminus igitur, ante quem papy- 
rus est scripta, circiter Diocletiani aetas statuenda 
est. Sed multo prius, cirea a. 100—150 p. Chr. n. 
arehetypum confectum est. Eiusmodi enim libri 
magiei iam a Luciano Philops. ec. 31 commemorantur, 
quo loeo verba sunt haec: σὰς βίβλους λαβών" εἰσὶ δέ 


1) hoe demonstravit C. Preisendanz l. c. 

2) cf. Th. Birt, 'Antikes Buchwesen' Berl. 1882, p. 120 et 
W. Schubart, :Das Buch bei den Griechen und Rómern' 1907, 
pebr7. 

3) A. Dieterich, Eine Mithrasliturgie p. 43/4. 

4) Zeitschrift für àgypt. Sprache τι. Altertümer XXXIX, 
p. 78 sq. 
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μον Αἰγύπτιαι μάλα πολλαὶ περὶ τῶν τοιούτων Xt. 
Luciani igitur temporibus i. e. circa a. 150 p. Chr. 
n. noti erant, quoeum bene congruit loeus pap. Par. 
vs. 2441 sq., quo llagodvgc ὃ προφήτης artem suam 
imperatori Hadriano proposuisse narratur: llazodriz 
ὃ προφήτης Ἡλιουπόλεως “Αδοιανῷ βασιλεῖ ἐπιδει;- 
νύμενος τὴν δύναμιν τῆς ϑείας αὐτοῦ μαγίας ... xdi 
ϑαυμάσας τὸν προφήτην διπλᾶ ὀιώνια αὐτῷ ἐχέλευσεν 
διδόσϑαι. ΑΔ. Dieterich quamquam primo!) huie histo- 
riolae fabulosae de Pachrate et Hadriano fidem haberi 
non lieere putavit, tamen postea?) hoe loco veram 
memoriam servatam et hane partem papyri non multo 
post Hadriani tempora compositam esse intellexit. (uae 
opinio ea re stabilitur, quod Lucianus Philops. e. 94 
et 36 eiusdem magi mentionem fecit); etsi hie 
ΠΙ|αγχράτης (sive Hayxodviv) nomen legitur, tamen non 
dubium videtur, quin layoávic in papyro Parisina 
et Παγχράτης in Luciani libro unus idemque sit 
atque Lueianus nomen verum llazoévyc consilio in 
voeem graeeam llayxodvgg (i. e. qui omnia domat) 
mutaverit. Praeterea papyrum Parisinam non arche- 
typum, sed ex aliis libris exseriptam esse multa in- 
dicia docent; neque enim solum menda reperiuntur, 
quae nisi ex eo, quod libri longum per tempus pro- 
pagati mutilatique sunt, non explicari possunt, sed 
etiam variae lectiones eisdem formulis atque in Ho- 
meri codicibus et scholiis adnotantur^); eiusmodi for- 


1) pap. mag., p. 180. 

2) Eine Mithrasliturgie, p. 44. 

3) in hae re sequor Wuenschium; cf. A. Abt. 1. c., p. 227 
diim. ἢν 

4) haec intelleges ex adnotationibus ad singulos versus 
infra ascriptis. 

5) ef. C. Wessely, Denkschr. XXXVI, p. 36 et Wiener 
Stud. XX (1898), p. 139; R. Heim 1. c., p. 535 et 560 sq. 
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mulae sunt hae; οἱ δέ, ἄλλοι, ἐν ἄλλῳ, 6v ἄλλοις, 
ἄλλως. 

Haetenus de papyris magicis, imprimis de papyro 
Parisina. Veniamus nune ad hymnos ipsos, qui illis 
inserti sunt; eum enim illarum praecepta perlustres, 
omnem actionem magieam invenias compositam esse 
ex eompluribus partibus: praemittitur ἐσσίϑυμα, sequi- 
tur pars gravissima, quae continet et actionem ma- 
gicam (πρᾶξιν) et precationem magicam (λόγον sive 
εὐχήν sive émoónv); huie parti adiungitur φυλακὴ τῆς 
πράξεως, quae id spectat, ut magum ipsum a daemo- 
nibus prece advocatis tueatur. llle quidem λόγος 
vel oratio soluta est vel numerose cadit vel est car- 
men. Neque vero nova carmina a magis in actionem 
eonficiebantur, immo hi hymnis, qui ab aliis poetis 
faeti per longum tempus constiterunt, utebantur. 
Unde autem haec carmina sumpta essent, iam ab aliis 
demonstratum est: C. Dilthey!) enim docuit, quo modo 
compilatores superstitiosl, qui olim libros magieos in 
Aegypto conglutinassent, totos hymnos formulasque 
ex copia earminum repetissent, quae Orphiea appellari 
solent.) Qua ratione in hae re magi usi sint, ex 
partibus quae bis recensentur?) inter se comparatis 
intellegi potest: carmina in sermonem pedestrem dis- 
cerpserunt, eorruperunt, eontraxerunt, contextum ge- 
nuinum diversissime commutaverunt, ubique voces 


1) mus. rhen. XXVII (1872), p. 988 5ᾳ.; quam arte hymni 
magici cum carminibus Orphicis cohaereant, cognosces infra 
ex tabulis confectis ad affinitatem illustrandam. 

2) Simillime magi Iudaici vel Christiani ad imprecationes 
magicas psalmos vel orationem dominicam (cf. A. Dieterich 
Mithraslit.; p. 28) et temporibus nostris superstitiosae mulier- 
culae dicta librorum sacrorum adhibent, 


3) ef. A. Dieterich pap. mag., p. 161. 


mystieas inseruerunt;! quo loco genuini versus facile 
eximi componique possunt, ratio compilatorum magi- 
corum optime perspicitur. 


Quod ad aetatem attinet, qua carmina magica 
orta sunt, Dilthey l.l. p. 382 hos hymnos Nonni tem- 
poribus — fortasse in Aegypto — contectos esse iudicat. 
Quod lieet in nonnullos quadret, tamen alii multo 
prioribus temporibus, quam Nonnus carmina com- 
posuit, hymni a magis compilati sunt; eum enim pa- 
pyri arehetypum .altero saeculo p. Chr. n. confec- 
tum esse supra statutum sit, iam hae aetate hymnorum 
thesauroscompilatoribus magicis praesto fuisse apparet.) 

Quaerenti autem, quibus locis versus hymnorum 
conservati sint, discernendi sunt ei loci, qui nil nisi ora- 
tionem numerosam continent, et ei, quibus Verl versus 
insunt. Numerum quidem, non versus invenimus saepius 
in formulis liturgicis et imprecationibus, ut in formula, 
quae traditur apud Athenaeum IX, p. 410A, ubi 
KAewóónuoc praecipit: ὄρυξαι βόϑυνον πρὸς ἑσπέραν 
τοῦ σήματος, ἔπειτα παρὰ τὸν βόϑυνον πρὸς ἑσπέραν 
βλέπε, ὕδωρ κατάχεε λέγων τάδε" “ὑμῖν ἀπόννιμαι οἷς χρὴ 
xai οἷς ϑέμις. ἔπειτα αὐϑις μύρον κατάχεε. Quo in dicto 
numerum esse negari non potest, quin etiam non- 
nulli?) de iambieis trimetris cogitaverunt, quae opinio 

1) optime ratio magorum intellegitur ex hymno Solis; 
cf. infra p. 33. 

2) cf. infra p. 64. 

3) Casaubonus et Sechweighüuser; hic in *Animadversatio- 
nibus in Athenaeum! V, p. 211 restituit hos versus: 

bótvvov (sive Βόϑρον) πρὸς ἑσπέραν ὀρύξαι σώματος 
ἔπειτα παρὰ τὸν βόϑυνον ἐς ἑσπέραν βλέπε 
. 0000 χκατάχει, λέγων τάδε" 
“Ὑμῖν ἀπόννιμ, οἷς χοὴ καὶ οἷς ϑέμις", ἔπειτ᾽ 
«oig μύρον κατάχεε. 
Sed suo iure Müller (FHG I, p. 363) obiecit: *eius modi versus 
possis deprendere in quavis oratione pedestri." 


e RS: 


probanda non est. Ad illam formulam precationem 
itidem numerosam R. Wuenseh in addendis ad Die- 
teriei librum 'Eine Mithrasliturgie' (1910) p. 223 ad- 
notat, quae legitur apud Mare. Aur. V ': ὅσον oov, 
ὦ φίλε Ζεῦ, χατὰ τῆς ἀοούρας τῆς ᾿Αϑηναίων xai τῶν 
πεδίων. ln papyri Parisinae preeationibus non raro 
numerus constitui potest; id quod aperte demonstra- 
tur vs. 978sq., quo loco nonnulla jambiea trimetra 
reperiuntur ut vs. 991/2: σύμπαντα κόσμον, ϑεὲ ϑεῶν 
socoyéva. Maxime vero numerus cognoscitur vs. 10258q.: 
εἴσελϑε, φάνηϑδιί μοι, κύριε, ὃ ἐν πυρὶ τὴν δύναμιν xai 
τὴν ἰσχὺν ἔχων, ὃ ἐντὸς τῶν ἑπτὰ πόλων καϑήμενος, ὃ 
ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς στέφανον χούσεον, ubi in finesunt 
quinque anapaesti sive anapaesti, qui lamborum vice 
funguntur. Itidem numerus inest τῷ λόγῳ vs. 1445 sq.: 
ὅτι ἐπικαλοῦμαι Χάος ἀοχέγονον, "Eospoc, φρικτόν Xvo- 
γὸς ὕδωρ, νάματα Λήϑης ἀχερούσιά τε λίμνη “Αιδου, 
Ἑχάτη xai ΠΙ|λουτεῦ zai Κούρα, “Πρμῆ χϑόνιε, Μοῖραι 
xal Ilowat, ᾿Αχέρων xai Aiaxé πυλωρὲ χλείϑρων τῶν 
ἀιδίων, ϑᾶττον ἄνοιξον, χλειδοῦχέ τ᾽ Ανουβι φύλαξ. 
Etiam ex hae precatione a viris doctis versus resti- 
tuti sunt: ab Herwerdeno in Mnemos. vol. XVI (1888) 
p. 321: | 
Χάος ἀρχέγονον φριχτόν τ᾽ "Eospozc, 
Στυγὸς ὕδωρ, νάματα ΔΛήϑης, 
a Dieterieo “46 hymnis Orphieis' p. 49: 
xai χάος ἀρχέγονον, "Eospog φριχτόν, Στυγὸς 
$000, 
τὴ» τ᾽ "Awbog λίμνην, ἀχερούσια νάματα λήϑης, 
a; Eahzio. l.l... p.169: 
ὦ Χάος ἀρχέγονον, “ἔρεβος, φρικτὸν Στυγὸς 
ὕδωρ, 
ἣ v ᾿Αἰδος λίμνη, ἀχερούσια νάματα Λήϑης, 
Πλουτεῦ καὶ Κούρα χϑονίη, Ἡχάνη τὸ xai 
Eo), 


ΣΉ ΠΕΣ 


Μοῖραι xai ΠἼ|οιναί, ᾿Αχέρων τε xai Aiaxé xAs- 

Üoov 
ἀϊδίων σὺ πυλωρὲ φύλαξ χλειδοῦχέ τ᾽ “Ανουβι 
Üavrov ἀνοιξον. 
Iam ex eo, quod versus varie a viris doctis con- 
stituti tantopere a verbis traditis discrepant, cognoscas 
fieri non posse, ut genuina versuum lorma eruatur, 
quamvis hymnum hexametrieum hie subesse negari 
non possit; sed versus tam plane e contextu evulsi 
sunt, ut restitui non possint; satis habendum est nu- 
merum hoc et aliis locis inesse statuisse. At versus 
eontinent hi loci: vs. 179—200; 261—213; 436—402; 
468—414; 821—824; 830—834; 939—948; 1399— 1454; 
1957—1989; 2146—2151; 2242—2947; 252] -- 2501: 
2514—20621; 2623—20674; 2'14—2870; 2902— 2939. 
Quorum vs. 468—414, 821—824, 830—954, 2146 us- 
que ad 2151 sunt versus Homerici iam dudum noti:!) 
reliqui quod eum ad sermonem et rem metricam tum 
quod ad argumentum carminum attinet, magni mo- 
menti sunt. Qua de eausa viri docti his hymnis re- 
censendis identidem operam dederunt?) Neque vero 
quisquam rem plane confecit, immo carmina tantopere 


1) de eis egerunt R. Heim l. c. p. 517sq. et A. Dieterich, 
Eine Mithrasliturgie, p. 20 sq. 

2) E. Miller, 'Hymnes Orphiques' in: 'Mélanges de litté- 
rature grecque', Paris 1868, p. 437; A. Nauck, bulletin de l'a- 
cadémie de St. Pétersbourg, tome XIII, p. 396; A. Meineke, 
*Drei von E. Miller edirte orphische Hymnen, Herm. IV (1810) 
p. 945q.; C. Dilthey, «Ueber die von E. Miller herausgegebenen 
eriechiscehen Hymnen,; mus. rhen. XXVII (1872) p. 375 sq.; 
E. Abel, Orphica, Lips. 1885, p. 286; C. Wessely, Denkschriften 
XXXVI, p. 38sq.; H. van Herwerden, 'de carminibus e papyris 
Aegyptiacis erutis et eruendis; Mnemos. N. S. XVI (1888) 
p. 316sq.; R. Reitzenstein, index lectionum in academia Ro- 
stochiensi 1892/3, p. 18sq.; A. Dieterich, *de hymnis Orphieis,' 
Marp. 1891 passim ; *Abraxas' passim; R. Wuensch, *Sethianische 
Verfluchungstafeln aus Rom;' p. 91 sq. 


ἊΣ 


MIS 


corrupta sunt, ut multa inquirenda restent. Itaque 
liceat nonnulla conferre ad hos hymnos recensendos. 
Atque mihi in animo est tres hymnos (in Solem vs. 
433 sq., 1957 sq.; in Venerem vs. 2902 sq.; in Lunam 
vs. 2242sq.))) denuo edere. Qwua in re de lectionibus 
denuo eontuli si non papyrum ipsam, at tamen di- 
lucidum codicem photographice depictum, id quod 
benignitate et auxilio Wuenschii mihi licuit. Quae 
in talibus papyris posteriorum temporum recensendis 
per se intelleguntur, praetermittam, ut o et ὦ sae- 
pissime inter se confusa (ἢ. 1 1: &mozovuevog C al.; 
cf. E. Mayser, 'Grammat. d. griech. Papyri aus der 
Ptolemáerzeit, Leipz. 1906, p. 99 adn. 1 et Meister- 
hans-Sehwyzer, 'Grammat. d. att. Inschriften", Ber- 
lim 1900, p. 24 sq.) et z&, « ἢ (1 5: ovouia C; IE TEE 
18: δινα; III 19: χλιδι; III 62 αχοιου: ct. Meisterhans- 
Sehwyzer 1. e. p. 48; II 16: χιϑῆσεις pro xw"ogs; v. 
infra p. 70) et ov et & (I 5: vopuci C; cf. Mayser Ll. c. 
p. 111/112) “οὐ αὐ et s eommunixta (I T1: encore 
Mayser l.'e. p. 107). 


HEig "HAwow 

Hie hymnus quattuor locis papyrorum magiearum 
traditur: pap. Par. 433 sq. (À); pap. Par. 1957 sq. (B); 
pap. mus. Brit. CXXII 75 sq. (C); pap. Berol. I 315 sq. 
(C,). Primus carmen E. Miller l e. p. 447 sq. con- 
stituit; sed ut is solum recensiones ἃ et D respexit, 
ita Meineke 1. ec. p. 601 sq. his solis inisus est. Re- 
censionem €, ad hymnum recensendum adhibuerunt 


1) Ad hos primo quaestiones selectas de reliquis papyri 
Parisinae hymnis magicis addideram; sed quoniam eae ambi- 
tum dissertationi concessum excedunt, non nisi de illis tribus 
carminibus in hoc opusculo egi. 


ewm. 


CO. DBilhey Lk e. p. 376sq., E. Abel 10 e. p. 291, qui 
hymnum denuo typis expressit, À. Dieterich, qui 
"Abraxas' p. 00 sq. vs. 1—9, *Nekyia' p. 23 vs. 1—12 
traetavit. Recensio C demum anno 1893 a Wesselyo 

l.e. publici iuris faeta est. 

᾿Δεροφοιτήτων ἀνέμων ἐποχούμενος αὔραις, 
Ἥλιε χουσοχόμα, διέπων φλογὸς ἀκάματον 00, 
αἰϑεοίοισι τοίβοισι μέγαν πόλον ἀμφὶς ἑλίσσων, 
γεννῶν αὐτὸς ἅπαντα, ἅπεο πάλιν ἐξαναλύεις" 

5 ἐξ οὗ yào στοιχεῖα τεταγμένα σοῖσι νόμοισι, 
κόσμον ἅπαντα τρέφουσι τετράτοοπον εἰς ἐνιαυτόν. 
χλῦϑι μάχαο, κλῴζω σε, τὸν οὐρανοῦ ἡγεμονῆα 
γαίης ve χάεός ve xai “Αιδος, ἔνϑα νέμονται 
1 «αεροφοιτητῶν A Mi(ller) Me(üneke) Dil(they) Ab(el) Die- 

t(erich) K(enyon),!) ἀεροφοιζήτων C (τη- corr. ex -δα-), ανδμο; 

φοιτητῶν B | ἐποχούμενος B (v postea correctum ex alia littera, 
quae est incerta) ed(itores), ἐἑπωχούμενος C, ἐποχούμενον (sive 
αὔραις : 

&mozauuevov) A | αὐραις Α ed., avo. ᾿ (?) B, σαυραις C. || 2 df: 

C|qAoyog ἀκάματον zvo A ed, mvoog axauavov zo B, φλογὸς 

axauarov φῶς € || ὃ αἰϑεριαισι A Ab K, ανϑεριοισι B Mi Me 

Dil Diet, αὐϑεριοις € [τριβαιῖς A, τριβοισι B ed, τροπαῖς C | με- 

yav z0Aov ἃ B ed, ueyag weyag πολοὸν C | auqueZ1000v Α ed 

(praeter K), αμφισελισσων B. K, auquoczaov Ο || 4 γεννῶν A D 

ed, γενῶν (sive yevvov; syllaba prior est diluta) C | ἀπαντα 

amso A. Mi Diet K, azawv azxeo B, azava oneo O, ἅπατᾳ vá- 
zeo Me Ab||5 δὲ ov A B C Mi (in textu) Me, £x σοῦ (vel ἐκ 
σέο) prop. Mi Ab Dil Diet K | στοιχειὰ zavea A, ovoczeia. Β ed, 
πεφυγε στοιχια C | σοισι νομοισι ἃ Β Mi Me Ab Diet, σοισι vo- 
μισι C, σοῖς τε νύμοισι. Dil | hunc versum post vs. 6 pos. Diet 

! 6 aztavra AB ed, azav C | voezvov ἃ Mi Diet, τρεφουσιν B,roég. ovo: 

Me Dil Ab, τρέπουσι C K | veroazov sive veroaytov A, τετράσπον B, 

τετράτροπον OC Κι, τετράτομον Mi, revoáooovr Me Dil Ab, re re- 

τάρτιον Diet | vs. 1—6 desunt in C, || vs. /1—10 desunt in C 

vs. 1 post vs. 9 pos. A | x4vüu uaxao A B Mi Dil Diet, zZ00i 

Me | oe yao κληζω A, σὲ γὰρ κλήζω, σὲ Me, κληζὼ oe B C, Mi 

Dil Ab Diet | B γαίης τε A B Me Dil, τὸν γαίης ve Mi, xac γαιης 

C4 Ab Diet | zaoto καὶ Δ, zaeog τὲ xav B C, Me Dil Ab Diet, 

χάους τε xai Mi| αἴδαο A, αἰδεος B, aióog C, ed. 


1) Quae ipse mutavi, in apparatu critico non adnotavi. 
e)x 


δαίμονες ἀνϑοώπων oi ποὶν φάος εἰσορόωντες. 
10 xai δὴ νῦν λίτομαι, μάκαρ, ἄφϑιτε, δέσποτα 
κόσμου, 
ἢ» γαίης χευϑμῶνα μόλῃς νεκύων τ᾽ ἐπὶ χῶρον, 
πέμψον δαίμονα τοῦτον ὅπως μεσάταισιν £v ὥραις 
νυχτὸς ἐλευσόμενον προστάγμασι σοῖς ὑπ᾽ ἀνάγκης, 
οὗστεο ἀπὸ σκήνους χατέχω τάδε λείψανα χερσίν, 
10 ὡς, ἃ ϑέλω γνώμῃσιν, ἀληϑείην καταλέξῃ, 
πραὺν μειλίχιον μηδ᾽ ἀντία μοι φοονέοντα, 
μηδὲ σὺ μηνίσῃς ἐπ᾽ ἐμαῖς ἱεραῖς ἐπαοιδαῖς, 
ἀλλὰ φύλαξον ἅπαν δέμας ἄρτιον ἐς φάος ἐλϑεῖν 
— χαί μοι μηνυσάτω oo — ou.. δύεταί μοι 
20 νῦν ἐς ὑπηρεσίαν καὶ τὸν χρόνον, ὃν παρεὸδρεύει --- 
9—11 des. in Οἱ || 10 0j) vov λιτομαι σε ἃ, vov δη σε λιταζομαι B | 
μάκαρ aqiire A B | vov δή oe λιτάζομαι, ἄφϑιτε Mi, δὴ νῦν λίτομαί 
σε, μακάρτατε, Me Ab Dil, δή νῦν λίτομαι, μάκαρ, tq Uwe Diet 
ll γαιης A B ed, γεης C | ἐπι χωρῶν A, v δνν zooo B, Ἔνι 
47000 C K, v ἐπὶ χῶρον ed | 12 δαιμονα τοῦτον ἃ B C, ed; 
; Y | ; €v αἷς 
μάντιν C | τη 4l μεσαταισιὶ ὥραις À, oxogc μεσάταισι voosoot. B, 
εξ αδυτωῶν vov a4qÜca λιτομεὲ σε C, ἐμαῖς ceoatg επαοιδαις Οἱ, 
ἀεὶ μεσάταισιν ἐν ὥραις Mi Me, ἐμοι μεσάταισιν ἐν ὥραις Dil 
Ab || 18 post vs. 14 pos. A Mi Me, 13—1T des. in C | ελευσο- 
μενον A B Mi Me, ελαυνομενον C,.Dil Ab | σαις &v avayxatg 
A, σης vx avayxius B C, Mi Me Dil Ab, σοῖς ἐπάναγκες prop. 
Me || 14 οὐπερ απὸ σχηνοὺς A Οἱ ed, οὐπερ απὸ xeqaAng ox- 
Azo δ : 
vov; B | xav& rove Aupavov A, xavezgo vaóe B Dil Ab, εστι voóe 
Ci, κατέχω τάδε λείψανα Mi Me | ev χερσιν ἐμαῖς A, καὶ qoaoa - 
τῷ μοι TO 1 B, xav qoaocavo uot C, xac qoaoáro μοι Dil Ab 
| 15 4v oca Α Me, ooa B, ooca C, Dil Ab, ἣν à Mi | ϑελῳ A 
B €, ed, 40 Me | εν qosow ἐμαῖς A, γνώμαισιν B Mi Me Ab, 
zvownow C4 Dil | zavra μοι εχτελεσὴ A, ww αληϑειὴη καταλεξη 
B Mi Me, αληϑειην xavaAstag C, Dil Ab || 16 πραῦν Ἀ Ab, 
πρηῦν C, Dil, πραὺς B Mi Me | μειλιχιον A. Dil Ab, uetAtxtov 
Ci, μειλίχιος B. Mi Me | uoc qooveovra ἃ Dil Ab, μη qoovcovra 
C4. μοι φρονεοιτο B. Mi, φρονέῃ τι Me || 11 xoareoatg ex euatc 
ἐἑπαοιδαις À Mi Me, ex &uatg ceoatg επαοιδαις C4 Ab, em &uatuc 
ιεραισιν επαοιδαις B || 18—20 des. in Α | «xav μου δεμας B, 
«xav δεμας €, Mi Me Dil Ab | aoviov B Mi Me, ἄρχιον O4 Dil 
Ab | eg B Mi Me, ec C, Ab. 


x. Oui a 


ταῦτα γὰρ αὐτὸς ἔταξας ἐν ἀνϑοώποισι δαῆναι 
νήματα Μοιράων ταῖς σαῖς ὑποϑημοσύνῃσι. 
χλήζω δ᾽ οὔνομα σὸν Ὡρῶν Μοιρῶν τ᾽ ἐς ἀοιϑιμιόν. 
(Aa μοι, προπάτωρ, κόσμου ϑάλος αὐτολόχευτε, 

25 πυρφόρε, χουσοφαή, φαεσίμβροτε, δέσποτα κόσμου, 
δαῖμον ἀχοιμήτου πυοὸς, ἄφϑιτε, χουσεόχυκλε, 
φέγγος ἀπ᾽ ἀχτίνων χαϑαρὸν πέμπων ἐπὶ γαῖαν. 

4 


19—20 des. in C4 | xat wot μηνυσάτω.ο 4 τὸ tt ἡ ποῦἣεν 
ῃ δυναται μοι B, xaí μοι wgvvoáto . .. Mi Me Ab finem 
versus non restituentes || «cg B | xaí μοι μηνυσάτω ὁ 


δεῖνα τὸ τί ἢ πόϑεν ἢ xai τὸν zoóvov, Ov παρεδορϑύει 
Wessely, ... τειρεσίαν xai τὸν χρόνον ἐμ παρεδρεύει Mi, λίχνει 
τηρεσίαν καὶ τὸν χρόνον ὃν παρεδρεύει Me Ab | 21 εταξας A ed, 
εδαξας C,, ἐδωκας αναξΒ |22 deest in C, | νημαάτα μοιραὼν καὶ σαις 
υποΐημοσυνηισι A Mi, ταῖς σαῖς Me Ab, ὑποϑημοσύναισι Ab. οτι 
ἐπικαλουμαι τετραάμερες σοὺ rovvoua zücücvi λαϊλαμ" vao ζουχα:" 
πιπτοη: B || 23 oogov μοιρῶν A Β ΜΙ Me, uotoatg avvatg C4, μοίραις 
ἱεραῖς Dil, ἱεραῖς uotoarg Ab | ecoaorÜ ov A B C,, lodorÜ nov Parthey 
Ab; ἐς áovÜuóvMiMe || 24 azaigq o 000 φιαχα ain qtia ca: ηἴα o 
Üogiaza tatc... A,azaiqaoüo0o: a: vci at^ ca ai! rao 0000- 
φιαχα: yo AG (?) B, azaupo 0o0o aau) ταὴ caa ja uia o00900 
qtaza C,| προπαάτῶρ (-πα- corr. ex -x0-) B | xoouwov ÜaZog A, 
xoouov πάτερ B Mi Me Ab, προγενεστερε C,  αὐτολοχευτε A, 
avroyevEeUAc B.C, Mi Me Ab || 25—21 des. in B et C4 | zooqvoe 
A, πυρφόρε Mi Me Ab | zovcoq ai) χοσμου (deletum) ὕαλος (del.) 
αὐτολοχευτε (del. A, zovoogaég Mi Me Ab || πειίρον τον δαι- 
Iova ovato εξητησαινὴν τὴ 1 κοι post vs. 27 in A, πέμιγον 
δὴ] τὸν δαίμον᾽ ὃν ἐξήτησα προύμως Mi, πέμψον τε Oa(uov, 
ὅντιν᾽ ἐξῃτησάμνην Me, non rest. Dil Ab. 


vs. 1. ἀεροφοιτήτων! aveuogownvovr (B) falsum 
esse apparet ex sequenti substantivo ἀνέμων, cui ut 
adiectivum ἀνεμοφοιτήτων attribuatur, fieri non potest. 
Inquirendum est igitur, utrum ἀεροφοιτήτων an for- 
mam hyperdorieam .ἀεροφοιτάτων scribamus. Hane 
rem diiudieare est difficile; eum enim in hymnis ma- 
gieis formae Ioniceae et Dorieae promiseue adhibean- 
tur, ut poeta certam legem non observet, libri manu- 
seripti sequendi sunt. Hoe loeo omnes recensiones 


τῶ Ora ess 
praebent -φοιτήτων. In C quidem primo αἀεροφοιδα- 
τῶν tuit, quod quin ex asoogoavov depravatum sit, 
leri non potest, atque quia ἀαεροφοιτητῶν rursus in 
αεροφοιτατῶν correetum est, in C seribendum esse 
ἀεροφοιτάτων certum videtur. Sed quamvis C non- 
nullis locis genuinam lectionem retinuerit (cf. vs. 6) 
et ἀεροφοιτάτων (ἀνέμων) ea re melius quadrare vi- 
deatur, quod formae doricae hymnis magicis plenioris 
tinnitus eausa inseri solent (cf. hymn. Hee. pap. vs. 
2130 sq.: τὰν '"Exdvav, σὲ χαλῶ oov ἀποφϑιμένοισιν 
ἀώροις vel vs. 214 sq.: Περσεφόνα τρικάρανε), tamen 
recensio C tantopere mutilata est, ut et haee lectio 
suspieiosa videatur atque formam ἀεροφοιτάτων a li- 
brario aliquo postea in textum illatam esse verisimile 
sit. Itaque ἀεροφοιτήτων praefero. — Quod ad voca- 
bulum ipsum attinet, ἀεοοφοίτητος (sive ἀεροφοίτατος) 
adhue ignotum erat; id invenitur nusquam nisi hoe 
loco et pap. mus. Brit. XLVI 246: Ζῶον φοίνικος áe- 
οοφοιτήτου. Antea in lexicis reperiebantur ἠεοόφοιτος, 
ἀεροφοίτης, ἠεοοφοῖτις; de horum vocabulorum signi- 
ficatu cf. A. Ludwich: 'Wie verstanden die Alten das 
homerische :jeoogoirig? in: Jahrb. f. klass. Philol. 
139 p. 657 sq. Compositum est deoogoívgvoc ex ἀήρ, 
quod signifieat regionem terrae proximam, in qua 
venti flant et sidera moventur (ef. Δ. Dieterich, Mithr. 
p. 01 54.), et adiectivo verbali φοιτητός, atque valet 
idem quod ἀεροφοίτης; inter formas autem ἀεροφοί- 
τητος et ἀεροφοίτης eadem ratio intercedit quae inter 
ἀεοσιπότης et ἀερσιπότητος. 

ἐποχούμενος αὔραις) in B non ava, quod 
Wessely legit, suprascriptum esse pro certo habeo; 
litterae P et A enim per ligaturam seriptae sunt 
neque dubium est, quin αὔραις forma sit genuina. 
Similiter dicit Eurip. Med. 859: ἀνέμων ἡδυπνόους 
αὔρας. 


vs. 2. χουσοχόμα!] torma Dorica, cuius syllaba 
ultima est longa; vocativus casus enim eum in mo- 
dum formatus est, ut c finale abiciatur, id demon- 
stratur his exemplis: Od. β 85: Τηλέμαχ᾽ ówayóoy; 
Etym. Magn. s. v. {Πηλεύς (p. 670, 15): δεῖ δὲ γινώσκειν, 
ὅτι τοῦ lléoonuc ἢ xA«vu) τοῦ xvoíov ὀνόματος εἷς ἢ 
ἐστὶ ποὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ £ÜvIxOD' τὰ γὰρ εἰς "C ἰσο- 
συλλάβως κλινόμενα zai ἑξῆς. δεῖ ooo va, χωρὶς τοῦ 
Αἰήτη παρὰ ᾿Απολλωνίῳ xai ὦ Καλλιλαμπέτη καὶ ὦ 
᾿Εναορέτη (4. e. Αἰναρέτη; cf. Il. II 30/1: χόλος, ὃν σὺ 
φυλάσσεις Αἰναρέτη): epigr. gr. (Kaibel) 578, 1: "AzZj- 
oov ᾿Αἰδη, τί us νήπιον ἥρπασες ἄφνω; cf. etam 
p. 48 adn. ad vs. 25. ! 

φλογὸς ἀχάματον πῦρ] lectio D retineri non 
potest ob repetitum πυοὸς — πῦρ; itaque pro πυρὸς 
synonymon instituendum est 1. e. φλογός, quod ἃ et C 
.praebent. Aecuratius vero perpendenda est lectio re- 
censionis C φῶς, quae per se haudquaquam falsa est. 
Tamen praefero z?0, primum quod id duabus recen- 
sionibus traditur, deinde quod verba ἀχάματον πῦρ 
finem versuum et Homericorum et magieorum elf- 
lieiunt; cf. Il. E 4; O 131: pap. 2527 — 2824. — -ἀκά- 
ματον adieetivi syllaba prima principio brevis est, cf. 
Il. II 176: Σ᾽ περχείῳ ἀχάμαντι; sed propter versum 
syllaba ἀκ — producitur; similiter se habet vox dód- 
vavoc; cf. Il. Β 447: ἀγήοαον ἀϑανάτην τε. 

vs. J in recensionibus ἃ et C valde mutilatus 
est. Certa sunt verba μέγαν πόλον; nam πόλον AB C 
exhibent, et quamquam in C pro μέγαν legitur nomi- 
nativus geminatus μεγας usyag, tamen haud dubie id 
in μέγαν corrgendum est, eum adiectivum nisi ad 
στόλον referri non possit. Sed verbum, quod aceusa- 
tivum πόλον trahit, in Α est auquez40000v, in B. augi- 
σελισσῶν, in C augtoszaov, quorum C metro excelu- 
ditur. Relinquitur igitur ἑλίσσων, pro quo synonymon 
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ἐλάων h. e. ἐλαύνων a mago similiter atque in versu 
antecedenti φῶς pro πῦρ substitutum videtur esse. 
Illud quidem egregie in sensum quadrat; Sol enim, 
rex eosmieus, hie celebratur ut pap. vs. 639: χύριε, 
χαῖρε, μεγαλοδύναμε, μεγαλοχράτωρ βασιλεῦ, μέγιστε 
ÜeOv, Ἥλιε, ὃ χύριος τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς, ϑεὲ 
ὡἡεῶν, qui videlieet eaelum vel mundum movet rotat- 
que. In papyro munus eaeli movendi ἄρκτῳ tribuitur, 
quae sie appellatur 700 sq.: ἄρχτος 7) χινοῦσα xai àv- 
τιστρέφουσα τὸν οὐρανὸν χατὰ ὡρῶν vel 12176 sq.: xa-, 
λοῦμαί σε, τὴν μεγίστην δύναμιν στὴν ἔν τῷ οὐρανῷ... 
ὑπὸ κυρίου ϑεοῦ τεταγμένην ἐπὶ τῷ στρέφειν χραταιᾷ 
χειρὶ τὸν ἱεοὺὸν πόλον. éA(cosw autem de eaelo ro- 
tando in usu esse testimoniis confirmare vix neces- 
sarium est; exempli gratia cf. hymn. orph. 4, 3 
(εἰς Οὐρανόν): xoouoxoávoo, σφαιρηδὸν ἑἕλισσόμενος 
zeoi γαῖαν. Quid πόλος in hymno valeat, dubitari 
potest; respiciendae sunt hie signifieationes hae: 
οὐρανός, xóouoc, xóxAog (cf. Hesych. s. v. πόλος). 
Ad hane significationem | aeeiplendam | eo magis 
quis pronior erit, quia χύκλον éA(cosw imprimis 
de rotandis sideribus adhibetur ut in hymno Hom. 
sig “Ἄρεα 0: πυραυγέα χύκλον ἑλίσσων | αἰϑέρος 


1) In oraculis Sibyllinis identidem invenimus elocutionem 
οὐρανὸν ἑλίσσειν ut III 80sq.: τότε δὴ στοιχεῖα πρόπαντα | zy- 
otótt κόσμου, ὁπόταν ϑεὸς αἰδϑέοι ναίων | οὐρανὸν εἰλίξῃ, καὺ- 
ἅπερ βιβλίον εἰλεῖται vel VIII 283, VIII 419. At hi loci ad 
hymnum magicum illustrandum nullius momenti sunt, cum in 
ilis οὐρανὸν ἑλίσσειν non significet *caelum rotare', sed 'cae- 
lum complicare'; oraculorum loci enim spectant ad locos testa- 
menti veteris ut Jes. 34, 4: xai ἑλιγήσεται ὃ οὐρανὸς ὡς βιβλίον, 
Ephr III 45, Apoc. Joh. 6, 14. Monendum est his locis elocu- 
tione οὐρανὸν ἑλίσσειν non dici, quod ex consuetudine est, sed 
quod mundi interitum indieat, Iudaei enim putabant caelum 
non moveri, sed ut linteum tabernaculi tendi; cf. Ps. 104, 2: 
ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν ὡςεὶ δέοοιν. 
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ἑπταπόροις ἐνὶ veíosow, vel Frgm. orph. 235 (Abel); 
Nonn. Dion. 41, 104 aliis loeis. Sed huie sententiae 
repugnat primum quod πόλος hoe sensu rarissime 


adhibetur — in hymnis Orphicis et libris Sibyl- 
linis πόλος semper valet οὐρανός vel xóouog —, tum 


quod, si πόλος idem esset atque χύχλος, non sin- 
eulari numero, sed plurali ob praecedentia verba ai- 
ϑερίοισι τρίβοισι opus esset; ef. Nonn. Dion. 58,234 sq.: 
αὐτὸς ἐγὼ (sc. Ἥλιος) στεφανηδὸν ὅλον πόλον &ouaot 
τέμνω οὐρανίων ἑλίκων πολυκαμσέα χύκλα διώκων. 
Itaque signifieatio “κύκλος est repudianda; immo in 
hymni versu στόλον esse *eaelum' vel *molem mundi" 
quae eireum axem polosque rotatur, ex exemplis su- 
pra p. 24 allatis satis patet. Restat ut quaeramus, 
utrum seribendum sit ἀμφιελίσσων (A) an ἀμφὶς &A(o- 
σῶν (B). Id ex nulla re nisi ex codicibus diiudieari 
potest; cum autem Β ἀμφὶς ἑλίσσων praebeat et in C 
ἀμφὶς ἐλάων intellegendum sit, nihil dubito adverbium 
ἀμφὶς a verbo ἑλίσσων seiungere ut Dionys. oix. περιηγ. 
496 sq.: νήσων τ᾽ ἀλλάων ὅσας v ἀπὸ Χαλκίδος ξἕοπων 
δίνῃς ἀργυρέῃς ᾿Αχελώιος ἀμφὶς ἕλίσσει. 

αἰϑερίοισι voíBouo.] praebet D, αὐϑεριαισι τριβαις 
À, αἰιϑεριοις τροπαῖς C. Lectio recensionis B. eum ob 
metrum tum aliis de causis lectionibus A et C prae- 
ferenda est. τρίβοι enim sunt cotidiani cursus Solis: 
de signifieatu vocis τρίβος v. schol. ad Nie. Alex. 11: 
xai ὡς ἐπὶ 0009 λέγει πόρευσιν τρίβον. Similiter de 
eursu Lunae Maximus hoe voeabulo utitur περὶ. κατ- 
αρχῶν 605 (ed. A. Ludwich): εἰ δὲ Σεληναίη ξυνὴν 
τοίβον ἐγχονέῃσιν | ἄστροις ἀργαλέοις δήεις κτέαρ. 
Neque vero hane significationem habet τριβή, qua de 
causa leetio τριβαῖς reicienda est. σοιβαῖς igitur ex 
voíflou corruptum est et ex τριβαῖς rursus τροπαῖς: 
nam et hoe est repudiandum; duplex enim vis est 
verborum τροπαὶ j4(ov: altero significatu ea adhiben- 
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tur Od. o 403 sq.: νῆσός τις Xvoíg κικλήσκεται, εἴ ποὺ 
ἀκούεις | Oovvylinc καϑύπερϑεν, ὅϑι τροπαὶ ἠελίοιο; hie 
τροπαὶ ἠελίοιο ila loca in occidentem sita sunt, e quibus 
mol ad orientem redit; cf. Rappium in Roscheri Myth. 
Lex. 1 2 eol. 2013 sq. At quid sibi volunt hae voozai 
Ἡλίου illo hymni loco? Huie minime eonveniunt im- 
primis quia, eur eae αἰϑέριαι appellentur, intellegi non 
potest. Porro τροπαὶ Ἡλίου valent 'solstitium' vel 
'brumam', quae significatio eum sensu pugnat. Qui- 
bus de causis et τριβαῖς et τροπαῖς repellendum, σρί- 
porci retinendum est; hane quidem lectionem esse ge- 
nuinam etiam ex eo concludi potest, quod in C ie- 
gitur αἰϑερίοις 1. e. adiectivum maseulini generis, 
quamquam in hae recensione τροπαῖς ἢ. e. substan- 
tivum fem. gen. sequitur. Reliquum est, ut diiudi- 
cemus, utrum αἰϑερίαισι an αἰϑερίοισι sit scriben- 
dum; quae res difficilis est, eum τρίβος et masculini 
et feminini generis sit, id quod demonstratur his ex- 
emplis: Eur. Or. 1251: τόνδ᾽ ἁμαξήρη τρίβον; at 
Theocr. XXV 156: λεπτὴν χαρπαλίμοισι τρίβον πο- 
oiv ἐξανύσαντες. De significatu ὃ τρίβος et 7) vo. non 
differunt. Itaque sequor codices, ἢ. e. scribo aíi/sof- 
οισι, quod B et C praebent. — Quod ad metrum per- 
tinet, observandum est vocalem finalem «: ante τῷ 
(i. e. muta eum liquida) ut plerumque apud Homerum 
(ci. Kühner-Blass, Ausführl Grammatik der griech. 
Sprache I 1 p. 304) ita hoe loco non produci; οἵ. 
vs. 6: ἅπαντα τρέφουσι. Δὺ interdum metri causa syl- 
laba brevis ante mutam eum o coniunetam produci- 
tur ut vs. 6: vfroüvoonorv; οἷ. Od. a 1: πολύὔτροπον. 

vs. 4. ἅπαντα, ἅπερ) lectio C depravata est: 
primum nasalis v est omissa, id quod non raro in 
papyris reperitur; cf. Mayser l. c. p. 190/1: 'In den 
Papyrus aller Jahrhunderte (ist) die Auslassung des 
Nasals sowohl im Inlaut als im Auslaut eine hàufige 
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Erscheinung. Tum ὅπερ pro ἅπερ legi non mirum, 
cum vocales « et o saepissime commutentur; cf. 
Mayser l. e. p. 60/1. Neque vero dubium est, quin 
ἅπαντα ἅπερ sit genuinum; nam id etiam in B seriben- 
dum est, eum azavr περ metro obstet. Meineke et 
Abel quidem ad hiatum tollendum scripserunt ἅπαντα, 
τάπερ, id quod non necessarium est; nam hiatus eo 
exeusatur, quod eum caesura trochaica coincidit et 
intermissio fit non solum quod ad metrum sed etiam 
ad sensum attinet; similiter Il. A 565: ἀλλ᾽ àxéovoa 
κάϑησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείϑεο μύϑῳ. Praeterea animad- 
vertendum est hie duas voeales eiusdem generis con- 
currere, de qua re fusius agit Gellius N. A. VI 20, 
5—6 (ed. C. Hosius): *Nam voealis in priore versu 
extrema eademque in sequenti prima canoro simul 
atque iueundo hiatu traetim sonat. Est adeo invenire 
apud nobiles poetas huiuscemodi suavitatis multa 
quae appareat navata esse non fortuita, sed praeter 
ceteros omnis apud Homerum plurima. Uno quippe 
in loeo tales tamque hiantes sonitus in assiduis vo- 
cibus pluribus facit; exempla sunt haee: Il. Θ 105: 
ἀλλ᾽ dy ἐμῶν ὀχέων éniijoso, ὄφρα ἴδηαι; hym. Hom. 
Mere. 440: τίς τέχνη, τίς μοῦσα ἀμηχανέων μελεδώ- 
vov. 

vs. 5. ἐξ οὗ) sic legitur in omnibus recensioni- 
bus, sed Miller, quem omnes editores praeter Meine- 
kium seeuti sunt, proferens hymn. orph. 14,10: ἐκ 
σοῦ γὰρ xal γαῖα xai οὐρανός εὐρὺς ὕπερϑε vult ἐκ 
σοῦ vel ἐκ σέο scribere, quia, si τεταγμένα verbum 
principale intellegitur, ad στοιχεῖα subiectum τά arti- 
eulum addi exspectatur. Sed id parvi momenti est; 
nam articulus eum ad nomina ut ἥλιος, ϑάλασσα, 00- 
oavóc, ἄστρα, γῆ al. (v. Kühner-Gerth 1. e. IL 1 p. 602 sq.) 
tum ad στοιχεῖα deesse potest; cf. II. Petr. 3, 12: ἡμέ- 
ρας, δ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυϑήσονται καὶ στοι- 


χεῖα xavooóusva τήκεται. Ceteris in rebus nihil est, 
cur mutetur. Nam στοιχεῖα a Sole τεταγμένα esse iam 
pronomine σοῖσι satis aperte dietum est, ut id vocibus 
X σέο premere non necesse sit; immo δξ o? con- 
iunetione temporali introducitur enuntiatum, euius 
copula ἐστίν ut saepe omissa est; cf. Xen. Mem. I 4, 6: 
ἐπεὶ δὲ và ἀποχοροῦντα δυσχερῆ, ἀποτρέιμαι τοὺς τού- 
τῶν ὀχετούς... .; sententia igitur huius versus eadem 
est fere atque pap. vs. 1768: ἐξ o? và πάντα συν- 
ἕστηκδν. ws. 0 et 6 vero eo modo eum versu 4 co- 
haerent, ut sententia, quae versu 4 continetur, ver- 
sibus 5 et 6 pluribus verbis explieetur; quae inter- 
pretatio partieula ydo introducitur. 

Sensu earet zegvys, quod in C post ydo legitur; 
neque vero dubium videtur, quin zegvys perperam 
scriptum sit pro πέφυκε — id suspicati sunt Wessely 
vef. Denksehr. XLII ind. verb.) et Kenyon (adn. ad 
pap. mus. Brit. CXXII 78) —, quod a librario addi- 
tum est, praesertim cum copula huius enuntiati desit. 

vs. 6. Verbum in hoe versu varie traditur: A 
vosmOv, B vosqovow, C τρεπουσιν. | Primum statuen- 
dum est τρέπουσι» corruptum esse; nam στοιχεῖα... 
τρέπουσιν χόσμον sensu carere nemo non. concedet. 
Cum autem ; et g (ut omnino litterae tenues et 
aspiratae) saepissime in papyris confundantur (et. 
Mayserl. e. p. 118 sq.), haud dubie voézovot ex τρέ- 
qovow depravatum est. Itidem reici oportet lectio- 
nem τρέπων. Nam in hoe versu verbum finitum, 
non participium postulatur. Una quidem exstat ratio, 
qua roémov retineri possit; quam indicavit Dieterich. 
Is vir doctus enim vs. 5 et 6 transposuit, ut parti- 
eiplo τρέπων bene continuetur series partieipiorum 
versuum antecedentium ἐποχούμενος, διέπων, ἑλίσσων, 
γεννῶν, et restituit hoec modo: xóojuov ἅπαντα τρέπων 
τε τετάοτιον εἰς ἐνιαυτόν. | ἐκ σοῦ γὰρ στοιχεῖα τεταγ- 
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μένα σοῖσι νόμοισι; quos explicat: 'Der grosse Sonnen- 
und Feuergott umkreist den Himmel alles zeugend, 
das er wieder auflóst und den ganzen Kosmos in 
drei Jahren wendend. At primum mirum est con- 
sone in omnibus recensionibus hune versum falso 
loco positum esse, cum ceteris locis, quibus textus 
genuinus perturbatus est, illae inter se discrepent (ct. 
adn. ad vs. 1 p. 30 et ad vs. 14 p. 37); tum Diete- 
rieh ἐξ οὗ traditum in ἔκ σοῦ mutare cogitur, id quod, 
si ordo versuum traditus retinetur, non necessarium 
est; denique, quod gravissimum est, Dieterici sen- 
tentiae repugnat τετράτροπον epitheton anni, quod 
quidem huie viro docto scribenti illum librum non- 
dum praesto erat; eum enim in hoe vocabulo vis 
τρέπειν iam insit, lectionem τρέπων» esse depravatam 
perspieuum est. (Quin etiam facile fieri potuit, ut 
voce verodroozov illa corruptela roszov orta sit. Die- 
terich quod τρέφει» tolerari posse negat, id non in- 
tellego; nam eur non στοιχεῖα i. e. 'elementa' ignis 
aqua aer terra, ex quibus omnia corpora composita 
sunt, in quae omnia rursus solvuntur (cf. Arist. de 
cael. III 3; metaph. IV 3) κόσμον τρέφειν dici potest, 
praesertim. cum illa ab Empedocle (tr. 6, H. Diels, 
Frgm. d. Vorsokratiker? I p. 175) διζώματα appel- 
lentur? 

vevodvoozov] vocabulum a C traditum, quod so- 
lum metro et sensui satisfacit, etsi adhue ignotum 
erat, tamen recte compositum est ex réroa- et -τροσος, 
quod a verbo σρέπειν derivatum in adieetivo πολύ- 
τρόπος reperitur, ita ut hoe voeabulum novum valeat 
"quattuor viees habens, commodum epitheton anni. 

vs. 7. χλήζξζω σε! in hoe versu consentiunt D et 
C, — vs. '—10 in papyro mus. Brit. desunt; sed ad 
eius loeum succedit recensio pap. Berol. I 315 sq., 
quam C, dieo —, quae z4g&o cs praebent; A, quod 
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os ya0 zAn$o exhibet, discrepat non modo quod ad 
lectionem, sed etiam ad ordinem versuum spectat; 
in À enim vs. 1 est positus post versum 9. At eum 
post versum 6 inserendum esse ex eo cognoscitur, 
quod genetivi γαίης, χάεος, “Αἰδος item atque οὐρανοῦ 
referuntur ad substantivum ἡγεμονῆα. Quod ad sin- 
gula verba pertinet, versum in C, z4vüu uaxao σὲ yao 
«$0 τὸν ovoavov mysuorna depravatum esse ex eo, 
quod metrum turbatum est, elucet. Restitui potest 
versus dupliei modo: aut μάχαρ eicitur, quod vult 
Meineke, aut γάρ removetur et σέ post χλήζω ponitur. 
Cum autem γάρ supervacaneum, μάκαρ epitheton lin- 
guae sollemnis vox sit usitata (cf. Fr. Adami, “46. po- 
etis seaenicis graecis hymnorum sacrorum imitatoribus' 
in: Jb. f. Philol. suppl. XXVIII p. 252 sq.), non du- 
bium est, quin hoe aecipiendum illud repudiandum 
sit. Praeterea si via ae ratione uti volumus, 409. 
μάχαρ mutare non lieet, eum hoe in A B C, legatur, 
γάρ autem solus A habeat. lllud confirmatur etiam 
hymn. orph. 66,10: κλῦϑι μάκαρ, κλήξω os πρὸς 
δὐιέρους ἐπιλοιβάς. 

οὐρανοῦ ἡγεμονῆα! vocis οὐρανοῦ diphthongus 
posterior ov corripitur, quia vocabulum sequens a 
voeali incipit (v. Kühner-Blass I 1 p. 193); ef. Il. 1 
5060: χαλλισφύρου εἵνεκα. Item in versu sequenti 
diphthongus αὐ coniunctionis xaí ante vocalem bre- 
vis est. 

vs. 8. 7deoc] in Α legitur χαοιο, quae forma est 
corrupta, eum voeabulum ὃ χάος non exstet; immo 
χάος tertiam quae dieitur declinationem sequitur, ut 
genetivus sit χάους vel χάεος, qui, ut exemplum af- 
leram, invenitur Orph. Arg. 421: πρῶτα μὲν ἀρχαίου 
χάεος μέλανα oxóvov ὕμνουν. 

᾿Αἴδος) sic Οἱ; αἵδαο A; αἴδεος B. --- ᾿Αἴδαο 
metro non convenit; depravata est forma aiósoc, 
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quippe quae alibi non exstet. — Praeterea partieulae, 
quibus substantiva γαίης, χάξος, "Aróog coniunguntur, 
a librariis perturbatae sunt; A enim habet: γαι. re 
X0. x0L 0(00.; B: you v& ya. ve xav αἰὐὸ.. C: xac yat. 
χα. vt χαι «i0. Certe metri causa scribendum est 
χάεός ve xai. At dubitari lieet, utrum xai γαίης an 
γαίης ve accipiendum sit; cum ea res ex ratione, qua 
alis locis carminum magicorum eomplura membra 
inter se eoneetuntur, diiudieari non possit, codiees se- 
quendi sunt i. e. seribendum est γαίης τε (A D). 

vs. 9 aeque atque vs. 10 deest in C,; deest 
autem in C, subiectum verbi νέμονται, unde cognos- 
eas, quam non aeeurate magiei compilatores talia car- 
mina confecerint, id quod iam Dilthey l. e. p. 383 
animadvertit. 

vs. 10. Initium huius versus varie traditur: χαὶ 
δη vov λιτομαι σὲ uaxao À; xau vov δὴ σὲ λιταζομαι 
uazao B. --- Miller vocabulo μάκαρ deleto lectionem 
B sie restituit: xal νῦν δὴ σε λιτάζομαι, ἄφϑιτε δέ- 
σποτα χόσμου. Suo iure vero Meineke ostendit hune 
versum ferri non posse, qui caesura careat. Itaque 
hie vir doetus scripsit: xai δὴ νῦν λίτομαί oe μαχάρ- 
τατε δέσποτα κόσμου. Neque vero haee mutatio pla- 
cet, eum ἄφϑιτε tollatur, quamquam id duabus re- 
censionibus traditur et epitheton Solis usitatum est 
(hymn. Orph. 10,5; 15,1 al), atque udxao sine ra- 
tione in μαχάρτατε mutetur. Simpliei modo versus 
restituitur, si ex lectione recensionis Δ oe elicitur, id 
quod iam Miller proposuit. Meineke quidem vitu- 
perat, quod obieetum verbi λέτομαι deest; neque vero 
id ullus momenti est, eum σέ sit in versu 1 atque 
verba χλήζω σε et λίτομαι arte cohaereant. At dieat 
quis iam in versu 7 legi μάκαρ, quod nihil valet in 
huius aetatis hymnis; nam cef. eundem exitum in 
versu 10 et 25: δέσποτα κόσμου, porro ἄφϑιτε in 
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versu 10 et 26, postremo δαῖμον ἀχοιμήτου πυρός 
(vs. 26) — διέπων φλογὸς ἀχάματον πῦρ (vs. 2). 

vs. ll. τ᾽ ἐπὶ χῶρον] sz χώρων À, v e" 000 
D, erc χώρῳ C. Primum perquirendum est, utrum plu- 
ralis an singularis numerus anteponendus sit. Per se 
quidem χωρῶν pluralis non falsus est, cum de sin- 
eulis sedibus mortuorum eogitari possit, quorum men- 
tionem fecit Lactant. VII 7, 13: 'esse inferos Zeno 
Stoieus docuit et sedes piorum ab impiis esse dis- 
cretas; et illos quidem quietas ac delectabiles incolere 
regiones, hos vero luere poenas in tenebrosis locis 
atque in eaeni voraginibus horrendis.! Tamen in 
hymno pronior sum ad singularem praeferendum, qui 
in duabus reeensionibus tradatur. Sed gravius mo- 
mentum accedit: de communi quadam omnium mor- 
tuorum terra vetus opinio exstatabat, quae ibi puta- 
batur sita, ubi Sol oecidit. Id ex eo ceoncluditur, 
quod ζόφος apud Homerum et oecidentem et terram 
mortuorum significat; testimonia sunt Od. x 190 et 
^4 154; ef. de hae re À. Dieterich, *Nekyia', Leipzig 
1893 p. 19 sq. Quem in communem locum defuneti 
omnes conveniunt; itaque Tiresias Ulixem interrogat 
Od. 4 94: τίπτ᾽ aov, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο | 
ἤλυϑες, ὄφρα ἴδῃς νέκυας καὶ ἀτνεοπέα χῶρον. 
Cum igitur illa terra sita sit in occasu Solis et hie 
hymnus in Solem dirigatur, vs. ll illam opinionem 
priseam servatam esse suo iure Dieterieh l. e. p. 23 
collegit. Qua de causa verisimillimum est pluralem 
χώρων corruptum esse, Disputandum est nune, utrum 
aecusativus sing. an χώρῳ dat. sing. accipiendus sit. 
Quamvis hie melius tradatur, tamen illum praefero; 
χῶρον enim genuinum esse indieare videtur partieula 
ré (B), qua nulla nisi ea substantiva coniungi pos- 
sunt, quae artissime inter se cohaerent, h. e. ea, quae 
eundem easum sequi oportet, Eadem de eausa prae- 
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positio ἔνι, quae in Β et C legitur, est reicienda. Quod 
praepositio iuxta alterum substantivum (γαίης zxevü- 
uva) omissa, ad alterum (vexéócv χῶρον) addita est, 
nihil offensionis habet, cum id persaepe inveniatur apud 
poetas lyrieos et tragicos; cf. Kühner-Gerth 1I 1 p. 550. 
Ut exemplis utar, simillime legitur Aesch. "Ixer. 311: 
xai μὴν Κάνωβον κἀπὶ Μέμφιν ἵκετο vel Eur.. oi. 
288: πέμσπειν μαντεῖα σεμνὰ Λοξίου v ἐπ᾽ ἐσχάοας. 


vs. 12 in AB CC, traditur. C hie ab reliquis 
recensionibus maxime diserepat; versus enim in C 
sie legitur: zeuworv avv εξ aÓóvvov vov asa 
λιτομξ G6; Avroue ex λίτομαι depravatum esse comme- 
morari vix necesse est; verba versum non efficere 
apparet. L. Deubner quidem 'de ineubatione capita 
quattuor Lips. 1900, p. 31 versum restituit hoc modo: 
ἐξ ἀδύτων πέμψον, λίτομαι, τὸν ἀληϑέα μάντι» — (sive 
μάντιν A05) Neque vero id comprobari potest ; 
immo intellegendum est illa verba ex compluribus 
versibus contracta esse: voce enim μάντι» explanatur 
δαίμονα; nam daemonum est vatieinari, cf. Buresch, 
*Klaros, Leipz. 1889, p. 58 sq.; testimonium est pap. 
Berol. II 53 sq.: ϑεὲ ϑεῶν, βασιλεῦ βασιλέων, xai νῦν 
μοι ἐλϑεῖν ἀνάγκασον φίλον δαίμονα χοῃσμῳ δόν. 
Porro verba σὸν ἀληϑέα indicant verba vs. 15: ὡς. 
ἀληϑείην καταλέξῃ. Formula λίσομαί os ex hymni in- 
tegri versu 10, qui quidem in C deest, est sumpta. 
Perspieuum est igitur, qua ratione scriptores magicl 
. versus genuinos dilacerantes usi sint. — In reliquis 
reeensionibus prior pars versus consone traditur; de 
posteriore parte recensiones diserepant. B exhibet: 
008 μεσαταισι (huius vocis : litteram finalem oculis 
cognoscere diffieille est; o et ὁ enim tam arte con- 


seripta sunt, ut unam litteram efficere videantur) 
£v αἷς 

T 
νωρεσσιν; Α: vy δεινα μεσαταισι ὠραις; C: ἐμαις 
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ἰιδραῖς ἑπαοιδαις. In Α versum corruptum esse et ex 
eo, quod metrum deletum est, et ex igrmula ry 4 
|l. e. τῇ δεῖνα elucet, quam in hymnos postea a magis 
institutam esse identidem observari potest. Contra 
B verba genuina praebet, quae in papyro primo cor- 
rupta, postea sie sunt correcta: ὅπως μεσάταισιν ἕν 
ὥραις. Verba recensionis C, huie loeo non convenire 
iam Dilthey recte sensit, eo magis vero tollenda sunt, 
quod idem versus exitus in versu 17 redit. Sed co- 
gnoseas, qua ratione verba ἐμαῖς ἱεραῖς ἐπαοιδαῖς (C,) 
in textum irrepserint: in recensione C enim hymnus 
versu 12 finitur; hane hymni formam non unicam 
luisse, sed praeter eam exstitisse alias recensiones, 
quae non amplius quam duodecim versus continebant, 
verisimillimum est. Sin autem carmen versu 12 desi- 
nit, fieri non potest, ut verba genuina, quae in B 
traduntur, retineantur, quia omisso versu sequenti et 
ὕπως absurdum est et μεσάταισιν £v ὥραις difficulter 
intellegi potest; itaque necesse erat finem versus in- 
tegri mutare, id quod eompilator magieus, qui car- 
men genuinum contraxit, eum in modum fecit, ut 
linem versus 17, quippe qui ad hymnum finiendum 
bene quadraret, pro genuinis verbis interpolaret. 

vs. 183. ἐλευσόμενον] sic Α B, sAavvousvov C;. 
Futurum ἐλευσόμενον non solum melius traditur, sed 
etiam necessarium est ob verba praecedentia πέμψον 
δαίμονα ὅπως. ὅπως enim in versu antecedenti pro 
(ὡὡς positum est; nec mirum si memineris ὅστως eodem 
modo adhiberi atque ὡς in comparationibus et cum 
superlativis coniunetum; cf. Kühner-Gehrt 1. e. II 1, 
p. 27. Exempli gratia affero Aesch. Prom. 1001 (Weil): 
ὀχλεῖς μάτην ue κῦμ ὅπως κατηγορῶν et Aesch. 
Ag. 605: ἥκειν ὅπως τάχιστ᾽ ἐράσμιον πόλει. ἴῃ: 
hymno ὅπως sive ὡς cum participio coniunctum est 
ad consilium significandum ,ut Aristoph. Eecl. 782: 
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(τὰ ἀγάλματα) ἕστηκεν ἐχτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν 

οὐχ ὥς τι δώσαντ᾽ ἀλλ' ὅπως τι λήψεται. — Etiamsi 
nullus loeus mihi suppeditat, quo ὅπως eum parti- 
eipio eonexum est, tamen his analogiis ductus nihil 
dubito, quin id fieri possit. Praeterea formam ὅπως 
metro eondonabis. Dilthey quidem, qui ἐλευσόμενον 
repudiat, ἐλαυνόμενον ea ratione defendit, ut ἐλαύνειν 
esse voeabulum sermonis mystiei proprium conten- 
dat; nee vero is lectionem B ὅπως... ἐλευσόμενον 
esse falsam ostendit. Porro ille vir doctus vvexróc 
eum προστάγμασι iungendum esse censet, quae opinio 
comprobari non potest; nam haec interpretatio ni- 
mia arte facta est — eam miram esse Dilthey ipse 
concedit —, eum ea noctem esse personam, quae 
daemonem emittat, putare eogamur; immo a 010 
petitur, ut illum apparentem faciat. Multo vero sim- 
plieius est vexróg cum ὥραις eonectere, quin etiam 
hoe est necesse; nam μεσάταισιν ἔν ὥραις significatur 
et medius dies et media nox, et eum in anteeceden- 
tibus versibus non dieatur hiec mediam noctem in- 
tellegendam esse, νυχτὸς ad ὥραις referendum est. 
Ex quo sequitur aliud voeabulum ad προστάγμασι 
attribuendum esse: Meineke, ut opinor, recte coniecit 
σοῖς; quam coniecturam probandam esse elucet ex 
line versus, qui in papyro varie traditur: À enim 
praebet σαις em avayxouig, B et Cj σης vx avayxgg. — 
ἀνάγκαις esse pravum Dilthey demonstravit, qui voce 
d4vayxj in carminibus magicis artem deos vel dae- 
mones eogendi signifieari solere adnotat, et cum de 
diversis artibus dei cogendi eogitari non possit, plu- 
ralem numerum reieiendum, singularem ἀνάγκης, qui 
apte et commode in duabus recensionibus legitur, re- 
tinendum esse apparet. Praeterea animadvertendum 
est praepositionem in A recensione, in qua legitur 
ἐπ᾿, corruptam esse, eum ἐσί ad causam signilican- 
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dam non nisi cum verbis affectuum inveniatur; prae- 
ferenda est igitur lectio Β C, ὑπ᾽, ita ut ὑπ᾽ ἀνάγκης 
certissimum videatur; cf. Aristoph. Eq. 802 sq.: ὃ δὲ 
δῆμος... 6m ἀνάγκης ἅμα xai zosíag xai μισϑοῦ 
πρὸς σὲ χεχήνῃ. Quaerendum est nune, ad utrum 
substantivum referendum sit pronomen possessivum, 
quod est ante ὑπ᾽ ἀνάγχης: ad praecedens προσταγ- 
μᾶσι an sequens ἀνάγχης. σῆς om ἀνάγκης per se 
stare potest, eum σῆς eum in modum explicari possit, 
ut pronomen possessivum sit pro genetivo obiectivo 
pronominis personalis cov, ut ilia verba significent: 
'ex vi, quae in te (se. in deum) exhibetur. Nee vero 
necesse est aliquid adiungere ad és ἀνάγκης, cum 
id etiam sine pronomine plane àpertum sit. Contra 
ποοστάγμασι qua voce hie instrumentum significatur, 
indiget attributo h.e. pronomen referendum est ad z906- 
τάγμασι, qua de causa σὴς vel oauz est mutandum in σοῖς. 

vs. 14 vehementer corruptus sie traditur. ^A: 

A DU M ἘΝ 

οὐσερ ἀπὸ σχηγοὺς xavevote λιιρανον (sie in papyro 
legendum, non Anpavov, quod Wessely vult) &v zsoctw 
ἐμαῖς; D: ovaeo amo χεφαλης oxQvovc zavezo vas 
και φρασατὼ μοι τῶ 4A; C: ovato ἀπὸ oxmQvovg soci 
v00e χαὶ φρασσατὼ μοι. Certum est. initium versus 
οὗπερ ἀπὸ σκήνους, quae verba eonsone praebentur in 
A B C,; χεφαλῆς quod in B ante σχήνους legitur, 
postea in textum irrepsisse apparet. Itidem verba 
xai φρασάτω μοι τῷ δεῖνα postea accesserunt. Nam 
primum haec cum priore versus parte tam male co- 
haerent, ut plane e contextu excidant; tum ea super- 
vaeanea sunt, quia idem in versu sequenti dicitur: 
denique glossema indieat formula τῷ δεῖνα. Ex qui- 
bus sequitur, ut ex recensione ἃ versus eruendus sit. 


κατέχω! quod A et B praebent, praeferendum 
est copulae ἐστίν, quod hoc loco parum gravitatis 
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habeat. Praeterea lectio χατέχω verbis hymno ante- 
cedentibus (vs. 1951 sq. 0o?mxso ἀπὸ σχήνους 
κατέχω τοῦ δεῖνα confirmatur. Δα id monendum 
est χατέχω verbum in tabellis defixionum esse usi- 
tatissimum, vid. ΤΑ praef. p. VI; Defixionum ta- 
bellae (ed. A. Audollent, Paris 1904) ind. p. 418. 

τάδε λείψανα τοτὲ quod est in ἃ, sensu caret; 
haud dubie id ex τόδε est ortum, quoniam dentales 
r et ὃ saepe in papyris eommutantur, id quod im- 
primis proprium est graeci sermonis Aegypti; v. 
Mayser l.l.p. 175. cf. etiam vs. 16 lectionem C, uer- 
Atztov. — Pro Aupavov scilicet seribendum est AZe/yavov. 
Ne τόδε Asüpavorv quidem genuinum esse ex sequenti- 
bus elucet verbis £v χεοσὶν ἐμαῖς. Etiam hoe loco 
textum amplifieatum esse ex eo colligitur, quod illis 
verbis metrum diruitur. Vides enim hune versum 
septem pedes habere, quorum ultimus est anapaestus; 
eum vero vocabula τά et ἐμαῖς supervacanea sint, 
quia χερσίν plane sufficit ad sensum intellegendum, 
non dubitari potest, quin solum χερσίν sit genuinum. 
Neque autem £v et ἐμαῖς delere satis est ad versum 
sanandum; immo praeterea pro τόδε λείψανον pluralis 
numerus τάδε Asüpava ponendus est, quia ultima 
syllaba vocis A4s(pavorv positione producitur. Primo 
pluralem τάδε Ashpava, qui etiam pap. vs. 1405/6: ἐκ 
τῆς τροφῆς xavaAsapava reperitur, in textu fuisse in- 
dieium praebet recensio D, quae habet χατέχω τάδε; 
sic enim legendum est in papyro (Miller), non roó& 
(Wessely). — Praeterea adnotandum est hune versum 
in recensione ἃ ante versum 13 positum esse; sed 
cum ὥραις et νυκτός arte cohaerere supra viderimus, 
versus sie ponendos esse, ut in D et C, traduntur, 
luce clarius est. 

vs. 15. ὡς, à] qv oca Α, oca B, occa C,. v ante 
oo« absurdum ; quaerendum est igitur, utrum scriben- 


dum sit oca an 066a. Exspectatur vero in hoe versu 
diei, quae daemon a Sole missus faciat, i. e. oportet 
versum continere enuntiationem finalem, quae con- 
iunetione finali ἵνα vel ὡς introducitur, sive enun- 
tiatum relativum finale, quod post verba mittendi 
imprimis usitatum est; exempli gratia affero Thuc. 
VII 25, 1: πρέσβεις ἄγουσα, οἵπερ τὰ σφέτερα q odoo- 
σιν. Quae opinio comprobatur partieula Zw, quae 
in B ante αληϑειὴ legitur et in À per itacismum in 
1v depravata videtur esse. Neque dubium est, quin 
coniunctivo χαταλέξῃ exprimatur mandatum daemonis. 
Ut autem particula ἕνα enuntiati finalis initium faciat, 
metri causa fieri non potest; eoniunctio ὡς, etsi non 
traditur, tamen levissima mutatione ex oz restitui 
potest. Diiudieandum est igitur, utrum accipiendum 
sit ὡς an ὅς pronomen, quod a pronomine relativo à 
(quod est obiectum verbi £40) seiungendum esse 
editores non animadverterunt. Defendi quidem pot- 
est et ὡς, d et ὅς, &. Quod og est syllaba brevis, 
haudquaquam offendit; nam ὅς in initio versus simi- 
liter atque. in hymno Typhonis (vs. 261 sq.) σέ 
producitur, ad quem locum BDieterich *de hymnis 
orphicis p. 46 adnotat: σέ in versus cuiusque initio 
aeri pronuntiatione productum esse patet'; cf. etiam 
hym. Ven. vs. 6 infra p. 64. Tamen praefero oz, d; 
nam ὅς, à pronomina continua, quibus duo enuntiata 
relativa introducuntur, vix tolerari possunt. Praeterea- 
mandatum daemonis acrius premitur coniunctione 
finali quam pronomine, quia iam sententia versus 
antecedentis a pronomine ineipit. Si vero ὡς à lectio 
est genuina, lectiones corruptae ABC, ea ratione ex- 
plieantur, ut ex ὥς, ἃ factum sit ὅς, à; postea a li- 
brariis non iam intellectum est vocabulis ὃς et ἃ duas 
enuntiationes introduci, sed ὅς, ἃ quod unum prono- 
men ὅσα esse putabant in ὅσσα corruptum est; quin 
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etiam maioris perspieuitatis causa in À additum est 
πάντα. Ex his quoque intellegas, quae ratio inter- 
cedat inter recensiones B A C,; ef. p. 39 et p. 406. 

yvounow] vox γνώμη, quippe quae in Β et €; 
tradatur, integra, ὃν φρεσὶν ἐμαῖς postea pro voeabulo 
genuino substitutum videtur esse, cul sententiae id 
favet, quod neque ἐν φρεσὶν ἐμαῖς neque φρεσὶν ad 
metrum aptum est.  Diffieilius est autem diiudieare, 
utrum seribendum sit γνώμαισιν (B) an γνώμῃσιν (C;), 
quia et in hymnis magicis (cf. huius hymni vs. 12: 
μεσάταισιν; at vs. 22: ὑποϑημοσύνῃσι) et in carminibus 
Orphieis (ef. 59, τ: γνώμαισιν; 86, 8: γνώμῃσι») formae 
in -autw οὗ -5gow  desinentes promiseue  adhiben- 
tur Cum vero hae formae multo rarius in hymnis 
magicis reperiantur, praeterea γνώμῃσιν in papyro 
Berolinensi tradatur, quae quod ad res orthographicas 
attinet, purior est quam papyrus Parisina praefero 
γνώμῃσιν. 

ἀληϑείην χαταλέξῃ de fine versus recensiones 
dissentiunt; in Α enim legitur: zavra μοι εχτελεση, 
in B: w αληϑειη xavaZs&y, in C,: αληϑειην καταλεξῃ. 
Vides igitur B et C,, quantum ad verba adhibita 
pertinet, congruere, À plane differre. Sed iam priores edi- 
tores senserunt B et C, exhibere verba genuina, quippe 
quae verbis recensionis C σὸν ἀληϑέα (cf. supra p. 33) 
stabiliantur. Ceterum quaerendum est, utrum ἀλη- 
ϑείην (C,) an ἀληϑείῃ (B) in textum sit recipiendum. 
Per se quidem ἀληϑείῃ καταλέξῃ ferri potest; sed usi- 
tatior est eloeutio ἀληϑείην καταλέγειν, qua sola Ho- 
merus utitur ut, Od. ἡ 297: ταῦτά τοι ἀχνύμενός seo 
ἀληϑείην κατέλεξα; et cum ei, qui haee carmina 
eomposuerunt, in ea inserere soleant Homeri frag- 
menta (cf. supra p. 23 vs. 2: ἀχάματον πῦρ et infra 
p. 66 hymn. Ven. vs. 1: φιλότητι xai εὐνῇ) praefero 
aceusativum ἀληϑείην. |. At male concinunt ἃ 9éA0 ... 
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ἀληϑείην καταλέξῃ; nam et ad verba à ϑέλω vocabu- 
lum τϑλεῖν exspectatur, quod iu ἃ legitur, et ad ἀλη- 
Ücínv καταλέξῃ postulatur περὶ τούτων, ἃ φοονῶ. Ex 
his sequitur, ut a mago hie duo versus eompilati sint, 
id quod, qui recensionem A scripsit, sensit. 

vs. 16. In hoe versu ἃ et C, consentiunt, quae 
habent aecusativos πραύν, μιειλίχιον... qQooréorca, 
discrepat B, in quo nominativi πραύς, μειλίχιος et pro 
φρονέοντα legitur gooveowo. Certe corruptum est 
φοονξοιτο, cum, quantum video, forma medialis huius 
verbi non sit in usu; itaque Meineke qoovéy vs pro- 
posuit; neque vero quisquam negare poterit qoorsouo 
potius ex qoovéovra quam ex φρονέῃ vs depravatum 
esse. lam ex ea re elucet nominativos in accusativos 
esse mutandos, qui verborum ambitum a verbis σσέμιρον 
δαίμονα incipientem bene perfieiunt, neque vera sen- 
sit Dilthey, qui accusativos hoe loco male convenire 
contendit. 

zoa)rv] sic Δ, πραῦς D, πρηῦν C,. Hoc loco res 
contrarie se habet atque supra in versu 1; ut hie 
ἀεροφοιτήτων postea in ἀεροφοιτάτων mutatum esse 
verisimile est, ita in versu 16 pro πραῦν postea forma 
ioniea z15?rv scripta videtur esse; cui sententiae favet, 
quod zo5?)v ea recensione traditur, quae recentior est 
quam ἃ vel B; ef. infra p. 50; anteferendum est igi- 
tur πραΐν. 

vs. 17. uvíogc] huius vocis vocalis ἡ in. prae- 
senti et imperfecto, etsi natura longa est (cf. C.Drugmann, 
'de Graecae linguae productione suppletoria' in: Stud. 
z. griech. u. lat. Grammatik ed. G. Curtius IV p. 182, 
qui 4urio a stirpe μῆνι- ducendum esse docet), 
apud Homerum uno loco (Il. b 769) exeepto semper 
corripitur; exempla collegit G. Hermann 'de Rheso 
tragoedia' Opuse. III 298. Atticis ignota est correptio. 
In futuro et aoristo « semper longum est. 


ἐπ᾿ ἐμαῖς ἱεραῖς ἐπαοιδαῖς) recensiones diseordant: 
Α praebet χράτεραις &m δμαις Ἑἑπαοιδαις, D: em ἐμαις 
ιεραισιν ἐπαοιδαις, Οἱ: em ἐμαῖς ιεραις ἐπαοιδαις. — Vi- 
delicet in D metri eausa ísoaiow corrigendum est in 
ἱεραῖς.  Inquirendum est igitur, utra lectio sit reci- 
pienda: χρατεραῖς ἐπ᾿ ἐμαῖς ἐπαοιδαῖς an ἐπ᾽ ἐμαῖς ἱεραῖς 
ἑπαοιδαῖς. (Quam rem diiudicare quamquam difficile 
est, tamen hane lectionem praeponendam esse puto; 
nam in hoc versu inter recensiones intercedere eandem 
rationem atque in versu 15 facile intellegas, et cum 
in hoe versu lectionem ἃ (πάντα μοι &xveAéo1]) corrup- 
iam esse statuerimus, iure in versu l7 quoque recen- 
sioni A diffidendum est. Hue aecedit, quod epitheton 
κρατερός non tam bene quam ἱερός in hymnum qua- 
drat, qui ἐξαίτησις (vs. 434), non ἐπάναγκος (cl. intra 
p. 76) inseribitur; cui sententiae favet versus εὐχῆς 
σοὺς Σελήνην 2181: εὐμενίῃ δ᾽ ἐπάκουσον ἐμῶν ἱερῶν 
ἐπαοιδῶν. — Praeterea lectio ἐπ᾿ ἐμαῖς ἱεραῖς ἐπαοιδαῖς 
eo coufirmatur, quod haee verba in C, efficiunt finem 
versus 12, quem ex versu 17 eo irrepsisse verisimile 
est (cf. supra p. 34). Quibus de causis retineo lecti- 
onem B Cj. 

vs. 18 deest in À. 

Dilthey hune versum sie interpretatur: *Die Person 
des Toten soll stark und hülfreich (ἄρκιον), sie soll 
voll und ganz (ἅπαν) erscheinen. Sed is vir doctus 
errat. Nam versu sie explicato.góA4a&$ov imperativi 
obieetum intellegi oportet daemonem, qui a Sole 
mittatur, id quod fieri non potest, immo obiectum 
est magus ipse, qui daemonem a deo petit. Verba 
enim versus in orationem pedestrem traducta sunt 
haee: ἀλλὰ φύλαξόν us μηδὲ ποιήσῃς πάντας δαίμονας 
ὃς φάος ἐλϑεῖν. --- φύλαξον igitur hie, quod ad sig- 
nifieationem et strueturam attinet, idem fere est quod 
κώλυσον; similiter verbo φυλάσσειν utitur Thuc. VII 
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l, 2: πέμπουσι δὲ xai πεοὶ τὴν Π]͵|ελοπόννησον oi 
᾿Αϑηναῖοι εἴχοσι ναῦς, ὅπως φυλάσσοιεν μηδένα 
ἀπὸ Κορίνϑου καὶ τῆς Π]|ελοποννήσου ἐς τὴν Σικελίαν 
περαιοῦσθαι. ([)6 particula μή ad verba impediendi 
modo apposita modo omissa cf. Kühner-Gerth II 2, 
p. 208; 214 sq.). — ἅπαν δέμας igitur non refertur ad 
mortuum sive daemonem, immo eum in modum in- 
tellegendum est, ut singularis numerus sit positus 
pro plurali (πάντας δαίμονας); ct. Soph. Αι. 1366: 
σᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ, quo loco πᾶς ἀνήο idem valet 
quod πάντες ἄνδρες; itidem in hymmo ἅπαν δέμας 
significat *omnes mortui, daemones. Non licet illa 
verba ad magum referre, id quod librarius vult, qui 
in B metrum turbans ante δέμας inseruit μου. — Sin 
autem hoe modo ἅπαν δέμας recte explicatum est, 
apparet ἄρτιον, quam lectionem B praebet, genuinum, 
ἄρκιον (C,) pravum esse; neque enim doziov ad ulla 
verba nisi ad δαίμονα... προαῦν μειλίχιον μηδ᾽ ἀντία 
μοι φρονέοντα referri potest; eum autem ἅπαν δέμας. 
ad quod adiectivum genuinum spectat, intellegendum 
sit *daemones mago inimicl scribendum est ἄοτιον, 
quod adiectivum positum est pro adverbio (ef. Kühner- 
Gerth II 1, p. 214) dor: significante apud scriptores 
posteriores idem fere atque νῦν; οἵ. Theocr. 25, 26 
(ed. Wilamowitz p. 128): ἄρτι δὲ χαίρειν | τοῖσι τεοῖς 
προϑύροις ἐπιθάλλομαι et hym. Ven. vs. 9. (infra p. 56): 
σήμερον ἄοτι ταχύ. 

Utrum εἰς (B) an ἐς (€) seribendum sit, difficile 
est dictu; praeferam ὃς, quia hoe in recensione C, 
traditur, quam in rebus orthographicis integriorem 
esse supra p. 39 eommemoravimus. 

vs. 19—20, qui ab editoribus perperam traetati sunt, 
in recensione B sie traduntur: x«t uot wmvvoavo ὁ 
A vro τι ἡ ποῦεν ἡ δυναται μοι vov εἰς ὑπηρεσίαν xai 
τον z00vor ὁ» παρεδοδυει. — Sine ulla diffieultate ini- 
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tium vs. 19 et vs. 20 restitui possunt: xaí μοὶ μηνυ- 
σάτω ...| νῦν ég ὑπηρεσίαν xai τὸν yoóvov, ὃν παρ- 
εδοεδύει; posterior pars vs. 19 corrupta est. Certum 
videtur in fine vs. 19 fuisse verbum movendi, ad 
quod spectant verba ἐς ὑπηρεσίαν; hoec in nulla voce 
nisi in δυναται latere potest, ex quo facile elicitur 
δύεται, quod saepe dicitur de mortuis, ut Il. Z 410/1: 


ἐμοὶ δὲ χε κέρδιον εἴη | σεῦ ἀφαμαοτούσῃ χϑόνα 
δύμεναι et de daemonibus ut Luc. Philops. c. 31: 
ἰδὼν δὲ αὐτὸν (sc. τὸν δαίμονα) οἵ κατέδυ. — δύομαι 


autem latius patens significat etiam 'ire, venire; οἵ. 
Il. X 99: εἰ μέν xe πύλας xai τείχεα δύω; quo sensu 
δύομαι hoe hymni loco intellegendum est. Quae 
restant, a mago interpolata suo loco verba genuina 
moverunt; ut eruatur, quae primo in textu fuerint, 
lieri non potest; itaque aliquid supplere destiti. 

wivvodro] observanda est prosodia huius formae 
(-ou.); in aoristo enim v littera semper longa est; 
eum vero formae praesentis et imperfecti syllabam 
vv ancipitem habeant (ef. epigr. Meleagri Anth. Pal. 
V 175,2 sq.: μηνύει (...) μυρόπγους ἀρτιβρεχὴς 
πλόκαμος" | μηνύει (Loo) ἄγρυπνον μὲν ἰδοὺ Depaor- 
μένον ὄμμα), etiam in aoristo v correptum non est 
mirum. 

vs. 21. ἔταξας A; sóa&ag C, sÓcxag ava$ B. 
— εδαξας pro ἔταξας perperam seriptum esse per- 
spieuum; ἔδωχας magum suo arbitrio pro ἔταξας 
-posuisse et ex eo concludi potest, quod verbum ἔδω- 
xag male congruit cum sequentibus ἐν ἀνϑοώποισι, 
cum δίδωμι coniungi soleat eum dativo, non eum 
praepositione dativoque, et ex voce ἄναξ, qua metrum 
turbatur. 

vs. 22. A: vguava μοιραῶὼν xav σαις υποϑημοσυ- 
νηισιν; B: ovi επικαλουμαι vevoaueoez Gov τουνομα 
χϑεϑωνι λαιλαμ" vao Sovza: πιπτοη; C,: deest. — Verba 
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recensionis B, quae numeris et metro carent, postea 
a mago addita esse vocabulaque genuina suis locis 
movisse apparet; itaque ea ad hymnum restituendum 
nihil valent. Immo ad id adhibenda est recensio A, 
quae sola versum integrum exhibet; nam in hae re- 
peritur obiectum verbi δαῆναι, quod deesse non pot- 
est: νήματα Μοιράων, quae verba *fatum' significant 
ut in hymno εἰς Σελήνην 21795: Δίχη xai νήματα 
Motoov. i 

ταῖς] καὶ (Δ) absurdum; ταῖς correxit Meineke. 

vs. 29. σὸν} producitur, praesertim cum oppo- 
natur genetivis Ὡρῶν Μοιρῶν; cf. supra p. 98 adn. ad 
versum 15. 

Ὡρῶν Μοιρῶν τ᾽ ἐς ἀριϑμὸν} et lectio recensio- 
num Α B ὡρῶν μοιρῶν εἰσαριϑμον et recensionis C, 
μοιραις αὐταῖς εἰσαρυϑμον corruptae sunt.  Exeundum 
est a voce εἰσαριμον quae aut εἰσάοιϑμον (sive iod- 
otÜuov) adiectivum spectans ad οὔνομα substantivum 
aut εἰς praepositio eum dor uóv substantivo coniuneta 
esse potest. (Quod ad illus significationem attinet, 
idem valet atque ἰσόψηφος vox usitatior, quam Fr. 
Bücheler in mus. rhen. vol. LXI p. 207 sie explicat: 
σόψηφον war damals ein ganz gelüufiges Wort für 
Namen oder Verse, die einander gleich sind durch 
den Zahlenwert ihrer Buchstaben. Quodnam est hoe 
ὄνομα ἰσάριϑμονἡ Primum cogitandum est de no- 
mine Ἥλιος: neque vero huius ἀρυϑμός, qui est 318 
(— 8--304-10--70--200), congruit eum dodo nominum 
Ὡρῶν (8004-1004-800-4-50 — 1750) et Μοιρῶν (404-10 
31-104-1004-8004-50 — 1070), qui est 2820. Deinde re- 
spieiendum est nomen magieum, quod post versum 23 
in papyris traditur, sed in omnibus recensionibus 
varie; À enim exhibet: αχαΐφω oo φιαχα ab ηΐα 
«Uu: qnia ϑωϑωφιαχα; DB: agaiqo0o0o: ai: «an at 
wu aig ἴαω 0o00qiazga:; C4: ayauipoo)o aa uj 
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ιαὴ ica aja ay a0 ϑωϑωφιίαχα (Parthey hane tormu- 
lam falso sie legit: azew φωϑωϑὼ aa n) «au uw QQ uu) 
uj ao ϑωϑωφιαχα; ex tabula photographiee depieta, 
quam Parthey ad editionem pap. Berol. addidit, elu- 
eet hune virum doctum loco undevicesimo litteram : 
falso inseruisse). lam Wessely recte intellexit litteras 
dispositas esse ratione ἀναγράμματος; hoe optime tra- 
dit B, quamquam in hae quoque recensione litterae 
punctis falso seiunguntur; est autem in B htteris 
recte discretis formula haee: 
azaupo0o0o au: vu ac ux ac qu 000009179. 
Cum litteras computes, invenias earum numerum 
esse triginta sex. Numerus quidem in B additur ne- 
que vero certo dignosci potest, utrum legendum sit 
y0' AG (sie Wessely in editione) h. e. γράμματα τριά- 
xovra ἑπτά, an γο΄ A5 (sie Wess. in programmate p. 15). 
Cum hoe numero congruunt litterae traditae in D et 
C,; quamquam eontrarium contendit C. Wessely, qui 
in editione pap. Par. p. 94 ad versum 1986 haee ad- 
icit: *Eine bessere Lesart des magisehen Wortes achai 
etc. ist in dem Papyrus Parthey azav qo909)o aauj 
wu) (a8. ja uy 00000 gaza, sie empfiehlt sich des- 
halb, weil sie wirklieh 37 Buchstaben, γράμματα AC 
zühlt. Sed is vir doctus errat; nam in C, formula 
est falsa; ut ἀνάγραμμα fiat, littera undecima « de- 
lenda est, ut etiam in C, habeamus triginta sex litte- 
ras: azaugooDo quj qu (t αἱ ηαι ηια 000900174. 
-Hae forma ἀναγράμματος comparata eum recensionis 
B facile intellegas duas formulas mediarum ordine 
litterarum differre; hie enim legitur «a αὐ, illie au τα. 
Etiam hoc loco videtur in C, ordo litterarum mutatus 


esse; nam sl τα αἱ ponitur, bis deinceps sequuntur 
123 1233 321 321 : 

eaedem vocales ni qu et au] aj cum in B ordo 

; A 123 132 2831 321 TM ; " 

sit hie: sra ar et «ay au).  Atid in medio relinquen- 
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dum est, an media in formula vocalis, cireum quod 
centrum reliquae litterae ordinatae sint, exciderit, cui 
opinioni id favet, quod eiusmodi formulae unam — 
non duas — litteram in medio habeant, ita αὖ nu- 
merus litterarum sit impar; cf. formulas has: 2a4a- 
βαϑαὺῦ (pap. Leid. V. XII 5), αβλαναϑαναλβα (Wessely 
eph. eram. no. 111), ϑοριοβοιτιταμμαωρραγγαδωιωδαγ- 
γαρροωαμματιτιοβοιροῦ (pap. Leid. W ed. A. Dieterich, 
p. 183,61 sq.. Hoe vero certum videtur formulam, 
s habuit triginta septem, non talem fuisse, qualem 
Wessely restituit: αχαιφωϑωϑω au wu τα αὐ an aug 
(00090091070; quae forma iam eo repudianda est, 
quod vocalis a media in formula ter deinceps ponitur; 
immo dvdyoauua tuit aut hoe: 
αχαιφωδϑωϑωαιηιαηαιζαδιαηαιηια  ϑωϑθϑωφιαχα aut 
αχαιφωϑωϑθωαιηιαηαιιημαηαμαθϑωϑθωφιαχα. 
In A vero formula tantopere mutilata est, ut ad ἀνά- 
γράμμα recte restituendum haee recensio nihil valeat. 
Tantum autem ex formula in A B C, tradita elucet 
Db integerrimam formam hymmi praebere, A magis 
corruptum esse quam D, fortasse etiam quam Cj; 
itaque ratio, qua usus sum in receensendis versibus 
15 et 17 (γνώμῃσιν; ἱεραῖς ἐπαοιδαῖς), bene stabilitur. 
— At ne huius quidem nominis magici dou)uóg (qui 
est 7158 vel 7159 vel 7166) eum nominibus Ὡρῶν 
Motoóv consentit, id quod ab initio non verisimile 
est, quoniam formulae magieae postea in hymnum 
insertae sunt. Itaque εἰσάρυϑιμον adiectivum reicien- 
dum et e«aoru)uor papyri lectio dirimenda est in eig 
ἀριϑμόν i. e. 'numero' velut Soph. fr. 348 (TGF 
Nauck): εἰς ἀρυϑιιὸν ἐξήκοντα Óíg. Ab hoe substan- 
tivo dorÜüuórv pendent genitivi Ὡρῶν Μοιρῶν, quorum 
numinum numerus est tres; cf. Hes. Theog. 901 sq. 
Senteptia igitur huius versus est haee: "invoco tuum 
nomen ter';; exempla ter invocandi invenies multa; 
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v. e. afferam pap. vs. 3175: λέγε volg μασχελλι χύλ. 
Cum vero et partieula, qua substantiva Ὡρῶν Μοιρῶν 
eoniungantur, vix eareri possit et εἰς metro repugnet, 
pro EIX seribendum est TEX, ut exitus versus sit 
hie: τ᾽ ἐς ἀοιϑμόν. 

vs. 24. De posteriore versus parte recensiones 
dissentiunt; A enim praebet: zoouov ὕαλος αὐτολο- 
χευτε; B: xoouov πάτερ a0voycveUAe; C: προγενξστερξ 
αὐτογενεϑλε. Spurium videtur zaveo ob praeceden- 
tem vocem eiusdem versus προπάτωρ. Neque :00- 
γενέστερε retinere licet, primum quod hiatus (προγενέσ- 
τερὲ a0v0y.) tolerari non potest, tum quod non ap- 
paret, quid hie sibi velit comparativus; videtur autem 
cooysvéoveoe ob voeabulum antecedens προπάτωρ in 
textum irrepsisse. Itaque et πάτερ (B) et zooyevéorcos 
(C,) reieio, xóouov Aog accipio. Diffieilius est di- 
iudieare, utrum αὐτολόχευτε an. αὐτογένεϑλε sit genul- 
num. Etsi aóroyéveÜAs bis traditur, tamen praefero 
αὐτολόχευτε, lectionem recensionis ἃ. Nam haee pars 
carminis in A diligentius exscripta videtur esse quam 
reliqui versus, ut huius recensionis lectiones hie plus 
valeant quam in antecedenti parte; id quod ex eo 
quoque intellegitur, quod versus postea correeti sunt: 
verba enim xoouov «Aog αὐτολοχευτε etiam in versu 
sequenti post πόρφυρε leguntur in Δ, ubi quidem 
postea exstincta sunt. Praeterea epitheton αὐτολόχευτε 
aptius videtur quam αὐτογένεϑλε, quia λοχεύει»ν ver- 
bum rarius invenitur quam usitatius γίγνεσθαι. 

vs. 25 solum in ἃ traditur, sie quidem: z00gvoe 
χουσοφαηχοσμοῦυ ὕαλος αὐυτολοχευτε φαεσιμβοοτε Óco- 
ποτα x0ouov, quorum verborum deleta sunt haee: 
x00j0v ÜaAog avvoAozsote, ut relinquantur haee: z00- 
qvos χρυσοφαὴ φαεσιμβοοτε δεσποτα χοσμου. — πόρ- 
qvos est imperativus praes. verbi πορφύρειν, quod 
valet *'commovere' sive 'aliquid rubro colore inficere'; 
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utrumque hoe loeo sensu carere apertum est; postu- 
latur non imperativus, sed epitheton Ἡλίου. ltaque 
duabus vocalibus eommutatis seribendum est zvoqoóoe, 
quod adiectivum egregie convenit Soli, qui est πυρὸς 
ταμίας (pap. Berol. 11 88). — zovoogay pap.; editores 
voeativi formam 7ovoogaéz scripserunt, quae quidem 
usitatior est quam χρυσοφαή; tamen haec nihil offen- 
sionis habet; cf. supra p. 29 adn. ad versum 2; 
ad exempla illie adnotata addo ex papyris magicis 
haec. vs. 2522: ἄρτεμι Περσεφόνη; pap. Berol. II 88: 
χαῖρε, πυρὸς vauía; pap. mus, Brit. XLVII 32: zov- 
coq qn, λαῖλαψ, κλῦϑι; pap. Par. 1151 sq.: πρωτόγονψε, 
παντὸς xvíova, χρυσοπτέρυγε μελαμφαή. — Quod ad 
metrum pertinet, ut ro (ef. supra p. 26) ita 7o voca- 
lem antecedentem naturaque brevem. non produeunt:; 
ef. vs. 26: ἄφϑιτε χρυσεόκυκχλε. 

Reliqui versus, qui in B C €, desunt, integri 
sunt. Post versum 27 in A leguntur haee: πέμιρον 
τὸν δαίμονα, ὅνπερ ἐξῃτησάμην. Ex quibus Meineke 
trimetrum restituit hune: πέμψον ve δαίμον᾽, ὅντιν» 
ἐξῃτησάμην. At suo iure Dilthey id repudiavit vetans 
versum ex illis eonstitui; nam in exitu earminis dae- 
tylici trimetrum iambieum prineipio fuisse parum ve- 
risimile est. Praeterea notandum est haee verba nihil 
facere nisi repetere versum 12: πέμιρον δαίμονα τοῦ- 
TOV 

Singulis versibus traetatis perquirendum est, quae 
ratio inter singulas recensiones intercedat. Quare 
hane tabellam propono. 
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Versus Versus recensionum 
restituti Σ81 Δ | B | (9 | €, 
jt f | 1 1 | 
Hi 2 RUD gm 
SEEN SENI E de- 
4 e 4 τ 
ΤΥ: 55 at mien 
ELO. KOSTEN: 
qe Bam unto» 1 
8 22 Q0 TKETEE 8 | de- 8 
9 1 9 | Ms CONGUE 
10 10 10 
zv EST ξορζω Ὡς c Me i Eel sunt 
11 11 11 11 | 
To PUIDIONO 110 12 2 
NUES 14 ΡΝ ΠΣ 
14 13 i M 14 
15 15 UN fet 
TOURS Ii ΣΙ 6 16 
oon D de rer Ee lima 
18 I τι, TEES 
€— M ἡ des. x 
1 | E 
ES T. Fu ) | de- l de 
sunt , | ] 
90 30 ἰ ! sunt 
- ΞΕ 2s i SUD) e 
21 SLT mST 
22 πο 9: deest 
29 du 2:05 hoxER es ;A2898 
an p ea brand 24 
mop gras | u 
τε τς WRGSAPTII IPS | de- | de- 
26 26 ; | 
1 ἐς δ δδος γατὸ | sunt | sunt 
21 PES | 


l) fortasse spurii; cf. infra p. 50/1. 
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Ex hae tabella elucet recensionem C minimum 
numerum versuum eontinere, hane autem recensione 
C, suppleri. Neque solum in € hymnus brevissimus 
est, sed etiam hae recensione simplicissima forma ear- 
minis praebetur. Nam C exhibet nihil nisi appella- 
tionem dei (vs. 1—6) οὖ z&aírgow magi (vs. 11—12), 
quae est gravissima, quam ob rem vs. 12.in omnibus 
recensionibus legitur. Inquirendum est nune, utrum 
in C tradatur genuina forma hymni, ex qua reliquae 
recensiones versibus additis ortae sint, an hymnus 
recensionis C ex ampliore hymno, qui traditur in ἃ 
et B, correptus sit. Certum est C, ex ἃ vel B ex- 
cerptum esse; nam in hae recensione desunt versus, 
qui quod ad grammatieam et ad sensum pertinet, 
omitti non possunt: vs. 9, quo subiectum verbi νέμονται 
(vs. 8), et vs. 22, quo obiectum verbi δαῆναι (vs. 21) 
continetur.  Suspieari igitur licet eam recensionem, 
cui plurimi versus insunt, in universum genuinam 
esse. Quae opinio confirmatur recensione C ipsa; etsi 
enim in hae hymni simplicissima forma invenitur, 
tamen et ex multitudine naturaque mendorum et ex 
discrepantiis, quae nisi. ex longiore traditione expli- 
cari non possunt, elucet hymnum huius recensionis 
esse recentiorem quam hymnum recensionum Α et 
D; id quod optime demonstratur versu 12, quem in 
C ex eompluribus versibus compilatum esse supra 
adnotatum est. Etiam ex recensionibus À et D intellegi 
potest eum hymnum, qui plurimos versus compleeti- 
tur, genuinam praebere formam; vs. 18 enim in B 
et C, legitur, in A deest; sed quia in recensione ex 
genuina excerpta traditur, certe genuinus est. Contra 
in medio relinquendum est, utrum vs. 19—20, qui 
solum in B inveniuntur, integri an postea in hymnum 
inserti sint; nam et vs. 17/8 bene vs. 21/2 excipiunt et vs. 
19—20 tam laxe eum versibus antecedentibus sequenti- 
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busque eohaerent, ut postea in textum irrepsisse videan- 
tur. Porro versu 22 bene illustratur, quo modo ear- 
men genuinum mutilatum sit; quamquam enim eum 
esse necessarium luce clarius est, tamen in B et C, 
omittitur. Sed hoe loco perspieuum est, cur versus 
desit: suo loeo enim is motus est verbis solutis, quae 
postea ab aliquo mago addita sunt. Postremo illa 
opinio, quae supra explieatur, hymni ultimis versibus 
eonfirmatur; nam versus 24 traditur in A et DB, vs. 
25—2' solum in À; neque vero quisquam negare 
poterit versu 24 hymnum male finiri; nam parum 
gravitatis inest duobus epithetis ad hymnum graviter 
perfieiendum, immo id versibus 25—27, imprimis 
versu 27 efficitur, quo carmen similiter finitur atque 
hymn. orph. 14, 14: λύματα καὶ κῆρας πέμπουσ᾽ ἐπὶ 
véouava γαίης vel 82, 1: πέμπειν χαρποτρόφους 
oupoovg ἐπὶ μητέρα γαῖαν. 

Restat, ut perquiramus, quo modo id explanetur, 
quod in À duo versus falso loco (ef. supra p. 30 et 
21) positi sunt: est enim vs. i ante versum 10 et vs. 
13 post versum 14 eollocatus. Recensione A eum C 
eomparata invenies post eos ipsos versus, quibus 
hymnus in C desinit, in Α ordinem versuum turba- 
tum esse; nam ilie earmen versu 6 desinit — vs. 
1—10 desunt — et iterum versu 12. Quae ratio in- 
tercedit inter hane et illam rem? Certum videtur in 
codiee, ex quo À exsceriptum est, aliqua vestigia vel 
notas iuxta vs. T, 10, 13 positas animadverti potu- 
isse, quas 1s qui recensionem A scripsit, falso in eum 
modum interpretatus est, ut versum 7 ante ver- 
sum 10 et versum 13 post versum 14 ponendum 
esse putaret. Quid autem signifieaverunt illae notae? 
SI quid suspieari lieet, putem eum qui fontem re- 
censionis Α scripsit, postea hune eum alia recensione, 
in qua vs. 7—10 et 13sq. non iam legebantur, eom- 
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paravisse et partes hymni, quae in hae deerant, no- 
tasse in exemplari suo notis, quae quid significarent 
non intellexit is qui recensionem A exaravit. Sed 
utut res se habet, tantum videtur certum inter versus 
in Α falso loco positos et versus in C omissos aliquem 
conexum statuendum esse. 

Denique quod spectat ad rationem inter recen- 
siones ἃ et B intercedentem, id certe dici potest ne- 
que ἃ ex B neque B ex ἃ exseriptum esse: id quod 
apparet et ex versibus 7 et 13 transpositis et ex eo 
quod A et B, quamquam eundem numerum versuum 
habent, tamen non eosdem versus continent: desunt 
enim in À vs. 18—20 et in B vs. 25—2T. Porro re- 
eensionem B integriorem esse quam ἃ iam supra 
p.46 statutum est. Itaque eam in versibus recensen- 
dis sequi oportet, id quod Wessely quoque sentire 
videtur, qui apparatum critieum ad hymnum recen- 
sionis B addidit. 


De compositione hymni 

Hymnus ex duobus elementis compositus est: 
alterum ex carminibus simillimis eorum, quae Orphica 
appellamus, sumptum, alterum est magieum. Ad illa 
pertinent 

l. vs. 1—10: nam hi continent appellationes dei, 
quae similes sunt appellationibus earminum Orphi- 
eorum; neque solum de singulis verbis, sed etiam de 
partibus totis versuum hi eum illis consentiunt. Quod 
tabula quadam illustrare iuvat, ita ut hymni magici 
verbis ea, quae eadem vel similia inveniuntur in 
hymnis Orphieis, adscribantur. 
hymnus magieus | hymni Orphieci 
vs.l: ᾿Δεροφοιτήτων 81, 1: Αὖραι ποντογενεῖς Zequ- 

ἀνέμων ἐποχούμε- X oíviÓez, ἠεοόφοιτοι. 


vog αὔραις, | 


vs. 2. "HAw 49voo- 
χόμα, διέπων φλο- 


γὸς ἀχάματον πῦρ, 


αἰϑερίοισι τρί- 
βοισι μέγαν πόλον 
ἀμφὶς ἑλίσσων, 


MEO. 


vs. 4. γεννῶν αὐτὸς 
ἅπαντα. ἅπερ πάλιν 
im , : | 
ἐξαναλύεις. 


vs. 5—6. τ o0 γιὸ 
στοιχεῖα τεταγμένα 
σοῖσι νόμοισι, κόσ- 
μον ἅπαντατρέφου- 
σι τετράτροπον εἰς, 
ἐνιαυτόν. 

γ8. ἡ. χλῦϑι, μάκαρ, 
χλῴζω σε, τὸν οὐρα- 
νοῦ ἡγεμονῆα. 

V8. 10: 
λίτομαι, μάκαρ ἄφ- 
ϑιτε, δέσποτα zxóc- 
μου. 

2. vs. 24--ῖ. 
vs. 24. ἵλαϑί μοι, προ- 
πάτωρ. κόσμου ϑά-, 
λος αὐτολόχευτε, 


xai δὴ vov. 


[t 
— m 
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ἀχάματον πῦρ; 


€ 


34, 9: z0v00x01, . 
"Hoaetov ... 
8, 6: εὔδρομε, 
EUM νος 
ϑοώπων 
ἀταρπόν. 
9: ... χόσμου τὸν ἐναρμόνιον 
δρόμον ἕλκων; 19,1: Ζεῦ πάτερ, 
ὁψίβοομον πυραυγέα κόσμον 
ἐλαύνων; 834, 16/1: ... σὺ δὲ 
πάντα πόλον... ἁρμόξεις ; h. 
Hom. "Ao. 6/7: πυραυγέα κύ- 
χλον ἑλίσσων aiüépoc ... 
11, 10: zavroqvéc, γενέτορ πάν- 
TQV...; 15, T: παντογένεϑλ', 
ἀρχὴ πάντων πάντων τὲ τε- 
λευτή; 99, 9: γεννᾷς δὲ 
τὰ παντα. 

5, 4: ὑψιφανὴς Αἰϑέρ, κόσμου 
στοιχεῖον ἄριστον; 66, 4: £o- 
γαστήρ, κόσμοιο μέρος, στοι- 
χεῖον ἀμεμφές. 


jo ijro0, zm voó- 
ϑνητῶν ἀν- 
διέποντες 


C 
- - 


Ue 
ϑείην 


66. 10: κλῦϑι, μάκαρ, κλήζω 


στον 


5, 6: χικλήσχων λίτομαί 08... 
21, 6: ὑμᾶς νῦν λίτομαι .. .: 
1 1:21.60 ἄφϑιυτε, Εἰ «58; 
16: ... δέσποτα κόσμου. 


16, 10: ἔλϑοις εὐμενέουσα.. .; 
2. 11: εὐμενέουσ᾽' ἔλϑοις . . .: 
10, 10: αὐτοπάτωρ, aandvo0.:..; 


vs. 25. συοφόρε, χου- 
σοφαή, φαεσίμβρο- 


τε, δέσποτα κόσμου, 


vs. 26. δαῖμον ἀκοι- 


μήτου πυρός, ἄφ- 


ϑιτε, χουσεόκυκλε. 


VSs dt 


00, 2: χρυνίγονον  uaxdoov 
iepov ϑάλος .. .; 56,8: Koósior- 
ὃος yAvxeoóv OdAog...; 8,93: 
aovogvtnc, àxduag ... 


41, 4: πυρφόρος aoyn .. .; 606, 
3: 906900t...; 8, 2: Twov 
χουσαυγής ...; 060, 2: gae- 


σίμβοοτε δαῖμον; ct. supra ad 

|! versum 10. 

34, ὃ: dyote, φωσφόρε δαῖμον. ..; 
ef. ad versum 10. 


ef. quae p. 51 de fine hymni 
dixi. 


Pars quae media est inter versus Orphieos (vs. 
11—23) eontinet é£&aívryow magicam; in hae parte 
preces, quae saepe solutis numeris in papyris magicis 
inveniuntur, in metrieam formam duetas videmus: 


hymnus mag. 

vs. 12—13: πέμψον 
δαΐμονα τοῦτον O- 
πῶς μεσάταισι» ἐν 
ὥραις νυχτὸς ἐλευ- 

' σόμξενον 
μασι σοῖς ὑπ᾽ ἀναγ- 
κῆς, 


ν8..14. οὗπεο ἀπὸ 


σχήνους κατέχω τά- 
δὲ λείψανα χερσίν, 


VS. 


T000Td- | 


li. μηδὲ σὺ ug-| 


papyri mag. 

pap. Berol. II 54: ϑεὲ ϑεῶν, βα- 
σιλεῦ βασιλέων, xai νῦν μοι 
ἐχϑεῖν ἀνάγκασον φίλον δαί- 
μονα χοῃσμῳδόν; vs.1328sq: 
ἀνάπεμψόν μοι τὸν 
δαίμονα ταύτης τῆς νυχτὸς 
χοηματίσαι μοι περὶ τοῦ δεῖνα 
σοάγματος; de voce ἀνάγκη ct. 
supra p. 90. 
vs. 1950 sq.: δός μοι τοῦ δεῖνα 
| χατεξρυσίαν τούτου τοῦ βιο- 

ϑανάτου πνεύματος, οὗπερ 

ἀπὸ σκήνους κατέχω... 6 

verbo χατέχω cf. adn. p. 971. 
vs. 204 5η.: τελέσατέ. μοι τὴν TE- 


νίσῃς ἐπ᾽ é&uaigie-| λείαν ἐπαοιδήν; devoce ἐπῳδή 

οαῖς ἐπαοιδαῖς, pie Abb. Ὁ p L5 sq. 
vs, 19—20: χαί μοι) pap. Mim. 259 sq.: ἐπάκουσόν 

uwgvvoávo ... δύες μοι, xpi... £v τῇ σήμερον 


ταί μοι] νῦν ἐς ἡμέρᾳ [ὃν v]oóvo τῷ τόπῳ, 
ὑπηρεσίαν xai τὸν vij ἄοτι ὥρᾳ, ὅτι ἐπικα- 
χοόνον, ὃν παρε- 


λφίζοῦμαι τὸ] ἅγι[ον] ὄνομα. 
δοδύει. 


vs. 29. χλῴξζω Ó'o)0-|vs. 211 54ᾳ.: ἐπάχουσόν μου τοῦ 
voua σὸν Ὡρῶν δεῖνα καὶ ποίησόν μοι τὸ δεῖνα 
Μοιρῶν τ᾽ ἐς ἀουῦ- πρᾶγμα. λέγω γάρ oov τὰ 
μόν. || ἀληϑινὰ ὀνόματα. 
Hymnus igitur compositus est hoe modo: 
1. vs. 1—10:!) orphici. 
2. vs, 11—23: earmen magicum. 
3.. vs. 24—27/: orphici. 


II 
Eig ᾿Αφοοδίτην 

Hie hymnus Veneris legitur pap. vs. 2903 sq.; 
versus Wessely primus constituit in 'Denksehritten' 
vol. XXXVI p. 28. Adnotationes addidit van Herwer- 
den Mnemos. XVI (1888), p. 326sq. Denuo carmen 
edidit L. Fahz. l. e, p. 142sq.; neque vero is Her- 
werdeni dissertatiuneulam respexit. 

Ei δὲ καϑὼς ϑεὸς οὖσα μακρόψυχόν τι ποιήσῃς, 
00x ὄψῃ τὸν Ἄδωνιν ἀνερχόμενον ᾿Αἰδαο" 
εὐϑὺς ἀρᾷ τοῦτον δήσω δεσμοῖς ἀδάμασιν, 

l χαϑως P(apyrus) W(essely) F(ahz), καὶ ὡς H(erwerden)| 
nmaxooyogzgov P W FE, μικρόψυχον (2) H | ποιησης P F, ποήσῃς 
WH]|220yy P H, ὄψει W E | zov P W F, oóv? H||3 cvv 
P, del. W H, εὐϑὺς F | ἀρᾷ scripsi, δοαμενη P, del. F, ἐνδοα- 
μένῃ W, ἐμβραμένης H | δη vovvov eyo P, δὴ et εγὼ del. W H, δὴ 
del. F | aóauaotv P, ἀδάμασσιν W Ἡ F. 
^ 1) Utrum vs. 10 orphicus an magicus sit, difficile est 
dictu, 


06 — 


qoovoncac σφίγξω "Ιξιόνιον τρόχον ἄλλον 

0 χοὐχέτι πρὸς φάος ἥξει κολαζόμενός τε δαμεῖται. 
δι ὃ ποίησον ἄνασσ᾽, ἱχετῶ, τὴν δεῖνα μολοῦσαν 
ἐλϑεῖν ἂν προϑύροισιν ἐμοῦ φιλότητι xal εὐνῇ 
οἴστρῳ ἑλαυνομένην κέντροις βιαίοις ὑπ᾿ ἀνάγχῃ 
σήμερον ἄοτι ταχύ" δρκίζω γάρ σε, Κυϑήρη. 

10 ᾿Αφρογενὲς Κυϑέρεια, ϑεῶν γενέτειρα καὶ ἀνδρῶν, 
αἰϑερία, χϑονία, Φύσι παμμήτωορ ἀδάμαστε, 
ἀλληλοῦχε, πυρὸς μεγάλου περιδεινήτειρα, 
jj τὸν ἀεικίνητον ἔχεις πεοιδεινέα Βαρζαν 
doonxvov: σὺ δὲ πάντα τελεῖς χεφαλὴήν τε πό- 

δας τε, 

15 σαῖς τε ϑελημοσύναις περιμίγνυται ἱερὸν ὕδωρ, 
ἡνίκα κινήσῃς τὸν ἔν ἄστροις χείρεσι ἱΡουζω, 
ὀμφαλὸν ὃν κατέχεις κόσμου κινεῖς τε τὸν ἁγνόν, 
φλεγμαίνεις ἀνδρῶν ψυχάς, ἐπὶ δ᾽ ἄνδρα γυναῖκας 
xàvógi γυναῖκα τίϑης ov £odo,uav ἤματα πάντα. 

20 ἡμετέρα βασίλεια ϑεὰ μόλε ταῖσδ᾽ ἐπαοιδαῖς 

4 φρουρηρίς P, φρουρήσας W corr. | t&ovtov τροχὸν αλλον 
PF, v ᾿Ιξιόνιον τρόχον ἄλλον W, v' l&ovío τροχῷ ἄλλῳ H 
l 5 ηξἕξει P, εἶσι W H F || 6 διο ποίησον avaooa ικετὼ 
αξον τὴν Δ qv A ταχιστα μολουσαν P, ἄξον ἄνασσ' ἱχκετῶ 
τὴν δεῖνα τάχιστα μολοῦσαν .W H F | 7 ελϑειν P W F, 
ἵστασϑ᾽ H | zuov P F, ἐμοῖς W H | vov ἡ 4 ov ἡ A P, del. 
WHIF || ὃ χεντροισι βιαίοις vx avayxi) P, μὲν ἐμοῦ κρατερῆς 
δ᾽ ὑπ᾿ ἀνάγκης W, ἐμέϑεν χεντροῖσι βιαίοις H, καὶ ἐμοῦ κεν- 
τροῖσι βιαίοις F || 9 ταχὺ ορκιζω P, τάχιστα κικλήσκω ἊΝ H, 
τάχιστ᾽ ὁρκίζω F | post Κυϑήρη in P: νουμιλλον βιομβιλλον ax- 
τιῶφι ἐρεσχιγαλ νεβουτοσουαλη φρουρήηζια ὑϑερμιδοχη θαρεωνὴ. 
ἐπανάγκος || 11 ac0cora z0ovia P. W Ἐ᾿, αἰϑερίη χϑονίη H || 12 αλλη- 
Aovza P, ἀλληλοῦχε (Ὁ) ΝΥ, λαμπτηροῦχε (vel ἀροητουργέ) H, 
ἀλλήκτου τε ἘΠ περιδεινητειρα P, περιδινήτειοα 'W Ἡ ἘΠ} 
13 περιδεινεα P, περιδινέα W F. || 15 περιμιγνυται P W F, πυρὶ 
μίγνυται Ἡ || 16 κινησεις Ῥ W F, χινήσῃς H || 17 ougaAoc P, 
ὄμφαλον ΝΥ, ὀμφαλὸν H ἘΠ δε P, τε WH F | vo ayvov P, τὸν 
ἁγνόν WHFE |18. e. . veug P, ἐντείνεις W F, ἐκμαίγεις H | ἐπι ὃ P, 
ὃπί τ ΝΥ H F | 19 τυϑῆσι P, (0g ov W H F | £oaojuav P F, 
ἐράσμιον W H || 20 ημετερε P, ἡμετέρη W F. 


m o ca 


πότνια Konooyévet αὐτῇ καπυρὸν a4  &£occa, 

ὥστ᾽ ἐπ᾿ ἐμοῦ φιλότητι ταχκῆναι ἥματα πάντα. 

νεῦσον ἐμοί ov μάκαιρα τάδ᾽ ὡς Ῥουζω σὸν ὃν 
ἄστροις 

ἐς χορὸν οὐχ ἐϑέλοντ᾽ ἧξές ἐπὶ λεχτρὰ μιγῆναι, 

25 ἀχϑεὶς δ᾽ ἐξαπίνης xai τὸν μέγαν ἔστρεφε Βαρζαν 

στρεφϑείς τ᾽ οὐκ ἀναπαύσετ᾽ ἐλισσόμενός τε δο- 
νεῖται, 

ἀλλά συ Κυπρογένεια τέλει τελέαν ἐπαοιδήν. 

951 ποτνια aoooouoaot γωϑητιυνι κυπρογενεια σουΐης ϑνοθοχαυ. 
ὑοοιϑειϑεν saxo a«vaooa otoÜUcv εβηηι P, πότνια Κυπρογένεια 
Ἀρορίφρασι Γωϑητῖνι ΝΥ, πόννια.. .. Κυπρογένεια F | και 
τὴ Δ «qv Δ βαλὲ πυρῶν toova P, xai τῇ δεῖνι ἄνασσ᾽ ἱχετῶ 
zoo ἔμβαλ ἔρωτος W Ἡ F || 22 £uov vov A ov ἡ 4 P, ἐμοῦ ΝΥ) F, ἐμοῖ 
H | ταγηναι P, μιγημεναι W, μανήμεναι H, ταχήμεναι F | 
23—24 σὺ δὲ uaxao Zovoo vaóe vevaov suot τῶ Δ og σον tv 
αστροὶς ες Z000v ovx εϑελοντα ἡξες ἔπι Aexvoa μιγηναι P, xai 


νεῦσον σὺ μάκαιρα σὺ καὶ Povio τὸν £v ἄστροις ἐς χόρον οὐκ 
ἐϑέλοντ᾽ ἄξασ᾽ ἐπὶ λέκτρα μιγῆναι W Ἡ (ἐς κόρον prop. H), σὺ 
δέ, μάκαο Ζουρώ, τάδε νεῦσόν μοι καλέοντι᾿ ὡς σὸν ἐν ἄστροις 
στῆναι τὸν ἐς χορὸν οὐκ ἐϑέλοντα | ἧξες ποός τε χοροὺς ἦξές v 
ἐπὶ λέχτοα μιγῆναι Wuensch apud F || 26 ἀνεπαυσετ᾽ P, ἀνεπαύ- 
ot^ W, ἀνέπαυσέ ὃ F || post versum 26 in P: διὸ a£ov μοι τὴν 
A qv 4 φιλοτητι καὶ covi, del. H, ἄξόν μοι τὴν δεῖν᾽ ixevo) qu- 
λότητι xai εὐνῇ W F || 21 ovóc P, ἀλλὰ o0W H F. | χυπρογενεια 
ὅεα P, Κυπρογένεια W H F. 

vs. 1. Herwerden caput hymni truncatum esse 
merito 86 iure censet, Nam vs. 1—9 ἀπειλήν in. deam 
direetam .eontinent; quam tum demum, postquam 
dea, quae faciat, cognovit, proferri posse luce clarius 
est. Itaque initio earminis nonnullos versus deesse!) 
putandum est; cf. infra p. 19. 

1) Utrum idem δέ particula adversativa ostendatur, du- 
bium est. Nam δέ hoe loco debilitata forma pro δή posita 
esse potest, quae invenitur in pronominibus ὅδε ἥδε al. (cf. 
Kühner-Gerth l.c. IJ 2, 124), ut. εἰ δέ idem sit atque εἰ δὴ, 
quod, ut exemplo utar, legitur Il. 4 61: εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός 
τε δαμᾷ xai λοιμὸς Ἀχαιούς. Atque poni posse δέ pro δὴ ve- 


καϑῶς} quid hie versus sibi velit, recte sensit 
Herwerden illum sie explieans: 'Sin vero nihilo minus 
tu quae Dea es pusillanimi (vile) quid feceris, non 
videbis tuum Adonin ab inferis redeuntem, tamen 
versum non recte restituit; coniecit enim pro χαϑώς 
'καὶ ὡς, qua mutatione non opus est. Nam χαϑώς, 
quae coniunctio eomparativa a scriptoribus classicis 
non adhibetur (ef. Meisterhans-Sehwyzer l. e. p. 258), 
saepissime autem in libris sacris, identidem in pa- 
pyris magicis invenitur, hie idem atque ὡς valet. Id 
ostenditur his locis: Mt. 21,6: ποιήσαντες καϑὼς ovv- 
ἔταξεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς — Mt. 26,19: ἐποίησαν oi 
μαϑηταί, ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς; Act. ap. 
15,15: χαϑὼς γέγραπται —. Act. ap. 13,33: ὡς xai 
ἐν ᾿τναλμῷ γέγροαπτοι. Quamquam καϑώς cum parti- 
cipio conexum non reperitur, tamen ὡς cum parti- 
cipio coniungitur, cum res eontrariae comparantur- 
ut Thuc. I 10,5: οὐ πολλοὶ φαίνονται ἐλϑόντες ὡς 
ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλλάδος χοινῇ πεμπόμενοι vel 
Xen. An. VI 5, 28: ἀπεχτίννυσαν ὅσουςπερ ἐδύναντο 
ὡς ὀλίγοι ὄντες (cf. F. M. Stahl, *Syntax des griech. 
Verbums' 1907, p. 121 et 723 b). 

uaxoówvróv] sie pap. Wessely dubitat, num ua- 


, . 


xoówvzovintegrum sit, Herwerden tuxoóqvzov scribit. μα- 


- 
, . 


xoówvzoc rarissime a scriptoribus adhibetur; quantum 
video, vocabulum solum in Cie. ep. ad Att. IX 11,4 
invenitur, ubi verba sunt haee: 'quam vero uazxoo- 
wvzíav Gnaei nostri esse? | Sed hoe quoque loco 
editores dissentiunt: alteri lectionem  eodieibus tra- 
teres grammatici censuerunt; ad Il. enim A4 204 ἀλλ᾽ £x τοι 
ἐρέω, τὸ δὲ xai veAécoUat ὀίω schol. adnotat: ἤτοι στικτέον ἐπὶ 
τό “ἐρέω, ἢ βοαχὺ διασταλτέον. ἐὰν μὲν οὖν στίζωμεν, ἔσεαι τὸ λὲ- 
γόμενον τοῦτο xai τετελέσϑαι ὑπολαμβάνω. ἐὰν δὲ διαστέλλω- 
μεν, ἔσται ὁ δὲ χειμένος ἀντὶ τοῦ δὴ, xai τὸ “τό᾽ ἀντὶ ὑπο- 
τοαλχτικοῦ τοῦ ὁ. 


m DO. 


ditam retinent (sie Orelli-Baiter) et eo defendunt, 
quod uaxoowvzíav malam in partem interpretandum 
esse dieunt, ut voeabulum valeat 'vastitatem anim 
i. e. '"insatiabilem cupiditatem', quoeum bene con- 
eruere videntur verba sequentia *Pompeium Aegyp- 
tum et Arabiam εὐδαίμονα et Μεσοποταμίαν» cogitare: 
alteri (sie Müller, Boot, Tyrrell-Purser) uaxoóquvzov cor- 
ruptum esse rati scribunt 4uxoowvezíav; quin etiam 
negatum est vocem μακχροψυχίαν in lingua Graeca ex- 
stare (ef. Tyrrell-Purser ad ἢ. Ll). Sed et hi et illi 
errant: illi enim verbum uaxoowvzíav et totum locum 
Cieeronis non accurate interpretati sunt; horum sen- 
tentia iam loco hymni et libris manuseriptis, qui illum 
loeum. Ciceronis exhibent, repellitur. Cum vocabulum 
ipsum inspicias, putes vocem μαχροιυχίαν esse con- 
trariam voeabulo μικροψυχίαν atque ut hoc 'pusillani- 
mitatem' sie iliud *magnitudinem animi significare. 
Neque vero res ita se habet;immo magnitudinem animi 
Graeci non μαχροιυχίαν, sed μεγαλοιγυχίαν dicebant nee 
fieri potest, ut illis loeis uaxoowvzíav sive μακρόψυχον 
hane signifieationem habeat. Immo luce clarius est 
duobus locis voee uaxoowvzíav sive μαχρόνψυχον ex- 
primi vitium; quoeum omnes editores consentiunt. 
Quod autem est hoe vitium? | Exeundum est a voce 
ipsa: μαχρόψυχος, quod ex μαχρός et vy) compo:- 
situm est, significat hominem, euius ψυχὴ μακρά ἐστι; 
μακρός autem, ut proprie aecipi potest et pro 'ex- 
celsus! (ef. Il. A 402: ἐς μακρὸν "OAvuaxorv) et pro 
*profundus' (cf. ll. Φ 197: gosíara uaxod) ita trans- 
late coniunetum eum voee vy» signifieare potest 
aut eum, qui 'magni animi' est, aut eum, qui 'pro- 
fundi "h. e.* eius, qui non perspicitur, animi' est. Cum 
vero μαχρόψυχος illa signifieatione non adhibeatur, 
quia id ipsum τῇ μεγαλοψυχίᾳ exprimitur, fieri non 
potest, quin axoówvzog hoc signifieet. —  Obser- 
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vanda est prosodia vocis μαχρόψυχον, in qua a ante 
mutam et liquidam non producitur ut supra in hymno 
Solis vs. 25 et 26 voealis ante zo (cf. etiam Kühner- 
Blass I 1, p. 303 sq.). 

σοιήσῃ! sie pap., Wessely, quem Herwerden se- 
cutus est, scribit ποήσῃ. Magum ποήσῃς pronuntiasse 
certum est; id sequitur et ex metro et ex eo, quod 
saepe in inscriptionibus et codicibus ποεῖν scriptum 
videmus ut DTA 97, 21. 24: ποῆσαι; 98,5: πόει; ct. 
Meisterhans-Schwyzer l. c. p. 57, 2—3 et Mayser l. 1. 
.p. 108sq. Praeterea in aliis quoque voculis diph- 
thongus o; ante sequentem vocalem non raro corri- 
pitur; ef. W, Christ, 'Metrik der Griechen u. Rómer"?, 
Leipz. 1879, p. 26 sq. et Kühner-Blass 1. c. I 1, p. 313; 
exempli gratia affero Il. N 2/5: οἶδ᾽, ἀρετὴν οἷός (uo) 
$00t. Tamen verisimillimum est magum scripsisse 
0007, neque magis hie mutare audeo ποιήσῃς pa- 
pyro traditum quam voeem οἷος illo loco Homeri 
laudato; eonfirmatur vero ποιήσῃς versu 6, quo idem 
ποίησον legimus, etsi syllaba prima brevis est, et 
hymni magic] Lunae vs. 11; cf. infra p. 92. 

vs. 2. ὄψῃ] pap.; ὄψει scribit Wessely, sed iure 
Herwerden ὄψῃ retinuit. Monendum est hic agi de 
rebus orthographicis; pronuntiabatur 5 et & aeque 
(cf. Mayser l. e. p. 126 sq.) qua de causa in codici- 
bus et inscriptionibus & et ; saepe confunduntur. 
Itaque in hae re codicis scripturam sequi oportet, et 
eum hoe loeo ὄψῃ tradatur papyrüsque semel (542) 
ὄψει, undevicies ὄψῃ praebeat, quae forma etiam in 
libris saeris usitatior est (cf. Winer-Sehmiedel, Gram- 
matik d. neutestamentl. Sprachidioms? 1894 sq. 813,16), 
ὄψῃ praefero. 

ἀνερχόμενον! quod ad metrum huius versus spec- 
tat, observandum est ultimam syllabam verbi dveo- 
χόμενον in arsi quinti pedis produci, id quod rarissime 
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reperitur; tamen exstant nonnulla exempla ut Il. XY 
288: πρὶν μὲν γὰρ Iouiuoto πόλιν μέροπες ἄνθρωποι. 


vs. 9. in papyro sic traditur: εὐϑυ δοαμενὴ δὴ τοῦτον» 
εγὼ Ónoo δεσμοῖς αδαμασιν. Primum statuendum est 
hie agi de defixione, qua Adonis impediatur, ne ad lucem 
Veneremque veniat; in qua precatio dira sive dod 
est gravissima; cf. Plin. n. ἢ. XXVIII 19: 'defigi 
quidem diris precationibus nemo non metuit. vox 
ἀρά vero videtur latere in ὅρα, cum in scriptura A 
et 4 facillime commutari possint, ita ut verba discer- 
nenda sint hoc modo: EYOY APA MEN HAH. In 
genuinum versum postea verba irrepsisse apparet; 
haud dubie et ἤδη ob praecedens vocabulum zs696 
et μέν supervacanea sunt; facile deesse potest etiam 
ἐγώ, ut versus sit hic: εὐϑὺς ἀρᾷ τοῦτον δήσω δεσμοῖς 
ἀδάμασιν. 

εὐϑύς" et εὐϑύ promiscue in usu sunt; cf. hymn. 
Hom. Mere. 342: εὐϑὺ lIlóAovÓó ἐλάων et 355 ἐς 
Πύλον εὐϑὺς ἐλῶντα. Hymni loco hiatus evitandi 
causa seribendum est εὐϑύς. Quod Wessely et Her- 
werden s0)6 sustulerunt, comprobare non possum, 
cum εὐδϑύ ad minas magi eonfirmandas necessarium 
sit; similiter in epigr. Anth. Pal. XI 138 legitur: 
"Av τοῦ γραμματικοῦ μνησϑῶ μόνον 'HAv0000v | £00? 
σολοικίξζον τὸ στόμα μου δέδεται. 


dod] hoe vocabulum, quod ad rem palaeographi- 
cam attinet, non longius quam coniecturas Wesselii 
ἐνδραμένῃ et Herwerdeni ἐμβοαμένης ἃ verbis traditis 
abesse libenter conceedes. Omnino repudianda est 
Wesselyana coniectura quae intellegi non potest, nam 
ut partieipium aliquod ad deam spectans princi- 
pio in versu fuerit, illo desiderium Veneris significari 
exspeetatur. Neque probabilius est ἐμβοαμένης i. e, 
εἱμαρμένης, quod Herwerden suspicatus est, eum id 
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longius petitum sit. Praeterea exemplum (vs. 2312: 
δέσμα ἀνάγκης). quo 15. vir doetus coniecturam eon- 
firmat, ad hymni loeum explieandum nil valet. Nam 
aut δεσμοὶ ἀδάμαντες sunt fila vera, quibus simulaerum 
Adonidos vincitur, aut δεσμοῖς ἀδάμασιν. est figurate 
dietum pro 'artissime'; utique ad verba δεσμοῖς 
ἀδάμασιν quiequam additum fuisse non verisimile est. 
Sane exemplum non inveni, quo elocutio ἀρᾷ δεῖν 
confirmatur; sed illud facile explicari potest. Nam 
quia verbum δῶ vel xaraóó imprimis in tabellis de- 
Hixionum hoe sensu reperitur, quae ipsae doaí sunt, 
ἀρᾷ adiungere non necesse est. De prosodia vocis 
ἀρά monendum est «a prius esse breve, cf. Soph. Tr. 
1239 (Dindort-Mekler): eov ἀρά (in exitu iambiei 
trimetri); sed a poetis epicis syllaba prior interdum 
producitur, ef. Il. O 598: ἐξαίσιον ἀρήν (in exitu ver- 
sus); v. Gu. Sehulze, 'Quaestiones epicae' 1892, 
p. 89sq. Quod eum verbo δήσω duo dativi eiusdem 
eeneris coniuneti sunt, nihil offendit; simillime dicit 
Hes. ἔργα x. 14. 321: εἰ γάρ τις χερσὶ βίῃ μέγαν ὄλβον 
ἕληται; cf. Kühner-Gerth II 1, p. 441,11. Nescio 
autem, an ἀρᾷ una eum verbis μὲν ἤδη, cum id ad 
sensum intellegendum non necessarium sit, tollendum 
atque ἐγὼ sit retinendum, ut fiat versus hie: εὐϑὺς 
τοῦτον ἐγὼ δήσω δεσμοῖς ἀδάμασιν, quo modo eum 
iam L. Fahz restituit. ἐγώ autem simillme legitur 
in metriea defixione tabellae Atticae (DTA 108a): 
Δήσω ἐγὼ Σωσικχλείαν καἰὶ x|vijuava. xai μέγα κῦδος. 
xai πρᾶξιν xai νοῦν" ἐχϑοὰ δὲ φίλοισι γένοιτο. | Δήσω 
ἐγὼ κχείνην ὑπὸ Τάρταρον. ἀερόεντ|α | δεσμοῖς ἀργα- 
λείοις σύν O^ “Πκάτηι χϑονίαι. 

dóduaot] pap., ἀδάμασσιν scribunt editores. Νο- 
que vero id necessarium est; nam syllaba -ao- per 
se longa est, eum ex -avro- productione. suppletoria 
orta sit. Aeque legitur apud Homerum γίγασιν, non 
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γίγασσιν in Od. x 120: μύριοι, 00x. ἄνδρεσσιν ἐοικότες, 
ἀλλὰ γίγασιν. | 

vs. 4. qoovoyoac] pap. qoovogoac. qoovoéío 
hie non 'eustodire' sed 'retinere' signifieat ut Plut. 
Mor. p. 205 FE: Γάιος Καῖσαρ... περιέπεσε πειραταῖς... 
ἔπειτα φρουροούμενος, ἕως συνῆγε và zonuaca. 

᾿Ιξιόνιον τοόχον ἄλλον ita pap.; Herwerden pro- 
posuit ᾿Ιξιονίῳ τροχῷ ἄλλῳ aut ᾿Ϊξίονος εἰς τροχὸν 
ἄλλον aut ᾿Ιξίονα sig τροχὸν ἄλλον. Neque vero voces 
traditas mutare necesse est. Quamquam enim verba 
σφίγγω et δέω coniungi solent cum dativo vel cum 
praepositionibus πρός, eig e. acec., tamen accusativus 
ea ratione defendi potest, ut is liberius adhibeatur 
pro εἰς praepositione eum accusativo coniuncta, id 
quod saepe a poetis fit verbis, quae motum signili- 
cant; exempli gratia affero Eur. Troad. 883: πέμιῃρο- 
μέν vw *EAAáÓ0a. Eur. Andr. 166 sq.: xai μὴν ὅδ᾽ 
ἄναξ ἤδη φοράδην Δελῳφίδος ἐκ γῆς δῶμα πελάζει; 
cf. Kühner-Gerth II 1, p. 311sq. Hune versum eum 
antecedenti eoneectere partieula, id quod Wessely et 
Herwerden proponunt, non necesse est, cum hiatus, 
qui est inter σφίγξω et ᾿Ιξιόνιον, a caesura et nomi- 
ne. proprio exeusationem habeat. Praeterea obser- 
vandum est asyndeton hie maiorem vim habere quam 
enuntiata eopula coniuncta; ef. Ill. X 294: Δηίφοβον 
δ᾽ ἐχάλει. . . ἤτεέ μιν δόρυ uaxoóv; vid. de hae re 
Kühner-Gerth II 2, p. 340sq. — Quomodo ᾿Ἰξιόνιον 
metiendum sit, doeet ll. E 317: οὐδ᾽ ózóv^ ἠοασάμην 
᾿Ιξιονίης ἀλόχοιο. 

ἥξει! id in papyro, editores metri causa seribunt 
εἶσι; neque autem id est necessarium, immo & hie 
est pro syllaba brevi. Ut poetae vocales et diphthon- 
eos hoe modo insolito metiantur, aetate imperatorum 
Romanorum saepius fit; videas Meisterhans-Sehwyzer 
l. e, p. 68. qui eum alia exempla ex inscriptionibus 
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aetatis Romanae tum hune pentametrum affert: ἣν 
γὰρ ἔτη κἀμοὶ ἑπτά ve xai εἴκοσι, ad quem Kaibel 
ep. gr., p. 61 adnotat: “εἴκοσι tribrachys est /xoo« pro- 
nuntianti. Itaque non eorrigendum sed statuendum 
est hoc earmen anno 100 fere p. Chr. n. ortum esse. 

εἰς φάος ἐλϑεῖν, ἥκειν vel sim. de mortuis ad 
superos venientibus dici solet; cf. hymn. mag. Sol. 
8:048. 

vs. 6. In papyro traduntur haee: διο ποίησον avacca 
uxevo) a$ov τὴν Δ qv 4 ταχιστα μολουσαν, quae ver- 
sum non efficiunt. Statuendum est verba ἄξον τὴ" 
δεῖνα ἣν δεῖνα esse formulam, quae saepe in papyris 
magicis reperitur ut 1591: ἄξον τὴν δεῖνα τῆς 
δεῖνα πρὸς ἐμὲ τὸν δεῖνα τῆς δεῖνα, 1915: ἀξόν uot 
τὴν δεῖνα τῆς δεῖνα, ἐμοὶ τῷ δεῖνα τῆς δεῖνα, 2235: 
ἄξον τὴν δεῖνα τῷ. δεῖνα: ci. etiam 1579, 1918, 
1929, ἣν δεῖνα, quod in formula hymno inserta le- 
gitur, aut eo modo explieatur, ut ἢ» δεῖνα correptum 
ex ἣν ἡ δεῖνα ἔτεκεν (sic Herwerden) aut ἣν δεῖνα 
ex τῆς δεῖνα corruptum sit. Etiam τάχιστα ad for- 
mulam mago usitatam referendum esse ob adverbium 
vs. 9 ταχύ verisimile est. (Qua re perspecta. versus 
dupliei modo restitui potest; aut illius formulae verba 
τὴν δεῖνα retinentur aut formula tota tollitur, ut re- 
linquantur haee: δι᾽ ὃ ποίησον dvaco ixevó) et in line 
versus μολοῦσαν. Nee mirum quod fprior syllaba 
praepositionis διὰ in arsi producitur, eum conferas 
I. P 3597: διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλϑε (v. etiam H 251; 
A 455; A 135); verbi ποίησον syllaba prima similiter 
atque in versu 1 pro brevi habetur. Desunt autem 
quarti pedis pars posterior, quinti prior pars. Cum 
deliberes in hae laeuna obieetum verbi ἱχετῶ et sub- 
ieetum verbi ἐλϑεῖν sequentis versus fuisse, simpli- 
cissime vocibus σὲ yvvaixa versum suppleas, ut fiat 
hie versus: δι ὃ ποίησον ἄνασσ᾽, ἱχετῶ σε, γυναῖκα uo- 
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λοῦσαν. Sed γυναῖκα hie parum gravitatis habet; 
immo exspectatur nomen puellae, quod quantum va- 
leat in re magica satis constat, dici; itaque malim 
pro ose vyvvaixa scribere τὴν δεῖνα. (Quod ad hane 
formulam in carminibus magicis usitatam spectat, in- 
ternoseendi sunt antiquiores versus, quibus ὃ δεῖνα 
sim. postea additum est, et recentiores, in quibus ea 
formula, pro qua, eum carmen adhibebatur, nomen 
verum substituebatur, genuina est. 

vs. ( in papyro legitur sie: &4Óew ἐν προϑυροισιν 
euov τοῦ Δ ov ἡ À φιλοτητι zat ευνη. Hie tollenda est 
formula τὸν δεῖνα ὃν (sie pro ov) ἣ δεῖνα (sec. ἔτεκεν), 
ut restent haee: ἐλϑεῖν év προοϑύροισιν ἐμοῦ φιλότητι 
καὶ εὐνῇ.  Wessely et Herwerden ἐμοῦ in ἐμοῖς muta- 
verunt non intellegentes, eur pronomen tantopere pre- 
matur. Etsi eoneedendum est é£uoig usitatius esse 
quam ἐμοῦ (cf. vs. 2/43: ἐπ᾿ ἐμοῖς προϑύροισιν παρέστω), 
tamen iam ex illis verbis a mago additis vov A 
ov ἡ 4 apparet, quantum intersit puellam incantantis 
ipsius domum, non alius venire; imprimis vero id elucet 
ex locis papyri quibus continetur φιλτροχατάδεσμος 
vs. 99lsq.: (ἡ δεῖνα) μὴ βινηϑήτω, μὴ πυγισϑήνω, 
μηδὲ πρὸς ἡδονὴν ποιήσῃ μετ᾽ ἄλλου ἀνδοὸς εἰ μὴ 
μετ᾽ ἐμοῦ μόνου τοῦ δεῖνα; vs. 914 sq.: μὴ ἐάσῃς 
τὴν δεῖνα ἄλλου ἀνδοὸς πεῖραν λαβεῖν πρὸς ἡδονὴν 
μηδὲ ἰδίου ἀνδοὸς εἰ μὴ ἐμοῦ μόνου τοῦ δεῖνα. 
— Porro pro ἐλϑεῖν Herwerden ob μολοῦσαν prae- 
cedens verbum scribit ἵστασϑ᾽, id quod comprobari 
non potest, cum μολοῦσαν et ἐλϑεῖν verba hie diversa 
significatione adhibita sint: ilo enim μολών celer 
motus, hoe *intrare domum' signifieatur, ut "ire! (uo- 
λοῦσαν) opponatur verbo '*pervenire' (ἐλθεῖν); cf. etiam 
Soph. Oed. Col. 1164 sq.: ooi φασὶν αὐτὸν ἐς λόγους 
ἐλϑεῖν uóAovv | αἰτεῖν ἀπελϑεῖν κτλ. Verbum ἐλϑεῖν 
cum ὃν praepositione coniunctum esse mirum videtur; 
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exspectatur enim £4eiv sig. Sed in posteriore grae- 
citate verbis venieudi et perveniendi etiam prae- 
positio £v additur; ut exemplo utar, cf. Paus. VII 
4,3: διαβάντες ἔν. vj Σάμῳ; vid. Kühner-Gerth l. 1. 
II 1, p. 540 sq. — Praeterea monendum est versum 7 
sapere Homerum; homeriea enim est formula φιλό- 
τητι xai εὐνῇ; cf. Il. l 445; Z 25; ad id verba ὃν 
προϑύροισιν inveniuntur eodem loco versus Od. z 220: 
ἔσταν ἐν ποοϑύροισιν ὕεᾶς χαλλιπλοκάμοιο (οἴ. 
etiam ὃ 20). 

vs. 8. Wessely in hune versum aut χεγτροῖσι 
βιαιοις aut vx avayzy glossema irrepsisse censet. Sed 
is vir doetus videtur errare. Nam χεντροῖσι βιαίοις 
aut óc dváyxy deletis in versu laeuna fit, quam con- 
iecturis explere superfluum est. Immo verba tradita 
retinenda sunt; nam et xevrootot βιαίοις et ὑπ᾽ ἀνάγχῃ 
aeque ad οἴστοῳ vocem praecedentem quadrant (cf. 
Plat. Phaedr. 240 D: ὑπ᾽ ἀνάγκης ve zai οἴστρου ἐλαύ- 
νεται) et. quod ad rem metrieam spectat, versus lit- 
tera ultima voeis xevroouc: deleta facile sanatur. Ob- 
servandum est autem syllabam mediam vocabuli fi- 
«(oic correptam esse, id quod aliis quoque locis in- 
venitur: cf. Kaibel ep. gr. 95,4: χάριν οὐ δικαίαν 
(uu—) χεχόμισμιαι. 

vs. 9. ταχύ" óoxíto] ταχύ offensionem praebere 
videtur et ob hiatum et quia posterior syllaba ad- 
verbii est brevis. Itaque Wessely pro verbis traditis 
eoniecit τάχιστα κικλήσκω. Neque vero mutatione opus 
est. Nam hiatus eo exeusatur, quod cum eaesura 
eoincidit et quod sententia voce razó finitur verbo- 
que δρχίζω sententia incipit; cf. hymn. Sol. 4: ἅπαντα, 
ἅπεο. Magis dubitandum est, num posterior syllaba 
vocis ταχύ produci possit; sed cum ea in arsi dactyli 
sit et eaesura pedis tertii sequatur, vocabula tradita 
retinenda sunt; ef. Il. B 228; I' 35. 
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vs. ll. auvroo] Herwerden pro παμμήτωρ 
ob verba praecedentia Üsóv γενέτειοα zai ἀνδοῶν scri- 
bere vult παγδμήτωρ vel πανδαμάτωρ; at id super- 
vacaneum est, eum talis pleonasmus in hymnis ma- 
gieis saepius reperiatur; cf. supra p. 31/2. 

vs. 12. ἀλληλοῦχε! in papyro traditur. αλληλουχα 
quod retineri nequit; nam adiectivum est 4445400706 
-0v, et voeativi forma ἀλληλοῦχε; mutatio est minima, 
quoniam Α et E saepius in scriptura eonfunduntur. 
Herwerden quidem totum vocabulum corruptum ratus 
proposuit λαμσπτηροῦχε sive doovovoyé; sed hae ἐπι- 
χλήσεις huie loco minus apte conveniunt; Venus enim 
in hae parte carminis inde a versu 11 dea non amo- 
ris, sed mundi invocatur, ut neque de facibus Amoris 
neque de 'mysteriis, quibus Venus praesidet', cogitari 
possit. Immo exspectatur adiectivum pertinens ad 
deam ceosmicam; etsi ἀλληλοῦχος epitheton deo vel 
deae mundi, quantum video, non attribuitur, tamen: 
id voeabulum sie adhiberi posse verisimile est. Nam 
ἀλληλοῦχος, quod valet *mutuo ceonexu continens! 
signifieatu finitimum est elocutioni κοινωνίαν συν- 
ἔχουσα, id quod demonstrat Andreas Caesariensis in 
Joh. Apoc. 67 Serm. 23 (Patrol. Graec. ed. J. P. Migne 
106 eol. 431) τὴν αὐτῶν (sc. Apostolorum) κοινωνίαν 
xai ἀλληλουχίαν διεκόιμαμεν. --- κοινός autem est epithe- 
ton Φύσεως hym. orph. 10,9: χοινὴ μὲν πάντεσσιν, 
ἀκοινώνητε δὲ μούνη. At dAAQAovzía vocem pertinere 
ad mundum ostendit Jambliehus in Explie. Symb. 
Pyth. e. 18, p. 346, qui τῆς τοῦ xóouov ἑνώσεως 
καὶ ἀλληλουχίας mentionem facit; quae autem dea 
'mutuo conexu contineat, ex verbis sequentibus zrv- 
00g μεγάλου περιδεινήτειρα elucet; πῦρ enim est pri- 
mum inter elementa, quae mundum sustentant, et 
eum Venus hie dea cosmica celebretur ipsaque unum 
ex elementis putata sit (cf. Firm, Mat. IV 1: 'Assyrii 


5 * 


68. 


et pars Afrorum aerem ducatum habere elemento- 
rum volunt et hune imaginata figuratione venerantur: 
nam hune eundem nomine Iunonis et Veneris vir- 
ginis consecerarunt), apparet versum habere sensum 
hune: (quae magnum ignem moves et elementa mu- 
tuo eonexu contines. Itaque ἀλληλοῦχε retinendum 
neque coniectura Fahzii ἀλλήκτου ve, quamvis haec 
sit splendida, opus esse puto. 

στεριδεινήτειρα [ sie pap.; Wessely et Fahz seri- 
bunt πεοιδινήτειρα, quod probari non potest; nam 
constat fuisse formas huius verbi et δινέω et Óswéo. 
Ut exemplum afferam, Hesychius formas & habentes 
plures praebet ut περιδεινεῖσϑαι περιδεινηϑήτην, περι- 
δείνηται, δεινεύω al. et in papyris leguntur περιδείνη- 
vOv (vs. 680), περιδεινέα (vs. 8 huius hymni). 

De metro observandum est hune versum esse 
spondiacum. 

vs. 13. BaoGav] vocem Persicam esse demonstrat 
Suidas s. v. Movoovoyo(* apáAvouu. Αἱ δὲ uovoovoyoi 
βάρβαροι ἦσαν γυναῖκες. ὄνομα αὐτοῖς ἐπιχώριον Βάρζξα 

.. χαὶ λήγοντι μὲν τοῦ πότου τῷ βασιλεῖ καὶ 7 φδὴ 

ξυνεπαύετο" ὁπότε δὲ ἐγχέας χελεύσειεν, αὖϑις ἤρχοντο 
ἄδειν xal ψάλλειν. Porro id elucet ex verbis Βαρζα- 
qéorng (satrapes Parthiae, Jos. Jud. bell. I 13, 1), 
Βαρζξαέντης (Persa; Diod. 17, (4), Βαρζξαύρα (oppi- 
dum Paropanisadarum; Ptol. VI 18,4) Quod ad 
signifieationem vocis Βαρζαν attinet, Julius de Nege- 
lein me doeuit BaoCav lingua Persiea significare 
*Magnus' (lingua Persica nostrorum temporum Bu- 
zurik), quocum bene convenit epitheton μέγαν vs. 20; 
cf. etiam 'Barza-ura, quod nomen Tomascehek ap. 
Pauly-Wiss. RE s. v. 'Barzaura' explicat: 'hoch- 
gelegene Feste! vel 'eine hohe Brust besitzend'. — 
DBaocav autem in hymno esse stellam iam indieat epi- 
theton σπεριδεινέα, quoniam hym. orph. 7,4 ἀστέρες 
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οὐράνιοι appellantur: ἐγχυχλίοις δίνῃσι πυριρρόϑιοι 
κυχλέοντες; quae stella hie intelleganda sit, incer- 
tum; fortasse cogitandum est de ursa maiore, quo- 
eum ἹῬουζω i.e. ursa minor (cf. infra ad vs. 16) bene 
congruit. 

vs. l4. d4ooyxvov] neutrum sing. hoc loco pro 
doonxvog adverbio positum est, id quod interdum 
apud seriptores posteriorum temporum reperitur; cf. 
Matthiae, Griech. Gramm.? p. 83993. Verba χεφαλήν 
τε πόδας ve translate adhibita sunt pro plane, 'ab 
omni parte'; simillime dicit Aristoph. Plut. 649 sq.: 
dxove τοίνυν, ὡς ἐγὼ τὰ πράγματα | £x τῶν ποδῶν 
ἐς τὴν κεφαλὴν σοι πάντ᾽ ἐρῶ, h. e.'ab initio usque 
ad finem', 'omnino. De sensu versus cf. hym. orph. 
10, 28: πάντα σὺ &cov và πάντα σὺ γὰρ μούνη τάδε 
τεύχεις. 

vs. 15. περιμίγνυται! pap. non σπεριμύγνυται, 
quod Wessely in editione legit. Herwerden σπερι- 
μίγνυται commutat in πυρὶ μίγνυται, quod. confirmat 
his verbis: “περιμίγνυται ne Graecum. quidem verbum 
est et absurda compositione. Nee vero haee ratio 
probabilis est; nam in his hymnis multa verba adhue 
ignota inveniuntur, et quod ad compositionem attinet, 
στεριμίγνυμι conferri potest eum σερι-αγγέλλω, περι- φανῆς 
al, quibus in verbis compositis σερι- valet '*ubique', 
ut περιμίγνυμι significet ubique misceo'; cui rei ἱερὸν 
ὕδωρ ubique misceatur, perspicuum est: ceteris ele- 
mentis. 

vs. 16. κινήσῃς sie correxit Herwerden lectionem 
papyri xwvgos.  Certissimum est hie coniunctivum 
aoristi ponendum esse, ad quem in prosa oratione 
partieula dv addi solet; sed ea a poetis in talibus 
sententiis interdum omittitur (ef. Kühner-Gerth 1. c. 
II 2 p. 449 adn. 4) et imprimis a scriptoribus poste- 
rioum temporum ut a Theoecrito XXIII 30: λευχὸν 


τὸ χρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἁνίκα πίπτῃ, XXIII 31: 
ἁνίκα παχϑῇ. taque scribendum est χινήσῃς. —For- 
mae quidem coniunctivi aoristi in -oetc, -σει desinentes 
exstant (cf. Savelsberg 'Die Aoriste ἔδωκα, ἔϑηκα, fjza' 
in Symbolis in honorem Ritschelii p. 508 et Stolz, 'Zum 
Conjunetiv des griechischen sigmatischen  Aoristes', 
Indogerm. Forsch. II 154 sq.), sed hae solum in poesi 
antiquissima reperiuntur; quare in hoe hymno re- 
centiore formam traditam κινήσεις in κινήσῃς mutare 
nihil dubito, quoniam hae aetate er et ἢ saepissime 
per itacismum  eonfunduntur; cf. Mayser l. e. p. 74 
— τῷ. 

Pov6io] sic hoe loco; vs. 2932 (hymn. vs. 23) le- 
gitur Zovoo; sed hie consonantes $ et o falso com- 
mutantur; nam Govoo explicari non potest. Contra 
“Ρουζω (raoza) derivandum est a stirpe τὰς, quae 
lucere, splendere' valet, ut 'Povóío (accentus plane 
incertus est) idem sit atque λευκός), quod aptissimum 
est nomen stellae. Monendum est voce “Ρουζῶ signi- 
fieari ἄστρον ἀκίνητον; id ex eo sequitur, quod "Povéo 
opponitur ἄστοῳ ἀεικινήτῳ Baolav, et ex versus se- 
quentis verbis ὀμφαλὸν xóouov. Sidus autem, quod 
in eaelo locum suum mütare non videtur, nullum 
nisi illud astrum ursae minoris esse potest, quod 
proximum est polo. Quoeum egregie congruit Ni- 
cander Alex. 6 sq., qui doxrov dicit ὀμφαλόν: ἢ γὰρ 
δὴ σὺ μὲν ἄγχι πολυστροίβοιο ϑαλάσσης | ἄρκτον oz 
ὀμφαλόεσσαν ἐνάσσαο..., ad quem loeum. schol. 
adnotat: doxvov ὑπ᾽ OuqaAósocar: ἀοχτικωτέρα γὰρ 1) 
Κύζικος τῆς Κολοφῶνος, ὀμφαλὸν δὲ καλεῖ τὸν 
βόρειον πόλον, ὡς μεσαίτατον, ἢ αὐτὴν τὴν ἄρκτον 
διὰ τὸν παραχειμένον αὐτῇ τῶν ἄστρων χορόν" ὀμφα- 
λόεσσα εἴρηκε διὰ τὸ μέσον τοῦ βορείου κεῖσϑαι. 


1) Etiam haec debeo Julio de Negelein. 


-- ΤΠ] -- 


vs. lí. In papyro leguntur haee: ougaAog ον xa- 
τεχεὶς χοσμου κινξδις ὃδ τὸ ayvov. Singula corrupta 
sunt: ὀμφαλός, quod nullo modo ferri potest, Wessely 
in ὀμφαλόν correxit. Porro certe depravatum est τύ; 
neque enim in hoe versu substantivum neutrius ge- 
neris, ad quod vo referri possit, invenitur; immo arti- 
eulus spectat aut ad xóouov aut ad ὀμφαλόν. Itaque 
pro τό seribendum est τόν. Postremo δέ in ce corri- 
gendum est, eum δέ hoe loeo versus rarissime repe- 
riatur et partieula adversativa sensu careat; de ὃ et 
v confusis cf. supra p. 37. 

Offensionem habet verbum bis positum κινεῖν; 
vs. 16: χινήσῃς, vs. 117: κινεῖς; facile χκινήσῃς in versu 
antecedenti mutari potest in δινήσῃς; neque vero id 
necesse est. Nam primum hie ᾿Αφροδίτη et κίνησις 
in aequo ponuntur, tum in versu l7 poeta allittera- 
tione usus est litterae «: xavéyeug xóouov κινεῖς. prae- 
terea fortasse litterae o: ὀμφαλὸν ὃν et v: τε τὸν. 

vs. 18—19 in papyro sie traduntur: . € .. veg 
ανδρων ψυχας ἐπι ὃ avóoa γυναικας xavógt γυναικα τιϑησι 
ἐερασμιαν ἡματὰ παντα.0. Quid posterior pars horum 
verborum sibi velit, perspieuum est; postquam 
Wessely τιϑησι correxit in τίϑης ov, versus est hie: 
κἀνδοὶ γυναῖκα τίϑης cv ἐράσμιαν ἤματα πάντα. Her- 
werden quidem putat sensum versus praecedentis 
fuisse hune: éxuaíveg γυναῖκας ἐπὶ ἀνδράσιν. Quin 
haee sententia in versu 18 insit, dubitari non potest; 
profeeto sensum ab Herwerdeno postulatum habent 
verba versus ultima ἐπὶ δ᾽ ἄνδοα yvvaixag. Sed in 
initio versus verba in universum intellegenda esse 
puto; ἀνδρῶν enim hie idem est atque ἀνϑοώπων ut 
in illa formula Homeriea πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 
ita ut sententia alterius partis versus 18 sit haec: 
amore ineendis hominum animos', id quod in altera 
parte versus 18 et in versu 19 pluribus verbis ex- 
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ponitur. Sententia est igitur aperta; quale vero vo- 
eabulum in initio versus mutilatum sit, diffieile est 
dietu; in papyro eognoseuntur haee:..6... veg; perie- 
runt igitur et ante e duae litterae et post & tres fere. 
Wessely laeunam explevit seribens évreíveig, Herwer- 
den ἐχμαίνεις. At utraque coniectura reicienda est, 
quia spatia, quae sunt et ante et post & litteram, illis 
vocabulis non supplentur; immo puto lacunas sie ex- 
pleri posse: [φλ]ε[γμαίνεις — fortasse ΦΛΕΓΜΕΝΕΙΣ 
scriptum erat — quod verbum et saepius de amore 
adhibetur et, cum zo ἔρωτος indicet, egregie quadrat 
ad versus 22 verbum ταχῆναι. | Stabilitur haee. coniec- 
tura vs. 276 sq.: φλέξον ἀχοιμήτῳ πυρὶ τὴν ψυχήν; 
cf. etiam. vs. 1131 54.: "ἔρωτα ἐπὶ πόλου ἑστῶτα, 
λαμπάδα χρατοῦντα καομένην, φλέγοντα τὴν ψῳνχήν. 
Nisi fuit [ϑ]ε[ομε]νεις ἢ. e. ϑεομαίνεις. 

Sed vidimus voeem ἀγνήρ in eodem versu bis di- 
verso signifieatu adhiberi et vocabulis &mi δ᾽ ἄνδρα 
yvvaixag verbum deesse. Quae quamvis nonnullam 
offensionem habere eoneedendum sit, tamen ea in 
hae poesi parvi momenti sunt; nam illud eo exeu- 
satur, quod alterum adhibetur plura numero 
ἀνδρῶν, alterum singulari &vóoa, qui quid valeat, 
facile intellegi potest, eum opponatur voeabulo γυ- 
vaixac. Quod ad verbum omissum pertinet, hoe vide- 
licet idem est atque in sententia praecedenti: gA&y- 
μαίνεις. 

ἐράσμιαν] pap.: ἐράσμιον scribunt Wessely et 
Herwerden, quibus mira videatur vocis ἐράσμιαν pros- 
odia. Itaque cogimur aut scribere ἐράσμιον, id quod 
fieri potest, eum ἐράσμιος sit etiam pro forma femi- 
nini generis (cf. Luc. Alex. e. 6: Mazévw γυναῖκα... 
ἐράσμιον δὲ ἔτι εἶναι βουλομένην), aut ἐράσμιαν ad- 
iectivi syllabam ultimam brevem esse putare. Quam. 
quam exemplum non inveni, quo haee prosodia con- 
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firmatur, tamen mutare non audeo, cum hae aetate, 
qua hi hymni orti sunt, vocales longae et breves non 
iam internoscerentur; cf. supra p. 18 et 63/4. — Hiatus, 
qui est inter ov et ἐράσμιαν, a caesura μετὰ τὸν τρίτον 
τοοχαῖον excusationem habet; cf. Il. Γ᾿ 3/6: χείνη δὲ 
τρυφάλεια (u'.... Praeterea hie agitur de vocali v, quae 
eliionem nunquam permittit; cf. Il. Z 123: τίς δὲ σύ 
ἐσσι; 

vs. 20. ἡμετέρα! pap. ἡμξτερε, quod grammatica 
et metrum vetant; utrum corrigendum sit ἡμετέρη 
(sie Wessely et Fahz) an ἡμετέρα, difficile est diiudi- 
care, cum α et 8 saepe in scriptura (cf. supra p. 67 
ad vs. 12: αλληχουχα pro ἀλληλοῦχε), € et ἢ pronun- 
tiatione confundantur (οἷ. Mayser l. 1. p. 64 sq.). 

vs. 21. Papyrus praebet haee: sorvvia aooO0t- 
φρασι γωϑητινι κυπρογενεια covujg ϑνοβοχαυ ϑοριϑει- 
Üev sm ανασσα osoÜev εβηηΐϊ χαὶ τὴ Δ qv Δ βαλε 
πυρῶν ερῶτα. Hoe loco series vocum mysticarum in- 
venitur, quae manifesto postea inserta est; certe ephesia 
grammata sunt haee: oovujg ϑνοβοχαυ ὕϑορι ϑειϑεν 
smi octo)tv spy.  Wessely quidem αρρωριφρασι, 
quod in ᾿Αρορίφρασι commutat, et you in textum 
recepit, sed ipse dubitat, num recte fecerit. Ego qui- 
dem et haee nomina arcana non recipienda esse 
puto; neque enim ea e lingua Graeca explicari pos- 
sunt et ἀρρωριφρασις etiam pap. vs. 2294 mediis in 
vocibus mysticis est, quo loco verba sunt haee: ἐπί- 
γραφε τῷ μέλανι: σϑενεπιω αρρωριφροασις ZUDU UU. 
Itaque et haee vocabula aeque atque formula sequens 
xau vi Ó&wa 9v Óswa tollenda . sunt; superfluum vi- 
detur etiam ἄνασσα, quia antecedit, πότνια vocabulum 
eiusdem significationis. Reliquorum verborum πυρῶν 
eorruptum est, cum sensu careat; Wessely pro hoe 
z00 scribens versus finem 516 restituit: σῦρ &upaA 
ἔρωτος. Neque vero haee esse verba genuina verisi- 


mile est; nam ἔοωτα mutare non licet, et in σύυρῶν 
videtur latere adiectivum compositum, fortasse χασυ- 
oóv, aptum amoris epitheton ; cf. Theocr. II 85: ἀλλὰ μέ 
τις καπυρὰ νόσος (1. e. £ooc) ἐξαλάπαξεν. Ut versus 
bene cadat, verba paulum transponenda sunt, fortasse 
sie: πότνια Kozooyéveua . . . χαπυοὸν βάλ᾽ &ococva. Sed 
versus est maneus, cum pro formula remota τῇ δεῖνα 
ir ἢ δεῖνα aliud voeabulum ponendum sit; addidi 
αὐτῇ pronomen, ante quod ultima vocalis substantivi 
Κυποογένεια elidenda est. Quamvis haee coniectura ea 
eausa parum placeat, quod a vs. 8, quo puella comme- 
moratur, longius abest, tamen αὐτῇ recepi, quia vs. 
1—9 et 20—22 artius inter se coneetuntur; ef. infra 
p. 90. 

vs. 22 in papyro traditur sie: στ ἐπ &uOov TOU 
A ov ἡ 4 φιλοτητι caynva. quara παντα. Rursus re- 
icienda est formula rov 4 ov ἡ A, quae hie ad gene- 
tivum pronominis ἐμοῦ addita est. Porro vaymgva: de- 
pravatum est; nam verbum τάττειν, a quo forma τα- 
γῆναι derivatur, parum quadrat et in sententiam et 
in structuram; si enim ταγῆναι genuinum esset, éz- 
ἐμοῦ φιλότητι commutare in ἐπ᾽ ἐμὲ φιλότητι cogere- 
mur, quod metrum vetat. Varie quidem viri docti 
versum sanare conati sunt: Wessely scribens μιγήμε- 
ναι, Herwerden μανήμεναι, Fahz ταχήμεναι. Δἴ hae 
coniecturae omnes a litteris traditis longius absunt; 
Fahzium seeutus puto cvaygva: perperam seriptum 
esse pro ταχῆναι, quae mutatio levissima, cum media 
et tenuis saepe in papyris Aegyptiacis commisee- 


antur. ταχῆναι vero sententiae aptissimum esse 
iam Fahz recte intellexit, praesertim eum vs. 18 
— si recte conieci --- πῦρ ἔρωτος commemoretur, 


quo animus puellae ut cera liquescat; identidem τήχω 
hoe sensu adhibetur ut a Theocrito II 28/9: ὡς τοῦτον 
τὸν χηορὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω ὡς τάκοιϑ᾽ om 
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ἔρωτος ὃ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφις, quos versus Vergilius 
Eel. VIII 80 imitatus est: /Limus ut hie durescit, et 
haee ut cera liquescit | uno eodemque igni: sie nostro 
Daphnis amore. Quaerendum est autem, num ca- 
xiva. cum metro concinat. Prima syllaba negotium 
nobis nullum exhibet, quippe quae brevis sit; nam 
aoristus pass. II. derivatur a radice rax-, cuius vo- 
calem esse brevem demonstratur ep. gr. 116, 4 
Kaibel: σχήματι, μήτε νόσῳ μήτ᾽ ὀδύνῃσι τακείς 
et Lyeophr. Alex. 6/2: πείσει τακῆναι σάρκας dx- 
μήνους βορᾶς. Praeterea observandum est in hymni 
versu longam esse syllabam ultimam vocabuli τα- 
xijvat etsi hoc perispomenon est et vox sequens a 
voeali incipit; sed simillime res se habet Il. E 685: 
πεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπάμυνον ... vel Od. v 109: αἱ μὲν ἄρ᾽ 
ἄλλαι εὖδον ... 

vs. 29 et 24 sie traduntur: σὺ δὲ uaxao Govoo 
vaÓs vevoov &uo( τῷ Á ὡς cov εν aotooig ες 000v 
οὐκ &ÜtAovra ηξες em Aexvoa μιγηναι, quae verba haud 
dubie eorrupta varie a viris doctis restituuntur, vid. 
supra p. 57. Nee vero hos sequi possum, eum aut 
parum rationis habeant vocum traditarum, aut ni- 
mium addiderint, id quod mihi non necessarium vi- 
detur. Tantum mihi concedas versum 23sq. cum 
versu 13 arte eohaerere atque nominibus "Povóo et 
Zovoo unam eandemque stellam significari, eum hoe 
loco Ῥουζω seribendum esse supra p. 70 demonstra- 
verimus; deinde illie commemoratur BaoóGav (vs. 13) 
et Ῥουξω (vs. 16), hie Govoo (vs. 23) et Baoóav 
(vs. 25); tum verba τὸν ἐν ἄστροις (vs. 16) et σὸν ἐν 
ἄστροις (vs. 23) illum eonexum indieant. Si hoe ve- 
rum est, fieri non potest, ut Ρουζω imperativo γεῦσον 
appelletur aut subiectum verbi ἦξες sit, id quod pa- 
pyrus suadere videtur. Quamquam precationem sae- 
pius non ad deam ipsam, sed ad eius ministrum di- 
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rigi solere negari non potest, tamen hie de eadem re 
cogitare non licet: nam hie agitur de gravissimo pre- 
cationis genere, quod ἐπάναγκος dieitur (ef. de hae 
re C. Buresch, 'Klaros, Lips. 1889, p. 20), ut magus 
auxilium ministri deae orare omnino non possit. 
Deinde conexus sententiarum $ovoo invocando plane 
turbatur; tum ill sententiae repugnant verba ipsa 
vs. 29 sq., atque suspectum videtur σὺ δὲ (vs. 23), 
quod metrum diruit et cum initio versus 27 tradito 
congruit. Imprimis vero obstant verba post versum 
26 tradita διὸ ἀξόν μοι τὴν δεῖνα ἣν δεῖνα φιλότητι 
xai εὐνῇ, quae cum verbis antecedentibus διὸ ποίησον, 
dvaoo, ixevó) Sov τὴν δεῖνα ἣν δεῖνα τάχιστα μο- 
λοῦσαν ἐλϑεῖν ἔν προοϑύροισιν ἐμοῦ τοῦ δεῖνα Ov ἣ 
δεῖνα φιλότητι xai εὐνῇ. plane concinunt; eum 
haec ad deam direeta sint, permirum esset illa spec- 
tare ad ministrum deae. Quibus de ceausis papyri 
sententia refutanda est, ἢ. e.  '"Povóáo obiectum pu- 
tandum et eum verbis οὐκ ἐϑέλοντα coniungendum; 
subieetum est igitur dea '"Agqooóíry, quam ob rem 
uáxao in μάκαιρα mutare necesse est. Videlicet for- 
mula τῷ δεῖνα delenda. | Ut vero versus fiat, verba 
sic componenda sunt: γνεῦσον ἐμοί ov, μάκαιρα, τάδ᾽ 
ὡς Ῥουζω σὸν ἐν ἄστροις xvé. — ὡς hoe loco est 
particula eausalis (i. e. eodem modo quo); utrum pro 
τον scribendum sit σὸν verbaque σὸν ἐν ἄστροις ad 
ῬΡουζω referenda sint, an — quod est verisimilius — σόν 
retinendum et cum verbis sequentibus ἐς χορόν sit co- 
neetendum, est dubium. — Pro χορόν Herwerden con- 
iecit χόρον i. e. 'ad satietatem tuam', quae coniectur 
necessaria non est. 

55ec] sie pap.; ἄξασ᾽ scribunt Wessely et Her- 
werden. Etsi usitatior forma est 75a, tamen etiam 
ἦξον aoristus invenitur; cf. Il. ὦ 778: ἄξετε νῦν, 
Toóosc, ξύλα, vel Il. O 545: ἐκ πόλιος Ó ἀξοντὸ 
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βόας... Post ἦξες Wuenschius vé inseruit, qua par- 
tieula addita vocis 5$sg exitus producitur. Sed hane 
voeulam recipere non possum, quia ré hoe loco ver- 
sus a me restituti poni non lieet, cum in versu 
Wuensehii vs stabiliatur verbis additis: ἦξες πρός ve 
χορούς. Metri causa aliquid addere non necesse est; 
nam verbi $sg syllaba brevis in arsi producitur, 
praesertim eum produetioni faveat caesura hepthe- 
mimeres (ef. Kühner-Blass I 1 p. 308/9). 

vs. 26. ἀναπαύσετ᾽ [ pap. praebet  avemavosc, 
quod Wessely v in ? mutato retinet; ἀνέπαυσέ 0 
seribit Fahz. Hoe pravum esse jam ex partieula vé 
ter sine ratione posita intellegi potest. Itidem re- 
pudiandum est ἀνεπαύσϑειϑ", de qua forma aoristi nihil 
eonstat; immo retinendum est ἀναπαύσετ᾽ futurum; 
de diphthongo elisa v. huius opusculi extremam partem. 

ἐλισσόμενος Wessely et Fahz scribunt ἑλισσόμενος, 
ante quod tenuem c praecedentem in aspiratam mu- 
tant; id quod non necessarium est. Forma δλίσσω 
(cum spiritu aspero) usitatior quidem est, tamen 
ἐλίσσω re vera exstare et codicibus (et. app. erit. ad 
Il. N 204, P253 alios locos in editione Ludwichi) et verbis 
compositis ἀπελιίσσω, ἐπελίσσω, ὑπελίσσω demonstratur; 
exempli gratia affero Nic. Ther. 220, ubi ommes libri 
manuscripti exhibent ἐπελίσσεται. 

Post versum 26 in papyro leguntur haee: διὸ 
αξον μοι τὴν A qv A φιλοτητι καὶ sor), ex quibus 
- Wessely, quem Fahz secutus est, constituit hune ver- 
sum: ἄξόν μοι τὴν δεῖν᾽ ixevó) φιλότητι xai εὐνῇ. Αὐ 
iam supra vidisti haee ex versibus 6/7 repetita esse; 
- itaque versum restituere necessarium non est. 

vs. 27. Initium versus in papyro corruptum est; hie 
enim legitur: ov δὲ κυπρογενεξια, quod metrum vetat. Fa- 
eillime vero versus corrigitur δὲ in ἀλλά mutato, quod 
saepe in fine hymnorum Orphieorum reperitur ut 
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6, 10: ἀλλά, μάκαρ, ... βαῖνε γεγηϑῶς; 11, 21 al. — 
Herwerden dubitat, an hie quoque versus ab *hymni 
auetore abiudicetur; neque vero intellego, cur hie 
versus sit tollendus; nam in fine hymni dea apte 
oratur, ut carmen magiceum perficiat — premitur igi- 
tur vox τελέαν —, quae precatio τέλος ferendi non 
raro in eiusmodi ézxaodóaig reperitur ut iam apud 
Theocritum II 14/5: ἐς τέλος ἄμμιν ὀπάδει | φάρμακα 
ταῦτ᾽ ἕοδοισα χερείονα μήτε τι Κίρκας κτλ. 


De compositione 

Hymnus εἰς ᾿Αφοοδίτην est compositus ex tribus 
partibus, quarum prima et altera iam ratione, qua 
carmen in papyro traditur, — in hae enim hae par- 
tes vocibus mysticls dirimuntur neque modo illa sed 
etiam haee titulum ἐπάναγκος habet — seiunguntur; 
atque prima pars vs. 1—9, altera vs. 10—19, tertia 
vs. 20—2'1 continet. Quarum prima dici potest hym- 
nus vere magieus; nam huius et totus tenor ad rem 
magieam spectat et singuli versus imprimis vs. ter- 
tius, quem congruere cum illa defixione metrica supra 
commemoravimus, et vs. 9, euius verba σήμερον ἄρτι 
ταχύ et ooxiGo γάρ os... praecepta magica indicant ; 
his enim proprium est tempus et celeritatem tanto- 
pere premere; ut exempla afferam, ef. eum verbis 
σήμερον ἄρτι vs. 1932 sq.:. ἐπικαλοῦμαξ σε, κύριξδ ἥλιξ, 
xal τοὺς ἁγίους σου ἀγγέλλους ἂν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, 
ἐν τῇ ἄοτι ὥρᾳ, vel 1519 5α.: dye μοι τὴν δεῖνα vijs 
δεῖνα πρὸς ἐμὲ τὸν δεῖνα τῆς δεῖνα ὃν τῇ σήμερον 
ἡμέρᾳ, ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, ἐν τῇ ἄοτι ὥρᾳ. — Porro 
ταχύ ostendere formulam finalem usitatam ἤδη ἤδη 
ταχὺ ταχύ (vs. 1924) monere vix necesse est. Postremo 
δοχίζω σε saepissime in defixionibus et in libris magi- 
cis inveniuntur; afferam illius tabellae Hadrumeti re- 
pertae verba vs. 8sq. (saepius repetitae, v.c. DT À 
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p. XVlIsq.: δοχέζω σε τὸν μέγαν ϑεὸν... δοκίξω 
σε τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν xai τὴν ϑάλασσαν" 00x (G0 


σε τὸν διαχωοίσαντα τοὺς εὐσεβεῖς" δοκίξζω σε.... 
Quod ad hane partem carminis ipsam spectat, eius 
caput truncatum esse iam supra p. 57 commemoratum 
est; exitus, quem verba dor: ταχύ aperte ostendunt (ef. 


supra p. 78), servatus duas sententias continet: vs. 1 
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deae dod denuntiatur, vs. 6—9 preces emittuntur. 

Ad alteram partem hymni componendam earmi- 
na orphiea adhibita sunt; id illustretur locutionibus 
similibus sententiisque tabula conscriptis: 


hymn. magie. | 
25b. | 
Κυϑέρεια, ϑεῶν γε- 
véveuoa καὶ ἀνδοῶν, 


vs. ll. αἰϑεοία, 700- | 
vía, Φύσι παμμιή-, 
τωρ ἀδάμαστε, 


hymn. orph. 


"Agooyevéc εὐχὴ xo. Movo. 11: ἀφοογενής 


τ ed... 424 d v TOU 
évovepávo Κυϑερείῃ; ὃ, 1: 
Νύχτα ϑεῶν γενέτειραν ἀεί- 
σομαι ἠδὲ καὶ ἀνδοῶν. 

8: ἡμιτελές, χϑονία ἡ δ᾽ οὐρα- 
vía πάλιν αὐτή; 10,14: αἶϑε- 
oía χϑονία τε καὶ εἰναλία με- 
δέουσα; 10, 1: Ὦ Φύσι, πα μμή- 
τε Oed, ...; 10, 18* ΣΝ 
τῶν μὲν σὺ πατήρ, unvygo...; 
10, 3: πανδαμάτωρ, ἀδάμασ- 
TOM 


vs. 12.  d4454A007s, 10, 9: χοινὴ μὲν mávvscou, 
πυρὸς μεγάλου πες ἀκοινώνητε δὲ μούνη; 10, 21: 
οιδεινήτειοα, ἀιδία κινησιφόρος... 

vs. 13. ἡ τὸν ἀεικί- 84, 2: ἣ μέσον οἶκον ἔχεις πυρὸς 


νητον ἔχεις περι- 
δεινέα Βαοζαν 


ἀεγαοιο. ... 


γ5. 14. doogxvov: σὺ 19, ll: (ἀνίκητον βέλος ἁγνόν) 
δὲ πάντα τελεῖς xs-| ἄρρηκτον .. .; 10,28: mávva 


φαλήν τε πόδας ve, | 


σὺ ἔσσι “τὰ πάντα σὺ vào 
μούνη τάδε τεύχεις. 


i£. eiie 


vs. lf. ὀμφαλὸν ὃν [21], 5: ἣ κατέχεις κόσμοιο, μέ- 
κατέχεις χόσμου σον ϑοόνον. 
κινεῖς τε τὸν ἁγνόν, 
vs. 18—19. φλεγμαί- | 15, 13 sq.: ἐνξβύξασα βοοτοὺς 


veg ἀνδρῶν ψυ- ἀχαλινώτοισιν ἀνάγκαις | 
χάς, ἐπὶ δ' ἄνδρα καὶ ϑηρῶν πολὺ φῦλον ἐρωμα- 
γυναῖκας κἀνδροὶγυ- νέων ὑπὸ φίλτρων. 


vaixa τίϑης συ 
ἐράσμιαν ἤματα, 
σταντα. | 


Tertia pars ex versibus orphicis et magicis est 
composita; atque magiei sunt vs. 20—22 (id demon- 
strant verba ἐπαοιδαῖς [vs. 20], xamveoóv ... ἔρωτα 
[vs. 21], τακῆναι [vs. 22; cf. E. Kuhnert *Feuerzauber', 
mus. rhen. IL (1894) p. 375sq.]) et vs. 27 (e£ supra 
p. 18). Qui versus alterum hymnum magicum effi- 
ciunt, euius initium itidem perit.  Artius igitur inter 
se coniungendi sunt hi versus: 


vs. 1—9: . prior hymnus magieus. 
vs. 20—22 | ; 

97 posterior » » 
ΥΒ5. δι J 


Nonnulla quidem ex alia ae Graeca religione hau- 
sta esse ostendunt nomina Persica BaoóGav, "Povóo et 
voces mystieae in hymnum post versum 11 insertae: 
"Axvioqu Ἔρεσχιγαλ Νεβουτοσουαληϑ --- ᾿Ἐρεσχιγαλ 
enim est dea babyloniea Éri&kigal (cf. Drexlerum in 
Roseheri Myth. Lex. s. v. 'Kure Persephone Ereschigal 
II 1 eol. 1586), quae dea hie cum Venere confundi- 
tur. Eisdem nominibus appellatur Hecata in hymno 
pap. Par. vs. 2714, qui simillime atque hoe carmen 
εἰς ᾿Αφροδίτην compositus est, ἢ. e. qui id spectat, 
ut amor puellae comparetur, qui magnam partem or- 
phieus est, qui nomina illius deae babylonieae con- 
tinet. Eadem autem nomina ᾿Αχτίώφι ᾿Πρεσχιγαλ Ne- 


βουτοσουαληϑ identidem in tabella plumbea Alexan- 
driae reperta (DTA praef. p. XV col. II) leguntur 
(vs. ὃ, 8, 18: "EocogwaA; vs. 13: "EosogvyaA Nefovco- 
σουαληϑ). ltaque vix dubitari potest, quin ut haee 
tabella defixionis ita illa carmina Hecatae et Ve- 
neris in Àsia minore orta sint, qua in terra maxime 
Graeci societate Persarum contingebantur. De aetate, 
qua carmen Veneris compositum est, cf. adn. ad 
vs. ὃ p. 64. 
Carminis igitur dispositio haec: 
I. vs. 1—9: earmen vere magicum. 

l. vs. 1—5: deae dirae enuntiantur (prae- 
ierunt olim nonnulla quae nune amissa 
sunt); 

2. vs. 6—9: dea oratur, ut puellam ad in- 
cantantem ducat. 

II. vs. 10—19: in modum carminum Orphieco- 
rum confecti ἐπικλήσεις continent. 

3. id dea facere potest, 

a) vs. 10—17: cum sit summa mundi 
regina, 

b) vs. 18—19: eum sit dea amoris. 

III. vs. 20—27: magici et orphici: 
4. itaque dea veniat implorantique obsequatur. 

a) vs. 20—22: magici, 

b) vs. 28—26: carminis orphici exitus 
et precatio, 

c) vs. 2: magicus. 


Eig Σελήνην 
Hie hymnus Lunae pap. vs. 2242—22347 legitur. 
Primus Wessely carmen in actis academicis Vindobo- 


nensibus vol. XXXVI p. 31 sq. restituit. Denuo van 
6 
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Herwerden in Mnemosynes vol. XVI (1888) p. 337 
tractavit; vs. 539—959 A. Dietericeh in libro, qui insceri- 
bitur *Abraxas', p. 76, et vs. 71—'/6 ibidem p. 35 edidit. 
Xaio' ἱερὸν φῶς, ταρταροῦχε, φωτοσλήξ, 
χαῖρ᾽ ἱερὰ αὐγὴ ἔκ σκότους εἰλημμένη, 
ἀναστατοῦσα πάντα βουλαῖς ἀστόχοις. 
χαλέσω χκἀχούσῃ uov τῶν ἱερῶν λόγων 
ὃ φρικτῆς ἀνάγκης πᾶάντοϑ᾽ ὑπερεστρωμένης. 
δεϑεῖσα τρὶς λύϑητι, ἐλϑέ βοίμασον, 
τὸν δεῖνα. Κλωϑὼ γὰρ ἐπικλώσει σοι λίνα. 
γεῦσον μάχαιρα, πρὶν στυγνήν σε χαταλάβω, 
στοὶν τοὺς ξιφήρεις ἀναλάβῃς oov κονδύλους, 
10 πρὶν ἠδὲ λυσσῆς, ἰσοπάρϑενος κύων. 
τὸ δεῖνα ποιήσεις, κἂν ϑέλῃς κἂν μὴ ϑέλῃς, 
ὅτι οἶδά cov τὰ φῶτα πρὸς στιγμῆς μέτρον 
καὶ τῶν καλῶν σου μυσταγωγὸς πραγμάτων 
ἐπόπτης v εἰμὶ xai συνίστωρ, παοϑένε. 
10 ὃ δεῖ γενέσθαι, τοῦτ᾽ οὐκ ἕξεστιν φυγεῖν. 
τὸ δεῖνα ποιήσεις, κἂν ϑέλῃς κἂν μὴ ϑέλῃς. 
ἐνεύχομαί σοι τήνδε νύχτα κυρίαν, 
1l χαιρεὲ P(apyrus), χαῖρ᾽ W(essely), H(erwerden) || 2 χαιοξὲ 
P, χαῖρ᾽ W H | veoa αὐγὴ P W,, ἱεραυγές H | ειλημμνενὴ P, ἐνημ- 
μένη W H|| 8 αστοιχοις P, ἀστόχοις W H [| 4 χαλεσὴ και axovo) 
P, χκλήζω σ᾽ ἀκούσῃς W, xaAO σ᾽, ἄκουσον H | μου τῶν τξρῶν λο- 
yov P W, ἱερῶν ἐμῶν λόγων H || πάντοτε σοι ὑπεστρωμενὴς P, 
σάντοδ᾽" ὑπερεστοωμένης W H || 6 λυϑητι ελῦε P. W, λύϑητ' 
ἔπελϑε H || Y x4o0o ao επικλωσει σον P H, Κλωθώ σοὶ ὁ; 
ἐπικλώσει W | Awav evoov P, λίνα. νεῦσον W H || 10 πριν ηδε 
P W, πρινή τε H, πρὶν ἢ βδελύσσῃς Kroll (Philol. LIV 562) | 
(00v. παρϑενος P, ἰσοπάρϑενος W H | xvov P H, xóov W | 
11 ówa P, δεῖνα W H | ποιησεις P, πράξεις W H || 12 ovt oia 
σου τὰ φωτα προστιγμβὴης uevoov P, τὰ φῶτ'᾽ ἀείδω σοὺ τὸ 
πρὸς στίγμης μέτοον W, ὡς οἷδά σου τὰ φῶτα πρὸς στιγμῆς 
μέτρον (2) H || 14 ὑποτρειμι P, ὑπουργός εἶμι W Ἡ, ἐπόπτρι' εἰμὶ 
Kroll || 15 ro διγενες τε P, ὃ δεῖ γενέσϑαι W H | rovc ovx εξεστιν 
P, τοῦτο δ᾽ οὐκ ἔστιν W H (τοῦτο πῶς ἔστιν prop. H) || 16 rov 
4 P | αποισεις P W, ἀπολέσεις H 


— ὃ — 
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j τὸ σὸν φῶς ὕστατον χωρίζεται, 

ἢ κύων χέχηνε xoó χλείει στόμα, 

ἢ τὸ χλεῖϑοον ἡνέῳγε ταοτάρου, 

jj προλυσσᾷ Κέοβερος χκεραύνοπλος. 
ἔγειρε σεαυτὴν ἡλιωτίδος τροφοῦ 
χοήξζουσα Μήνη, νερτέρων ἐπίσκοπε, 
ἐνεύχομαι δ᾽ αὐγὴ ξένη σοι, παρϑένε, 

25 ἐνεύχομαί σοι δαίδαλ᾽ 9x ἀχκτὶ 0o, 
ἀκτινοχαῖτι ἰοχέαιρα παρϑένε, 
δόλου τέ μοῦσαν xai φόβου σωτηρίην 
ἢ σ᾽ οἶδα, πάντων ὡς μάγων ἀρχηγέτης 
ομῆς ὃ πρέσβυς “Ισιδος πατὴρ ἐγώ. 

30 ἄχουσον, Βριμώ" τοῦτο γάρ σου σύμβολον" 
τὸ σάνδαλόν σου £xgwwa καὶ κλεῖδα χρατῶ, 
ἤνοιξα ταρταρούχου κλεῖϑορα Κερβέοου 
καὶ νύκτα τὴν ἄωρον παρέδωκα σχότει. 
δόμβον στρέφω σοι, κυμβάλων οὐχ ἅπτομαι. 

39 ἄϑοησον εἴς με Νειλωΐτιδος χάριν 
κάτοτστρον ἣν ἰδοῦσα σαυτὴν ϑαυμάσεις, 


Os 
N 


20 


Cu (Co. 
NS 


19 xeyqvat P, χέχηνε W H | xac ov P, xoó W H | x4t& P, κλείει 
WH || 20 qreozs P H, ἠνέφχεις W || 21 xeoavvozZovg P, xeoaóvo- 
σλος W H || 22 σεαυτὴν P, σαυτὴν W H. | τροπου P, τρόπον W H, 
τροφοῦ Kroll || 23 χρηζουσα P ΝΥ, χρήζουσι H  μηνην P, Μήνη 
W H [| 24 σοι &ev δ᾽ αὐγὴ P, ξεινοδηγὲ W, ξειναγωγὲ H. | παο- 
sve corr. ex παρὕενη P || 25 δαιδαλὴ xac zu0on P, δαιδάλη 
xai πειϑόη W, δαιδάλη xai κα « H || de parte hymni post ver- 
sum 25 inserta cf. infra ad vs. 26 | 20 ἀχτινοχαιτι P. W, ἀντινο- 
χαῖτις H. || 21 δολου τε uovoav P, δόλον τεμοῦσα W, δόλου τέ 
μοί ov καὶ H | σωτηριην P, σωτηρίη W, corijoíav H || 28 omisit 
ὟΝ [ησ otóa zavrov P, διδοῦσα παντός (ὡς — ἐγώ) H 
σον O0 φορβα" βοιμὼ σαχμιε: νεβουτοσουαληΐδ τοῦτο γαὸ σοὺ 


[30 axov- 


συμβολον P, ἄκουσον, ἱκετῶ, τοῦτο γάο σου σύμβολον W, ἄκου- 
σον * ἃ τοῦτό σου σύμβολον H || 32 ταροταρουχου χκλειΐοα ταρτα- 
ρου P, χλεῖοα ταροταοούχου W H || B3 voxva τὴν ao00v P, νύχτ᾽ 
ἄωρον τήνδε W H ||34 οὐχ ἀπτομαι P W, τ᾽ ἀνϑάπτομαι H || 
38 εἰς σε νειλωΐτιδος P, εἴς oe, ἡλιωτίδος W, eig Νειλῷα váuad', 
ὡς H, εἴς ue Νειλωίτιδος prop. Wuensch || 36 ἣν (óovoa P, εἰσι- 
δοῦσα W H. - 


os 
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σοὶν ἢ μέλαν φῶς ἐκπτύσῃς ἀπ᾿ ὀμμάτων. 
ὃ δεῖ σε ποιῆσαι, τοῦτο δεῖ σὲ μὴ φυγεῖν, 
τὸ δεῖνα ποιήσεις, κἂν ϑέλῃς κἂν μὴ ϑέλῃς. 

40 ἵππος, κόρη, δοάκαινα, λαμπάς, ἀστραπή, 
ἀστήο, λέων, λύκαινα, {(χάρχινος, κύων), 
σχεῦος παλαιόν, κόσκινόν μου σύμβολον 
xai φωμὸς εἷς, κόραλλος, αἷμα τρυγόνος, 
ὄνυξ χαμήλου καὶ βοὸς ϑοὶξ παρϑένου, 

45 Πανὸς γόνος, πῦρ ἡλιωτίδος βολῆς, 
χαμαίλυκον, νήϑουσα, παιδέρως, ἄοις, 
γλαυχὸς γυναικὸς σῶμα διεσχελισμένον, 
σφιγγὸς μελαίνης ἣ φύσις ϑεωρουμένη. ᾿ 
ἅπαντα ταῦτα σύμβολόν μου πνεύματος. 

50 ὅλης ἀνάγκης δέσμα συνραγήσεται 
xai χρύψει σὸν φῶς Ἥλιος πρὸς τὸν νότον. 
Τηϑύς τε τὴν σὴν χκουφίσει οἰκουμένην, 

Αἰὼν χροαδαίνει, κινηϑήσετ᾽ οὐραγός, 

Κροόνος φοβηϑείς cov τὸν νοῦν βεβιασμένον 
δῦ πέφευγ᾽ sig “Διδην νεοτέρων ἐπίσκοπος, 

Moioaí σου τὸν ἀνέχλειπττον δίπτουσιν μίτον, 

ἂν μὴ μαγείης τῆς ἐμῆς ἀναγκάσῃς 

91 utsAav φως P W, μὲ πᾶν φῶς H | εχπτυσὴς corr. ex 
εἰπτυτης P, éxmxvóogg W, ékmwvvnüoanu. sive éxxvonsv H || 

38 ποίησαι P, πρᾶξαι W H || 39 το 4 μοι ποιήσεις P, τὸ δεῖνα 

πράξεις W H || 41 post λύκχαινα habet ago 9 ἡ Ἐ| 42 μου P W 

μοι Ἡ || 43 ψῶμος W H || 46 zauatAvxov P, χαμαιλέων W, xa- 

uatAvxog H | νηϑουσα P H, ἀνϑοῦσα W || 41 γλαυκης P W, γλαυ- 
xóg H || 48 ϑεωρουμενη P. H, zgoovuéviy W |; 49 μου P W, uot 

H || 50 συνραγησεται Ῥ W, συρραγήσεται Ἡ || 51 xac κρυψει P, 

κρύψει τε W H | cov φως P W H (9 ξὸν φῶς H)]| 52 xovgtost 

P H, χουφιεῖ W (γῆν νοσφιεῖτ᾽ oiziggóoov H) || 53 atov zoaóat- 

νει P. W, atüijo xoaóatvev' H | xevijüuosvat ovoavog P, οὐρανὸς 

κινήσεται W H Dieterich || 54 rov βεβιασμενον cov. vovv P, σοῦ 
τε γοῦν Beguaouévov W, τὸν βεβιασμένον πόλον H, σοῦ τὸν νοῦν 

βεβιασμένον Dieterich || 55 πέφευγε P | εἰς aóqv 1', ἐς Ἅιδην W 

H Dieterich || 56 4otoat σοὺ τον ανεχλιπτον P, ἀνεχλιπῆ Motoaí 

οιπτουσι P, ῥίπτουσιν W H || 


τε W, dvéxxAwov Motoaí τε H | 
9( avayxaong P, ὑποχλιϑῇς W, ^w ἐᾷς, δίκην) H 


βέλος πετηνὸν ταχύτατον τέλος δοαμιεῖν. 
οὐ γὰρ φυγεῖν ἔξεστι μοῖράν μου λόγων. 
60 ὃ δεῖ γενέσϑαι" μή v Ἄτην ἀναγκάσῃς 
ἄνωϑεν αὐτῶν εἰσακούειν σύμβολον. 
τὸ δεῖνα ποιήσεις, κἂν ϑέλῃς κἂν μὴ ϑέλῃς, 
ἀχοείου φωτὸς πρίν oe μοῖρα χαταλάβῃ. 
σοίησον, ὃ λέγω, ταρταροῦχε παρϑένε, 
65 ἔδησα δεσμοῖς τοῖς Koóvov τὸν σὸν πόλον 
στυγνῇ v ἀνάγκῃ ἀντίχειρά cov χρατῶ. 
οὐτ᾽ αὔριον, νῦν δεῖ γενέσϑ᾽, ὃ βούλομοι. 
&vevoag "Eouj, τῷ ϑεῶν ἀοχηγέτῃ, 
εἰς τήνδε πρᾶξιν συμβαλεῖν" φήμην ἔχω. 
10 ἄχουσον ἡ ϑεωροῦσα xai ϑεωοουμένη. 
βλέπω os xai βλέπεις us κἀγὼ ἔπειτά σε. 
ἐρῶ σημεῖον" χάλχεον τὸ σάνδαλον 
τῆς ταρταρούχου, στέμμα, κλεῖς, κηούκιον, 
δόμβος σιδήοεος xai χυάνεος κύων, 
(5 χλεῖϑοον τοίχωρον, ἐσχάρα πυρουμένη. 
σκότος, βυϑός, φλὸξ vaováoov σημάντοια 
φόβους, ᾿Ποινῦς, δαίμονας τεραστίους. 
58 BeAog πετηνοῦ razvravov P, βέλους πετηνοῦ ταχυτάτου W 
H || 60—061 δει σε yeveoD at uy) 6 αἀτὴην ἀναγκασης ανωΐεν εἰς ανωΐδεν 
axoveu cvuBoAovP, pro εἰς avoUev ax. Wuensch prop. αὐτῶν eioax. 
4voy' ἀκούειν wi o ἄτην dvayxáong W, &voy ἀκούειν, wi) πάϑη 
€ ἀναγχάσῃ H || 62 ποιησεις P, πράξεις W H | xav ϑαλης P, 
κἂν ϑέλῃς ΝΥ H || 63 ante versum 62 pos. W | azotov φωτὸς 
P, φωτός v ἀχροείου W, φωτὸς δ᾽ ἀχοείου H || 65 in εδησα a corr. 
ex o P|| 66 ozuwyc P, στυγνῇ v W H || 61 ov γεινεται avotov e&t 
μὴ γενηται o βουλομαι P, οὐκ αὔριον γένηται νῦν 0-DoóA0ouac ὟΝ, 
non rest. H || 08 ϑεων Ῥ (μάγων H)|| 09 τηνδὲ την P, τήνδε 
W H|o 9 wv εχω P, 9 μήν o ἔχω W Ἢ, φήμην coni. Wuensch 
|| τὸ in deooovueri) corr. εω- ex ϑου- P || T1 eva xayo oe P, κἀγὼ 
εἶτα σέ W, χἀγὼ ἔπεισά σε H || 12 σημειον ἐρῶ P, σημεῖον αἴρω W 
H, ἐρῶ σημεῖον Dieterich || 74 σιδηροὺς P W Ἡ Dieterich | xvov 
xvavsog P W, xóov (6) xvávsog H, κύων xvavózooog Dieterich || 
τ sozaoa, littera quarta incerta P | 1 qogovoa P, qgogoóc W H 
Dieterich | eovvevg P, Ἠριννῦς W H Dieterich δαίμονας τ eoaottovg 
P, δαιμονάς τ᾽ ἐραστίους W H, δαίμονάς v' ἐπαιτίους Dieterich. 
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εἰσῆλϑας, ἥκεις, ὀργίσϑητι, παοϑένε, 
τῷ δεῖνα, ἐχϑοῷ τῶν ἐν οὐρανῷ Üsóv 
80 Ἡλίου ᾿Οσίριδος συνεύνου τ᾽ "Ioióoc, 

οἷον λέγω σοι, εἴςβαλ᾽ εἰς τοῦτον χακόν, 

ὅτι οἶδά cov τὰ χαλὰ xai μεγάλα, κόρη, 

ὀνόματα σεμνά, οἷς φωτίξετ᾽ οὐρανός, 

xai γαῖα πίνει τὴν δοόσον xai xvogooti, 

85 ἐξ ὧν ὃ χόσμος αὔξεται καὶ λείπεται. 

18 εἰσηλϑας P W, εἰσῆλϑες H | qxeug οργισὕϑητι παρὕενε P 
W (ὀργίσϑητι, (σεμνὴ) παρϑένε H) || (9 δινα ezüoo P, δεῖνα, 
ἐχϑοῷ W, δεῖν᾽ ἅτ᾽ ἐχϑοῷ H || 80 ηλιου ootgtóog και ovvevvoo 
(00009 Ῥ, Ὀσίριδός τε xai ovveóvov Ἴσιδος W, del. H || 81 otov 
λέγω σοι εἰσβαλε εἰς τουτον xaxov, οἷον A. o. εἴσβαλ᾽ sig v. x 
W, δεινοῖς λέγω σοι τοῦτον εἰσβαλεῖν xaxoig H || 82—85 non 
rest. W H || B2 oa ca P || B8 φοτιζεται P 1 84 xotog00 P, xvogoost 
Kroll || 85 αὐξεται τε P. 

vs. 1, ἱερὸν) vocis ἱερὸς sunt duae stirpes, quae 
quidem specie non differunt: altera est eadem at- 
que verbi ἵεσϑαι, quod principio a ^ incipiebat (ef. 
L. Meyer, Bezzenbergers Beitr. I 501 sq.) et habet : 
longam; alterius stirpis, quae principio . non habe- 
bat, voealis ὁ brevis est (ef. E. Maass, Indogerm. 
Forsch. 1 159 sq.). Itaque in poesi ; vocis ἱερός modo 
brevis — sie semper apud poetas atticos — modo 
longa est. In huius hymni magiel tribus locis, qui- 
bus ἱερός invenitur (vs. 1, 2, 4), syllaba prima eius 
vocis est longa. 

ταοταροῦχε! identidem Hecata sie appellatur no- 
mine non adiecto; epitheton repetitur in hymni ver- 
su 64: vaovaooóys παρϑένε et 129: τῆς ταρταρούχου 
στέμμα. 

φωτοπλήξ! vocabulum alieunde ignotum; ommni- 
no in papyro eomplura verba nova eaque vocabulo 
φῶς fieta inveniuntur; yo v0oxoávog vs. 095; φῶτο- 
δώτης 095; φωτοκινητής 598. Compositum est gqo- 
τοπλήξ ex φῶς et syllaba -πληξ, quae a verbo πλήτ- 
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τειν deducitur et in illo vocabulo activam signifi- 
eationem habet, ut in ὕσπληξ, βουπλήξ alis, ut qo- 
v0zAi)j$ idem valere possit ac φωτοχινητής. Sed veri- 
similius est illud adiectivum signifieare "lunae ictu 
feriens; nam σεληνόβλητοι i. e. homines lunae ictu 
iaeti commemorantur; cf. Maerob. Sat. I 17, 1l: 
*quia similes sunt solis effectibus effectus lunae in 
iuvando nocendoque. ideo feminas certis aillietas mor- 
bis σεληνοβλήτους et ᾿Δοτεμιδοβλήτους vocant. 

vs. 2. ἱερὰ αὐγὴ] Herwerden, qui hiatum dupli- 
cem (ἱερὰ αὐγή | ex) tollere vult, scribit ἱεραυγές. Ne- 
que vero id necessarium est; nam hie hiatus exeusa- 
tur caesura, praesertim cum etiam sententia inter- 
mittatur. Quod vero ad illum attinet, observandum 
est ἱερά vocis syllabam primam aeque atque in versu 1 
longam esse et vocabula ἱερὰ et αὐγή eo modo 
coniungi, ut vocalis a ante diphthongum αὖ corri- 


piatur. 
ei4uuuévi] pap.; Wessely, quem Herwerden se- 


eutus est, coniecit ἐνημμένη 1. e. incensa. Quam- 
quam ἐνημμένη facilius ad intellegendum esse conce- 
dendum est (cf. II Cor. IV 6: ὃ ϑεὸς ὃ εἰπών" Ex oxó- 
τους φῶς Aüuwe), tamen papyri lectio ἐκ oxóvovg ei- 
λημμένη defendi potest; σκότος enim hie sunt tene- 
brae χάους ut Gen. I 4: xai διεχώρισεν ὃ ϑεὸς ἀνὰ 
μέσον τοῦ φωτὸς xai ἀνὰ μέσον τοῦ oxóvovc, quae 
opinio etiam apud Graecos reperitur (cf. Hes. Theog. 
124sq.: Noxvóg 0 αὖτ᾽ Αἰϑήρ ve xai Ἡμέρα ἐξεγέ- 
vovto, | οὺς véxs χυσαμένη ᾿Βοέβει φιλότητι μιγεῖσα), 
et εἰλημμένη significat *deprompta'; neque ἐκ σχότους 
εἰλημμένη multum abest ab hoe: ἀπὸ τοῦ σχότους 
χεχωρισμένη, quod legitur pap. vs. 413 56. : ἐπικαλοῦ- 
μαί σε τὸν κτίσαντα γῆν... 0 χωρίσας στὸ φῶς 
ἀπὸ τοῦ σπότους. 

vs.3. ἀναστατοῦσα h.e.dváovara ποιοῦσα!.6. (omnia) 
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miscens ac turbans'; qua ratione id fiat, ex vs. 50 
usque ad 56 cognosces. 

ἀστόχοις papyrus habet aoror ow, quod neque 
ad metrum neque ad sensum quadrat; dea enim in- 
considerate facit, dv μὴ μαγείης . . . ἀναγκάσῃ βέλος... 
τέλος δραμεῖν (vs. 517 sq.); verba igitur βουλαῖς ἀστό- 
χοις vice enuntiati condicionalis (si imprudentia eon- 
silia capis) funguntur. 

vs. 4. χαλέσω! Wessely et Herwerden eo offen- 
duntur, quod futurum tempus positum est, cum prae- 
sens exspectetur, et quod obiectum verbi xaAeiv de- 
est et quod huius versus pes alter est spondeus. Ita- 
que viri docti seripserupnt hie: χαλῶ o, ille χλήζω σ᾽. 
Sed iniuria verba tradita mutaverunt. Nam quod ad 
metrum spectat, in hae poesi spondeus dactylus ana- 
paestus etiam sedibus paribus reperitur (cf. infra de re 
metr.), id quod ab aliis poetis rarissime admittitur — 
unus locus mihi praesto est: Kaibel, Com. gr. frg. I 1 
p. 186: Ἱππώνακτος τὸ μέτρον --- οὐδέν uot μέλει. ---- σέ hie 
omissum per se ipsum intellegitur; futurum autem 
eum in modum explanari potest, ut sumamus hae 
forma deam ipsam nondum vocari, sed verbo χαλέσω 
aeque atque vocibus xàxov0) w0ov τῶν ἱεοῶν λόγων se- 
quentem invocationem indicari. Confirmatur vero fu- 
turum verbis sequentibus, quippe quae et ipsa fu- 
tura sint: ἀχούσῃ (vs. 4), ποιήσεις (vs. 11, 16). 

xàxovcp] Et hoe vocabulum illi viri docti muta- 
verunt: Wessely enim pro futuro ponit coniunctivum 
aoristi ἀκούσῃς, Herwerden imperativum aoristi dxov- 
σον. Neque vero uterque intellexit et in hoe versu et 
11 et 16 futuro exprimi acerrimo modo iussum; cf. 
F. M. Stahl, '*Krit. hist. Syntax des griech. Verbums 
der klass. Zeit! 1907 p. 359; exempli gratia afferam 
Aristoph. Nub. 1352: χρὴ δὴ λέγειν πρὸς τὸν χορόν' 
πάντως δὲ τοῦτο δοάσεις. tidem in hymno futu- 


rum adhibetur: dea enim a mago non suppliciter 
imploratur, sed cogitur illi obsequi. Atque hie de 
iusso, non precibus agi optime stabilitur genetivo ab- 
soluto sequentis versus; sententia est igitur haec: 
tibi verba mea audienda sunt; nam dira Necessitas 
te cogit. 

μου τῶν ἱερῶν λόγων] non solum altera, sed etiam 
quarta sede huius versus spondeum reperimus. Quam- 
quam in hoe versu tres spondei se excipiunt, tamen 
ilum attingere non audeo, cum id in hoc carmine 
saepius reperiatur; cf. vs. 15, 56, 62. — ἱερῶν: ut 
magia est sancta (vs. 160: ἱερὰ uaysía; pap. Berol. I 
127: ἱερᾶς μαγείας; vid. infra adn. ad vs. 28), ita 
hymni saepius ἱεροὶ dieuntur (vs. 1974; 2788; pap. 
Berol.I 317; 322). Seite adnotat A. Abt. 1. c. p. 117 
epitheton ἱερός indicare hymnis aliquid divinum in- 
esse, quod preces expletas iam significat. 

vs. 9. Finis huius versus in papyro sie traditur: 
σταντοτε σοι ὑπεστρωμενης, quod metri causa ferri non 
potest; hoe quidem vocibus transpositis sanari potest 
hoe modo: oo: πάντοϑ᾽ ὑπεστρωμένης. Nee vero haec 
verba sententiae aecommodata sunt; nam ᾿Ανάγκη in 
rebus magicis est summa regina rerum omnium, cuius 
imperio dei ipsi subacti sunt; cf. R. Wünsceh, Seth. 
Verfl. Taf. p. 94; velut legitur pap. mus. Brit. CX XIII 
9: φίμωσον τὴν ψυχὴν τὸν ϑυμόν, ὅτι ἐξορκίζω σε 
κατὰ τῆς φρικτῆς ἀνάγκης vel CXXI 810: ἐξορ- 
κίξω σε, ὄστρακλε, κατὰ τῆς πικρᾶς ἀνάγκης. Cum 
Σελήνη quoque huie deae subditieia sit, in versu 5 
hane condicionem exprimi exspectatur. At verba tra- 
dita rem contrariam indicant; itaque suo iure Wessely 
illa sie correxit: πάντοϑ᾽ ὑπερεστρωμένης. Quem sen- 
sum huie versui inesse oportere sequitur ex versibus 
1l, 16, 38, 39, 59/60. 

vs. 6. δεϑεῖσα τρὶς sc.voig ἱεροῖς λόγοις (vs. 4); nu- 
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merus ternarius est sanctus; cf. H. Diels, 'Sibyllin. 
Blütter' 1890, p. 40sq. Sed quid haec verba sibi ve- 
lint, obseurum. 

λύϑητι, ἐλϑὲ) Herwerden vituperat hiatum; at is 
est legitimus, quia a eaesura excusationem habet. 

In hoe versu preces incantantis dieuntur: βοί- 
uacov τὸν δεῖνα. βοιμάζειν Hesychius et Suidas s. v. 
βοιμάζων sie interpretantur: τῇ τοῦ λέοντος χρᾶσϑαι, 
φωνῇ; est igitur βοιμάζει» inter verba ὀνοματοποιητικά 
ut aid$o, βαὔξω, γρύζω, εὐάζω al, atque principio 
'rugitum et fremitum' ferarum signifieat, qui vehe- 
mentissimae saevitiae est. Hymni loco βρίμασον pro- 
prio significatu est, quoniam Σελήνη vel 'Exávy et 
λέαινα et ταῦρος appellabatur; ef. vs. 40/1 et adm.; 
vertendus est imperativus fortasse: 'saevi in' τὸν δεῖνα. 

vs. TY. τὸν δεῖνα hoe loco retinere non dubito, 
cum nihil offensionis: habeat; ef. supra p. 65. Se- 
quentia in papyro verba falso seiuneta sunt: Zuwav 
δυσον; videlicet seribendum est λίνα νεῦσον. Locutio λίνα 
sive uírov (ἐπι)κλώϑειν saepe in epigrammatis sepul- 
ehrorum invenitur; cf. Kaibel ep. gr. 4/8, 1: Τίς μοι- 
ρῶν μίτον ὕμμιν ἐκλώσατο, παῖδες, ἄωρον; 121, 1: 
μοιρῶν γὰρ ἄνισος τοῦτ᾽ ἐπέκλωσε μίτος; 144,5; 
583,2; ef. etiam infra vs. 56. 

Wessely pro verbis traditis scribit: Κλωϑὼ σοὶ δ᾽ 
ἐπικλώσει λίνα; sed merito ae iure Herwerden illa re- 
tinet; nam sententia est haee: 'exardesee in illum 
hominem' i. e. interfiee illum; id facere potes; *nam 
Κλωϑώ tibi (σοι, tui ratione habita) filum nebit? 
i. e. Clotho fatum illius hominis eo modo, quo vis, 
statuet. 

vs. 8. στυγνήν} esse iambieum Herwerden ad- 
notat. Sed ante yr vocalis, quantum video, semper 
producitur; ef. Kühner-Blass I 1, p. 305 e. Itaque 
στυγνήν efficit spondeum, qui quidem in quarto pede 
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nostri earminis permittitur; cf. vs. 4. Figura, quae 
προόληψις dieitur, digna est, quae adnotetur: στυγγήν 
enim posuit pro: ὥστε σέ μοι στυγνὴν γενέσίαι; alia 
exempla vid. Kühner-Gerth II 1, 2776. 

xavaAauBáro] hie valet 'cogere' ut Plat. vog. 
VII p. 823a: và ταῖς ζημίαις ὑπὸ νόμων κατειλημ- 
μένα. Qua re magus deam cogere velit, apparet: τῇ 
ἱερᾷ uaysíq; cf. vs. 01/8: μαγείης τῆς &uijg βέλος. Bed 
simplieius videtur illud verbum €o modo interpretari, 
ut χαταλαμβάνειν sit animadvertere, quam significa- 
tionem id saepius in posteriore graecitate habet (ef. 
Pol. VIII 2,6: πῶς δὲ τῆς ἁπάντων ἡγεμονίας καῦ- 
ίκοντο ... δυσχερὲς καταλαμβάνειν), ita ut vs. 8 pars 
posterior valeat hoe: *priusquam animadvertam te ad- 
versantem (esse). 

vs. 9. Ad hune versum Herwerden adnotat: 
'*xaxoGnAcog poetaster gladium vocavit ,ensis pugnos*.' 
Loeutio autem ξιφήοεις κονδύλους ἀναλαμβάνειν pot- 
est explieari hoe modo: xovóóZovc significat *pugnos' 
ut Plut. mor. p. 483 C: ὃ Πολυδεύκης τὸν καταιριϑυ- 
oíCovra τἀδελφοῦ πρὸς αὐτὸν κονδύλῳ παίσας ἀπέχ- 
τεινεν. — Δναλαμβάνειν dieitur de armis capiendis ut 
Her. IX 53: ἀναλαβόντες và ὅπλα. Cum in hoe versu 
pugnus ense armatus putetur telum et vis posita sit 
in adieetivo ξιφήρεις, dici potest χονδύλους ἀναλαμβά- 
vew. Hie igitur figura, quae 'contaminatio' appellatur, 
sententiae coniunctae sunt hae: ξίφη ἀναλαμβάνειν 
et χεῖρας ovvxAsisw εἰς κονδύλους ; quae tam arte ceo- 
haerent, ut in unum eonftluxerint. 

vs. 10. πρὶν ἠδὲ λυσσῇς] coniectura Herwerdeni 
aou τε λυσσῇς inutilis est; nam ad coniunctionem, 
qua ultimum membrum polysyndeti introducitur, ἠδέ 
tali modo adseritur, v. e. Il. B 348: πρὶν "Aoyocó' 
ἰέναι, πρὶν xai Διὸς αἰγιόχοιο | γνώμεναι. Altius. de- 
liberandum est, utrum lectio papyri an eonieetura 
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Krollii βδελύσσῃς praeferenda sit. λυσσῇς derivandum 
est a verbo λυσσέω, quod uno loco reperitur; Hesy- 
chius enim A4verréo explicat: πολλὰ λαλεῖ. Quod ut 
λυσσῇς in hymno significet, fieri non potest: immo 
λυσσέω, s) λυσσης in hymni versu integrum est, idem 
valere atque λυσσάω putandum est. Inter λυσσέω 
autem et Avoodo eadem ratio intercedit quae inter 
qvoéo et φυσάω, inter εἰρωτέω et éoovdo. λυσσάω 
vero egregie in conexum quadrat; magus enim deam 
se eoacturum esse minatur, qua re illa rabie capietur. 
Praeterea λυσσάω bene congruit cum sequenti voca- 
bulo κύων; nam λυσσάω proprie dieitur de rabiosis 
canibus, de quibus vocabula λυσσάω, λύσσα, λυσσητήο 
sim. ad homines transferuntur; οἵ, Il. O 299: τοῦτον 
δ᾽ οὐ δύναμαι βαλέειν κύνα λυσσητῆρα. 

ἰσοπάρϑενος sic correxit Wessely; papyrus ex- 
hibet (60v παάρϑενος, quod absurdum est; ἰσοπάρϑενος 
quidem alioquin non reperitur, tamen recte ad ana- 
logiam adiectivi ἰσόπαις (Aesch. Ag. 75) fietum est. 

κύων] pap.; Wessely scribit xov. Etsi haec 
usitatior forma vocativi est et in papyro litterae 
O0 et o saepe confunduntur, tamen non est, cur mu- 
tetur xóov, qui vocativus vs. 1432 legitur: εἰνοδία 
κύων μέλαινα. — Appellatio ἰσοπάρϑενος κύων bene 
illustratur pap. vs. 2818sq.: λαβὼν λίϑον σιδηοῖτιν, 
ἐν ᾧ ἐνγεγλύφϑω Ἑκάτη τριπρόσωπος, xai τὸ μὲν 
μέσον πρόσωπον ἤτω χερασφόρου παρϑένου, τὸ δὲ 
εὐώνυμον κυνός, τὸ δὲ ἀπὸ δεξιῶν αἰγός. 

vs. ll. ποιήσεις cur Wessely et Herwerden 
hie et in versu 39 et 61 commutaverint non intellego, 
nam ποιήσεις est huius prosodiae: ὦ... (ef. hymn. 
Ven. vs. 1 supra p. 60) et ut spondeum altera 
sede in hae poesi permitti versu 4 vidimus, sie hoec 
loco anapaestus nihil offendit, praesertim cum ana- 
paestus jam apud Aristophanem loco altero reperiatur; 
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ef. Lys. 1602: ὦ δαιμόνιαι παύσασϑε. ποιήσεις mutare 
haudquaquam lieere demonstrant vs. 38, 39, 62, qui- 
bus forma ποιεῖν legitur. 

vs. 12. ὅτι οἶδα) Wessely seribit: τὰ φῶτ᾽ ἀείδω 
σου, quam lectionem Herwerden iure repudiat; immo 
vocabula tradita sunt integra; enuntiatum enim, quod 
incipit a partieula ὅτι (i. e. quia), artius eoniungen- 
dum est eum ve?oov (vs. S) ut in hymno magico 
molis pap. vs. 945: γνεῦσον ἐμοί, λίτομαι, ὅτι σύμβολα 
μυστικὰ φοάζω. Herwerden quidem hiatus tollendi 
eausa — ut opinor — pro óc: ponit ὡς. At hiatus 
inter τί sive ὅτι et longam vocalem sequentem, si 
syllaba est in arsi, saepius permittitur; οἷ. Aesch. 
Sept. 208: ví οὖν; vel Aristoph. Eq. 101: ὡς εὐτυχῶς 
ὅτι οὐκ ἐλήφϑην xv. 

Verbis oov τὰ φῶτα significantur duodetriginta 
lumina Lunae, quod sequitur ex papyro Leid. W 
XVII 30: moóg và χὴ φῶτα τῆς Σελήνης et pap. 
Leid. V VIII 7; ef. etiam Plut. de Is. et Os. 42: ἐτῶν 
δ᾽ ἀριϑμὸν οἱ μὲν βιῶσαι τὸν "Ocio. οἱ δὲ βασιλεῦσαι 
λέγουσιν ὀκτὼ καὶ εἴκοσι" τοσαῦτα γὰρ ἔστι φῶτα 
τῆς σελήνης xai τοιαύταις ἡμέραις τὸν αὑτῆς κύκλον 
ξξελίσσει. Plura invenies de his luminibus Lunae in 
R. Reitzensteinii Poimandre p. 263 sq. 

πρὸς στιγμῆς μέτρον ] si pro papyri προστιγμὴς μετ- 
00v recte a Wesselelo πρὸς στιγμῆς μέτρον coniectum est, 
στιγμὴ hie significat *minimum, levissimum'; cf. Phot. 
lex. (ed. S. A. Naber p. 177): ovv: og ἡμεῖς, τὸ 
ἐλάχιστον. οὕτως Μένανδρος et Dem. XXI 115: 
do' ἄν, εἴ γ᾽ εἶχε στιγμὴν ἢ σκιὰν τούτων, Ov κατ- 
εσχεύαζεν xav ἐμοῦ, ταῦτ᾽ ἂν εἴασεν. Haec vis vocis 
στιγμή confirmatur voeabulo μέτρον, quod non raro 
in eireumseriptionibus adhibetur ut in elocutionibus 
μέτρον σοφίας (Sol. fr. 12, 52 [Anth. lyr. ed. Hiller- 
Crusius|) i. e. "iustus modus sapientiae, summa sa- 
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pientia', μέτοον ἥβης (Eur. Ion 354) al. Itidem valet 
προὸς στιγμῆς μέτοον 'adusque modum puncti, i. e. 
adusque minimum' sive 'accuratissime'. 

vs. 14, ἐπόπτης v εἰμί in papyro legitur ὑπο- 
vo&L,. corruptum. — Wessely restituit ὑπουργός εἶμι, 
Kroll ἐπόπτοι᾽ εἰμί. Neque haee neque illa eoniectura 
comprobari potest; immo scribendum est ἐπόπτης 
εἶμί. Certum est enim subesse copulam εἰμί, quam 
ad μυσταγωγός et συνίστωρ addi exspectatur; quod 
restat, nil nisi reliquiae substantivi esse possunt, quod 
particula xaí cum sequenti ovvíovoo coniungitur. 
Qui quaerit, quod fuerit hoe substantivum, monen- 
dus est verba μυσταγωγός et συνίστωρ esse sermonis 
mystici. Itaque eiusdem condicionis esse vocabulum mu- 
tilatum in initio versus oportet neque dubium est, quin 
Kroll seribens ἐπόπτοι rectam viam ingressus sit. Sed 
masculino genere, non feminino substantivi hie opus 
est, eum magum, non sagam hymnum cantare ex 
versus 46 verbis ὡς μάγων ἀοχηγέτης ᾿Πομῆς ὃ πρέσ- 
βυς Ἴσιδος πατὴρ ἐγώ elucet.  Verisimiliter praeterea 
post ἐπόπτης inserendum est v; nam saepe alterum 
membrum polysyndeti cum primo partieula re, eum 
tertio partieula καί coniungitur; cf. Il. I" 396/7: ϑεᾶς 
περικαλλέα Ócupijv  στήϑεά ὃ᾽ ἱμερόεντα xai ὄμματα 
μαρμαίροντα. 

vs. 15. ὃ δεῖ γενέσϑαι!. Confirmatur coniectura 
Wesseliana, quae haee e papyri ro διγενεστε restituit, 
verbis vs. 60, ὃ δεῖ [os] γενέσϑαι zvA.; vid. infra ad 
versum 60. 

ἔξεστιν] pap. εξεστι; metri restituendi causa wv 
paragogieum adiungendum est: ceteris in rebus ver- 
sus integer est. Wessely et Herwerden, dum tradita 
mutant, spondeum pedis quarti tollere volunt, id quod 
non necessarium est; cf. supra adn. ad vs. 4. 

vs. 16. Huius versus initium sie traditur: rov 4 
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αποισεις, quod verbum Herwerden futurum tempus 
verbi ἀποφέρειν esse ratus in ἀπολέσεις mutare vult. 
Sed hie vir doetus errat. Nam si ἀποίσεις integrum 
esset, ἀπολέσεις coniectura inutilis esset, cum ἀποφέ- 
ge idem (auferre, perdere) valeat. At ἀποίσεις de- 
pravatum est. Monendum est enim hune versum 
duobus litteris exceptis plane cum versibus 11 et 61 
eongruere, Hue aecedit, quod diserepantiae. com- 
pendio adhibito pro voce facillime explicari possunt: 
prineipio enim verisimile est scriptum fuisse TO AEINA 
IHIOIHXEIX, quod pro δεινὰ compendio A posito, ver- 
bis falso seiunetis (AEIN | AIIOI pro ΔΕΙ͂ΝΑ | ΠΟΙ), 
addito N in TON A AIIOIXEIX corruptum est. Ita- 
que illas litteras mutare, τὸ δεῖνα ποιήσεις scribere 
non dubito. 

vs. lí. ἐνεύχομαι gravius quam εὔχομαι, idem 
lere atque δοχίζω signifieat; cf. pap. Louvre 147: 
ἐνεύχομαί σοι κατὰ τοῦ "Ido dto). 

xvoía νὺξ} i. e. nox, quae effectum dat; cur nox 
κυρία sit, ex sequentibus enuntiatis relativis, quae a 
verbis ἐν ἢ incipiunt, apparet; hae sunt igitur enun- 
tiationes relativae causales (cf. de his Kühner-Gehrt 
II 2, p. 421 sqQ.). 

vs. 18. φῶς ὕστατον! in versu 12 commemoran- 
tur τὰ χη΄ φῶτα τῆς Σελήνης, in hae στὸ ὕστατον φῶς; 
itaque Herwerden recte adnotat: 'fitincantatio ultimo 
die mensis naturalis'. 

χωρίξεται) hie signifieat 'abit, discedit! ut Pol. 
II 94, 9: ἀναγχασϑεὶς... ἐπί τινας ἀπελϑεῖν ϑυσίας 
εἰς τὴν Ρώμην... πολλὰ χωριζόμενος ἐνετείλατο. 

vs. 19. Quam ad rem hie versus referendus sit, 
dubium; fortasse in hoe χύων singularis numerus est 
pro plurali (de hae re vid. Kühner-Gerth II 1, p. 15), 
ut sententia sit haee: Canes totam per noctem ulu- 
lant. Nam eos sentire deos appropinquantes puta- 
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batur; ef. P. Sehwarz, 'Menschen und Tiere im Aber- 
glauben der Griechen und Rómer 1888, p. 48. Sed 
verisimilius est verba vs. 19 idem signifieare atque 
versum sequentem: στόμα Ταρτάρου nova luna patet; 
ef. etiam vs. 21. 

vs. 20. ἡἠνέῳγε! in papyro legitur ἡνεῶχε, quod 
corruptum videtur esse. Certum est χλεῖϑρον vaovd- 
oov subiectum esse et verbum valere 'patet'; hane 
autem significationem habet verbi et forma ἀνέῳχται 
et ἀνέῳγε; quae formae inveniuntur apud Phryniehum 
(ed. A. Lobeck p. 157): “᾿Ανέῳφγεν ἡ 960a σολοιυ- 
χκισμός" χοὴ γὰρ λέγειν ἀνέῳφκται. Pro ἀνέῳγε dici 
potest ἡνέῳγε. Mt. ΠῚ 16: xai ἰδοὺ ἠνεῴχϑησαν 
οἱ οὐρανοί, vel II Cor. II 12: ἠνέφῳφγμαι; vid. H. Rein- 
hold, 'de graecitate patrum apostolieorum librorum- 
que apoeryphorum novi testamenti quaestiones gram- 
maticae' Diss. phil. Hal. XIV (1901) p. 69. Sed fal- 
sum est in hymni versu ἠἡνέῳχε: nam ἠνέῳχα pert. I 
significationem habet transitivam et apud alios serip- 
tores et in papyro. Itaque hie, etsi Herwerden for- 
mam ἡνέῳχε retinet, formam intransitivam ἤνέῳγε pro 
ἡνέῳχε forma transitiva reponenda est. 

Hae nocte portae Orci patent; ut Luna, quae de 
caelo χωρίζεται. in illum invehi possit; aliis Heeata vel 
Proserpina portas clausas habet; cf. Apul. Met. XI2: 
Proserpina triformi facie larvales impetus comprimens 
terraeque claustra eohibens.' 

vs. 21. ποολυσσᾷ!] verbum adhue ignotum, aut 
eo modo intellegendum est, ut προλυσσᾶν valeat '*zoó 
Ταρτάρου Avocád» aut ποο- ad simplex vocabulum ad- 
ditum est ad id eonfirmandum, ut in προπάλαι, προ- 
βαϑύς, προβοᾶν al, ut ποολυσσᾶν significet *magna 
voce latrare'. 

vs. 22. ἔγειρε) in eultu Orphieorum &£yerwe voce 
mystae deum e somno excitant (cf. Adami 1. e. 
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p. 248sq.) et in papyris magicis saepius γεχυδαί- 
μονες dormientes voce ἔγειρδ σεαυτόν suscitantur; 
ef. vs. 369 sq.: ἔγειρον μόνον σεαυτὸν ἀπὸ τῆς ἐχούσης 
σε ἀναπαύσεος. 

σεαυτήν observandum est in hoe versu rursus 
altero loco reperiri anapaestum, quem Herwerden 
sustulit seribens σαυτήν; neque vero commuto: cf. 
adn. ad versum 11. 

τροφοῦ pap. τρόπου, quod sensu cassum est. 
Facile voozov mutari potest in τροφοῦ, quod Kroll 
proponit. Wesselii vero coniectura τρόπον explica- 
tur non nisi eum in modum, ut τρόπον pro ad- 
verbio positum significet *'more, ritu alicuius ut 
1. Clem. 39,5: σητὸς voósov. Ceterum coniecturae 
Wesselianae repugnant primum ἡλιωτίδος, quod eum 
sit adiectivum signifieans 'solarius, a, um' (cf. vs. 45: 
ἡλιωτίδος βολῆς et Soph. Trach. 697: dxviv' ἐς ἡλιῶ- 
tw), indiget genetivo substantivi feminini generis, ad 
quem ἡλιωτίδος spectat, tum χροήζουσα, quod si 
Wesselii coniecturam eomprobes, explicare non possis; 
χοήζουσα voci enim opus est genetivo, i. e. scriben- 
dum est: ἡλιωτίδος τροφοῦ xo5Govoa, quod egregie 
convenit sensui, qui est hie: 'Luna, cui opus est 
nutriee solaria. 

vs. 29. σροποὺῦ in τροφοῦ correcto Herwerdeni 
conieetura χοήζουσι pro z9)5&ovoa inutilis est. 

Mijvg] μήνην pap., quem accusativum proseribit 
grammatica. Littera v ad Μήνη falso videtur addita 
esse ob sequentem vocem ab eadem littera incipientem. 

νερτέρων émíoxoms] cf. vs. δῦ, in quo Κρόνος sic 
appellatur. 

vs. 24. In papyro ordo verborum est hie: ἐν- 
εὐχομαί σοι ξένη δ᾽ αὐγὴ παρϑένε; quo metrum turba- 
tum est. Itaque eoniecerunt Wessely ξεινοδηγέ, Her- 
werden ξειναγωγέ.  Praeterquam quod ille verbum 
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novum f[inxit, hae coniecturae ea re parum probabiles 
sunt, quod verba ipsa mutantur, id quod non neces- 
sarium est; immo versus verbis transpositis sanari 
potest hoe modo: ἐγνδβύχομαι δ᾽ αὐγὴ ξένη σοι, παρϑένε. 
Hie eaesura post pedem tertium mira est, sed con- 
feras Aesch. Pers. 251: ὡς ἐν μιᾷ πληγῇ | κατέφϑαο- 
ται πολύς. Fortasse autem scribendum est: ἐνεύχομαί 
cot, ξείνης αὐγῆς παρϑένε, quod Wuenschius proponit. 

vs. 25. Finis huius versus in papyro sie traditur: 
δαιδαλὴ καὶ πιϑοη, quod Wessely restituit ita: δαιδάλη 
xai metió. Neque vero huie viro docto assentire 
possum; nam primum adiectivi δαίδαλος deest forma 
feminini generis, ut vocativum exspectes δαίδαλε; non 
δαιδάλη. Sed id minoris momenti est, cum, si non 
adiectivum, tamen substantivum Δαιδάλη exstet (ct. 
Etym. Magn. 250 s. v. Δαίδαλος). Plus valet, quod 
forma {]ευϑόη, quam esse eandem atque ἐ{]ευϑώ — 
eum hae enim Luna interdum eonfunditur; ef. vs. 
2041 — existimare Wessely videtur, mirissime ficta 
est. Certa videntur adiectiva δαίδαλ(ε) et 0o»; porro 
ex verbis, quae inter illa sunt, erui potest imperativus 
j«(s) Ex litteris restantibus AIIII levissima muta- 
tione restituitur AKTT, quae forma vocativi iam sae- 
pius in hymnis magicis invenitur; cef. supra hym. 
Gol. vs. 2 et 20. dxví vero bene convenit, quod et 
ad metrum et ad sensum attinet: syllaba ultima enim 
longa est; cf. Herodian. II 471, 54 (Lentz) ἀκτίς" 
διὰ τοῦ τ μακροῦ ὡς δικατάληκτον. Praeterea δαίδαλε 
et ϑοή aptissima epitheta vocis dxrí esse nemo negare 
poterit; cf. Pind. Pyth. ΧΙ 48: ϑοὰν ἀχτῖνα et pap. 
vs. 2218: τὴν καλλωπισμένην (pap. καλλισμενην) ἀκτῖνα. 
Nescio autem, an scribendum sit ᾿Αχτυϑόη, quod con- 
ferri licet, cum illis verbis mire compositis, quae multa 
invenias in papyro; ef. vs. 181 sq. 

Post versum 25 in papyro sequuntur appella- 
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tiones deae, quae tantopere eumulantur, ut earum 
numerus appellationem aliorum deorum, qui hymnis 
cantantur, superet. Epitheta ipsa sunt, quod ad ἴοι- 
mam attinet, partim substantiva partim adiectiva; quod 
ad vim speetat, eis partim natura et potestas deae 
celebratur, partim loea indicantur, in quibus dea aut 
maxime colebatur aut unde areessebatur (cf. C. Aus- 
feld, *de Graecorum precationibus quaestiones' in: Jb. 
f. Philol. Suppl. XXVIII 521/2); ut nonnullis exemplis 
utar, ad deam lunae pertinent vocabula χουσοστεφή, 
AuvaoozAóxaus, Μήνη al, ad deam inferorum πορφυ- 
oép, οὐλοὴ al, ad deam magicam εἰδωλίη (ειδωνη P), 
ivóaA(u, στρατηλάτι al, ad loca Δωδωναίη (δωδωνιη 
P), Oacía, Onfaía al, ad rationes, quae inter Heca- 
tam et alios deos (sive deas) intereedunt, Bou, 
Ilsooía, Κλωϑαίη, Θαλία al. Quod ex his Wessely ver- 
sus non eonstituit, recte fecit, Nam etsi Herwerden 
nonnullis locis illud tentavit, tamen ut ex tota parte 
versus restituantur, fieri non potest; immo in hoe loco 
aeque atque alii locis papyri (cf. praet. p. 15 sq.) 
non versus insunt, sed oratio numerosa. Primum enim 
verba tradita, si versus eruere eoneris, vehementissime 
violantur, id quod fieri non lieet; tum versus resti- 
tuti tantopere a ceteris hymni differunt, ut iam ex 
eo sequatur hane partem postea in carmen insertam 
esse. Id etiam ex versibus 25 et 26 cognosci potest, 
qui — si illum. versum recte tractavi — arte inter se 
-eohaerent; nam ultimis verbis vs. 25 appellatur Σεληγη, 
dea lunae — non *Exávy aut IIeoosqóvi] -(δαίδαλ᾽ 1 
dxvi ϑοή); idem fit primo vocabulo vs. 26 (dxrwo- 
χαῖτι); praeterea verba ἐνεύχομαί σοι (vs. 25) et οἶδα 
(vs. 28) artissime particula vé (vs. 27) coniunguntur, 
quae illa parte inserta sensu caret. 

vs. 26. dxvwozaiv novum voeabulum ceompo- 
situmque ex substantivis dxvíg et χαίτη; hoe quidem 
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epitheton bene Lunae convenit, quia radii lucis puta- 
bantur capilli deae; οἷ. Roscher, Myth. Lex. s. v. 
Helios eol. 2003. — Hiatus tollendi eausa Herwer- 
den seribit ἀχτινοχαῖτις, id quod non necessarium, 
cum hiatum eaesura exeusari supra p. 87 viderimus. 

iozéuoa] huius vocis syllaba prima ubique longa 
est exeepto uno loco Pind. Pyth. II 9: ἐπὶ γὰρ ἰοχέ- 
quoa παρϑένος: quo modo ἰοχέαιρα in hymno magico 
metiendum sit, dubium est: aut usitata prosodia hu- 
ius vocis aecepta alter iambus posteriore loco habet 
anapaestum (de anapaesto quarta sede posito ef. supra 
p. 92/3) aut si ἰοχέαιρα aeque atque loco Pindarico 
metiris, iambus est hie: uu v v —, id quod verisimi- 
lius est. 

vs. 27. Hie versus in papyro plane integer a Wes- 
selio et Herwerdeno in peius mutatus est. Monendum 
est enim totum enuntiatum pendere ab oióa verbo 
sequentis versus et re μοῦσαν sie dirimendum esse: 
τέ μοι οὖσαν; videlicet μοι et οὖσαν crasi ceoniungenda 
sunt. Sed digna est, quae respieiatur, coniectura 
Wesseliana δόλον τεμοῦσα: cum enim exspectetur syn- 
onymon substantivi σωτηρίην, alii fortasse δόλον τε- 
μοῦσαν (h. e. 'omnes insidias dissecantem") praeferent. 
Ego vero ào40v traditum non commuto. 

vs. 28. Cur Wessely hune versum omiserit, in- 
tellegere non possum, praesertim cum, quod ad me- 
trum et sensum pertinet, nihil offendat. 

ἢ] saepe in initio versus invenitur; ef. Il. A 18: 
ἢ γὰρ ὀίομαι. 

πάντων μάγων ἀρχηγέτης) magia a deis profici- 
scitur: Ἑρμῆς ipse πάντων μάγων ἀρχηγέτης putaba- 
tur; de Mercurio deo magiae ef. A. Abt. 1. e. p. 193, 
ubi testimonia conferuntur. 

vs. 29. Ἑρμῆς ὃ πρέσβυς Ἴσιδος πατήρ! magum 
se ipsum eum deo, cuius nomine agit, aequare osten- 
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dunt permultae formulae magicae incipientes a ver- 
bis: ἐγώ εἶμι sc. 'qui te in potestate habet; cf. vs. 
2999 sq.: ἐγώ siu. “Πρμῆς. --- Mercurius hoe loco eum 
Thot deo Aegyptio confunditur; οἵ. Wiedemann Hero- 
dot. lib. II p. 57, 243, 498 et R. Reitzenstein 'Poi- 
mandres' p. 117; 118; 156, 4. πρέσβυς dicitur, quia Thot 
mundum creavisse Aegyptii putabant; cf. R. Reitzen- 
stein 'Zwei religionsgeschichtl. Fragen' 1901 p. 11 sq. 
— Quia ἹἙῬομῆς est uayíag εὑρέτης, Isis eius filia est 
maga. Id elucet ex Luc. Philops. e. 32, quo Pancrates 
a dea ipsa ἐν ἀδύτοις ὑπογείοις magia eruditur; vid. 
AnUA DET. c. 

vs. 90. In papyro leguntur haee: axovoov mo 
qoopa: Bouuo σαχμι veBovvocovaAgÜ. rovro ydQ σου 
συμβολον. Quorum go qoofa σάχμι νεβουτοσουαληΐῦ 
sunt voeabula mystica; Bou, quae principio ipsa 
dea fuit, postea cum Heeata confusa est; cf. Apoll. 
Rhod. III 1211: Βριμὼ κικλήσκων ᾿Πκάτην, ἐπαρωγὸν 
ἀέϑλων. Itaque Bou in textum recipiendum, Wesse- 
lii coniectura íxevóà parum probabilis removenda est; 
quod ea re in altera sede spondeus fit, nullius est 
momenti. 

vs. 91. Herwerden verba τοῦτο γάρ oov σύμβο- 
λον ad praecedentes voces mystieas refert, quamquam 
iam Wessely recte cognoverat illa vocabula ad verba 
sequentia spectare. Nam et σάνδαλον et χλεῖδα esse 
σύμβολα Ἑκάτης et simulacris et testimoniis seripto- 
rum satis superque demonstratur; vide A. Dieterieh, 
de hym. orph. p. 43. 

vs. 92. ταρταρούχου zAciü oa] papyrus praebet rao- 
ταρουχοὺυ χλειὕρα ταρταρου. — ταρτάρου, quippe quod 
ob antecedens voeabulum supervaeaneum sit, delen- 
dum est; quaeritur autem, an ponendum sit χλεῖϑοα 
ταρταρούχου, qua ratione spondeus quarti pedis tollitur. 
Cum vero in hoe earmine adiectivum attributum vo- 


— 102 — 


cabulo a substantivo seiungi soleat (ef. vs. 13, 28, 
29, 44), ταρταρούχου χλεῖϑοα Ksoféíoov mutare non 
audeo. — Cum hoe versu cf. vs. 20 et adm. 

vs. 39. Quia quartus pes est daetylus, Wessely 
et Herwerden versum sie mutaverunt: xai véóxv ἄωρον 
τήνδε παρέδωκα σχότει. Id quod non necessarium est; 
nam eum anapaestus et spondeus etiam in altero et 
quarto pede certe admittantur, non dubito dactylum 
quoque his sedibus retinere. 

ἄωρον νύχτα] i. e. 'noctem intempestam'; οἵ. AI- 
eiphr. Epist. III 11 (III 47), 1: τῆν γα cota voc 
voxvóc. Sententia huius versus est haec: 'effeci, ut 
Lunae lumen de eaelo cederet inque Oreum invehe- 
retur i. e. Lunae defectum effeci. 

vs. 94. δόμβος et κύμβαλον in talibus incantatio- 
nibus saepe adhibebantur (ef. A. Abt l. e. p. 179 et 
159); hoe quoque loco ῥόμβος rotatur, quem motum 
magus putat συμσταϑείᾳ in deam transferri, ut haee 
addueatur eaque faciat, quae ille vult. 

οὐχ ἅπτομαι} sie pap.; Herwerden seribit: v àvà- 
άπτομαι lud ita refutans: *'Cur eymbala eommemo- 
rantur, si nullus eorum fuit usus? Neque vero hoe 
argumentum probari potest; nam adhibentur eymbala, 
licet in praesentia non in usu sint; agi enim su- 
pra commemoratum est hie de defectu lunae, qua in 
re Lunae subveniebatur eo, quod daemones, a qui- 
bus deae perieulum impendebat, sonitu aeris expel- 
lere magi conabantur (ef. R. Dedo, 'de antiquorum 
superstitione amatoria'; diss. Gryph. 1904 p. 14 sq.). 
Sed hie magus minatur: κυμβάλων οὐχ ἅπτομαι, quem 
locum Α. Abt 1. e. p. 159 recte interpretatus est hoe 
modo: :Der Magier rechnet es mit zu den gróssten 
Zwangsmitteln, die ihm zu Gebote stehen, zu sagen: ich 
habe die eherne Pauke in meiner Gewalt, allein ich rühre 
sie nieht an, wenn du mir jetzt nieht willfàhrig bist.' 
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vs. 359. Wessely verba papyri corrupta esse ratus 
versum sanare conatus est hae ratione: ἄϑοησον εἴς 
σε, ἡλιωτίδος χάριν, Herwerden scribit: ἄϑοησον eig 
Νειλῷα νάμαϑ' ὡς χάριν. Illa vocabula sensu carent, 
haee longius a traditis absunt. Immo papyri verba 
068 pronomine exeepto sunt integra. Nam JNeuoiric, 
-ἰτιδος vocabulum, etsi alioquin ignotum est, tamen 
nil offensionis habet; formatum est enim primum 
Νειλω-ἵς a Νειλῷ-ος voce, deinde -ἴτις suffixum ut 
ἀοϑο-ῖτις ab ἄοϑο-ον et πολ-ῖτις a πόλ-ις. De signifi- 
eatione idem atque Νειλῶτις valere oportet, quod est epi- 
theton Isidos; οἵ. Anth. Pal. app. 335, 2: χιστοφόρος ve 
ϑεᾶς Νειλώτιδος “Ισιδος ἁγνῆς; de ratione inter ma- 
gum et Isidem intercedente cf. supra p. 102 adn. ad 
vs. 29. — At os papyri lectio depravata videtur; nam 
pronomine personae alterius id, quod demum in versu 
sequenti dieitur, praecerpitur; cf. infra adn. ad vs. 90. 
Itaque pro os scribendum est ue, quod a Wuenschio 
coniectum multo melius ad sententiam quadrat, quae 
est haec: 'Aspice me (sc. ut audias preces meas) 
Isidis gratia (quae filia mea est, quae tu ipsa es; 
ef. vs. 36 et adn.) i. e. eum filia mea sis, tibi obse- 
quendum est. 

vs. 96. Struetura ab editoribus non perspecta 
est haee: χάτοπτρον accusativum trahit ἰδοῦσα parti- 
cipium, ἣν et σεαυτήν pronomina a ϑαυμάσεις verbo 
pendent, ut versus sie vertendus sit: quam speculum 
conspiciens te ipsam admirans cognosces! i. e. in spe- 
culum inspiciens te ipsam Isidem esse videbis. 

xávomvoov] in re magica interdum specula ad- 
hiberi, quae putantur posse detegere res occultas et 
imprimis futura praedieere R. Wuensch (*Ein Oden- 
wülder Zauberspiegel' in: Hess. Dláütt. f. Volkskunde 
III [1904] p. 154 sq.) et À. Abt 1. l. p. 99 docuerunt. 

v8..97. Quid hie. versus sibi velit, intellectu 
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diffieile est. Si quem sensum eruere velis, verba tra- 
dita sie interpretanda sunt: *priusquam (ἀνάγκαις meis 
omni vi magica privata) nullos nisi atros radios ex 
oculis emittas' 1. e. loco luminis lunae obseura luces. 
Quamvis hoe vix intellegi possit, talia verba huie 
poetae imputare licet; praeterea haec interpretatio 
vs. 63 verbis ἀρχείου φωτός confirmatur; cf, adn. 
ad h. vs. 

vs. 98 ef. vs. 15. 

vs. 39. ποιήσεις pap. μοὶ ποιήσεις; pronomen 
μοι, quod metro obstat, tollendum est: ef. vs. 11. 

vs. 40. Ad hune et sequentem versum illustran- 
dos cf. pap. mus. Brit. CXXI 822 sq.: ἐπικαλοῦμαί σε 
σσάνμορφον xai πολυώνυμον δικέρατον Osàv Μήνγην, 
ἧς τὴν μορφὴν οὐδὲ εἷς ἐπίσταται πλὴν ὃ ποιήσας τὸν 
σύμπαντα χόσμον "áo, ὃ σχηματίσας (085!) eig τὰ εἴ- 
χκοσι καὶ ὀχτὼ σχήματα τοῦ xóouov, ἵνα πᾶσαν ἰδέαν 
ἀποτελέσῃς xai πνεῦμα éxáovo ζώῳ xai φυτῷ νείμῃς 
weveo, ἣ ἐξ ἀφανοῦς [y] εἰς φῶς αὐξανομένη καὶ 
ἀπὸ φωτὸς sig σκότος ἀπολήγουσα. .. (οἶδα δὲ καὶ 
τὰ σημεῖα ἃ ἔχεις εἰς αὔξησιν ἄρχουσα ἐπιδιδόναι xai?) 
εἰς μείωσιν ἄρχουσα ἀπολήγειν. καὶ ἔστιν. σῦς (pap. 
cov), βοῦς, yów, ταῦρος, κάνϑαρος, ἱέραξ, καρκίνος, κύ- 
ὧν, λύχος, δοάκων, ἵππος, χίμαιρα, ϑερμοῦϑις, dos 
(ἢ. e. ἄρκτος), τράγος, κυνοκέφαλος, αἴλουρος, λέων, πάρ- 
δαλις, μυγαλός, [λέων], ἔλαφος, πολύμορφος παρϑένος, 
λαμπάς, ἀστραπή, στέλμα, χηρύκιον, παῖς, κλείς " sion- 
κά cov τὰ σημεῖα xai τὰ σύμβολα τοῦ ὀνόματος, ἵνα 
μοι ἐπακούσῃς ὅτι σοι ἐπεύχομαι τῇ δεσποίνῃ τοῦ παν- 
τὸς χύσμου. ἑἐπάχουσόν μου, ἣ μόνιμος 7) κραταιά. 

vs. 41. Huius versus finis excidit; lacuna sie 
suppleri potest: κάρχινος, κύων velsim. xov, quippe 


1) addidit Reitzenstein 1. c. p. 262. 


2) suppl. Reitzenstein ex pap. Mimaut. 
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quod semper fere in talibus enumerationibus invenia- 
tur, certum videtur. Cum praeterea et loco supra al- 
lato et in hymno λαμπὰς ἀστραπή symbola coniuncta 
sint, χάρκινος κύων exitum versus effecisse verisimil- 
limum est. 

vs. 42. σχεῦος 7 instrumentum magieum; οἷ. pap. 
vs. 224 sq.: λαβὼν ἄγγος χαλκοῦν ἢ λεκάνην ἢ φιάλην 
οἵαν ἐὰν βούλῃ, βάλε 0000 .. . κατέχων ἐπὶ τοῖς γό- 
γασι σχεῦος, ἐπιβαλὼν ἔλαιον ὀμφάκινον xai σὺ αὖ- 
τὸς ἐπικύπτων ὃν τῷ σκεύει. 

σαλαιόν! res antiquas in arte magica magnam 
vim habere putabatur (man hielt die Verwendung 
der ülteren Werkzeuge instinktiv für wesentlieh', Gu. 
Kroll, Antiker Aberglaube, 1897 p. 7). Nostrates quo- 
que clavibus hereditate aeceptis vires magicas tri- 
buunt. 

xóoxivóv uov σύμβολον] mire hie uov positum 
est; nam enclitieon uov id verbum, a quo pendet, 
sequi exspectatur 1. e. σύμβολον, ut ponendum sit 
σύμβολόν μου, quod metrum vetat. Itaque Herwerden 
pro uov tradito seripsit &0(; nec vero id necessarium 
est, cum pro liberiore verborum positione in lingua 
Graeca enclitica saepe non cum eo verbo coniungan- 
tur, ad quod referuntur, sed cum alia voee, ad 
quam non spectant; cf. Kühner-Blass I 1 p. 949 
adn. 7. ov mutare non lieere demonstrant per- 
similes loci huius carminis vs. 49: σύμβολόν μου 
πνεύματος, ubi ov spectat ad πνεύματος et vs. 59: 
μοῖράν μου λόγων. — Quanti momenti κόσκινον in 
arte magica fuerit, ex eo elucet, quod exstabat κοσ- 
κινομαντεία (cf. A. Bouché-Leelereq, histoire de la 
divination dans l'antiquité 1879 I p. 185); hoe igitur 
instrumentum in vatieinando adhibebatur. 

vs. 43. ψωμὸς εἷς) Wessely et Herwerden syl- 
labam priorem vocis ψωμός accentu notant; sed et. 
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Herodian. I p. 169 (ed. Lentz): Τὰ eig ὦμος δισύλλαβα 
σοοσηγοοιχὰ ἀοχόμενα ἀπὸ συμφώνου μὴ τοῦ u, εἶ 
ἐπὶ οὐσίας τάττοιτο, ὀξύνεται, βωμός. εἰσὶ καὶ Βωμοὶ 
λόφοι Αἰτωλίας. ψωμός ζωμός, ϑωμός ὃ σωρός, 
βλωμός τὸ δῆγμα; οἷ. 10. 41 p. 906. Herwerden δῇς 
eum χόραλλος coniungit, sed verisimilius est nume- 
rale eum «oóz conexum esse; nam vs. 1595, quo 
iidem spouoí commemorantur, numerus adicitur: xara- 
λιπὼν ἀπὸ τοῦ dovov, οὗ ἐσϑίεις, ὀλίγον καὶ κλάσας 
ποίησον sig ἑπτὰ ψωμούς κτλ. 

χκόραλλος  ἵἴοττηδ, usitatior non χύραλλος, sed xo- 
ροάλλιον deminutivum est. 

vs. 44. Herwerden recte demonstrat βοὸς et mao- 
ϑένου coniungenda esse; nam semper fere verbis ipsis 
dicitur, utrum animal, euius aliqua pars in re ma- 
οἷοι adhibetur, maseulinum an femininum sit; cf. 
vs. 64: xai ἐξαρτήσας αὐτοῦ ϑοιξὶ ἵππου ἄοσενος 
vel vs. 2897: ϑηλείας ὄνου ὀδόντα τῶν ἄνωϑεν Ós- 
ξιοῦ σιαγονίου. Praeterea monendum est παρϑέγνου 
hie adieetivum esse velut ep. gr. (Kaibel) 319, 3: 
σσαρϑένον ἧς ἀπέλυσε uívonv vel Luc. Philops. c. 1: 
ἐλάφου δὲ ϑηλείας ἔτι παοϑένου xai ἀβάτου. 

vs. 40. Πανὸς γόνος] γόνον hie idem esse atque 
ozéoua sequitur ex versu 2997: τὸ σὸν σπέομα τοῦ 
Πανός ἔστιν oa£oua; similiter hae voee utitur Apol- 
lod. II 7, 6: τὸν γόνον ὃν ἀφῆκξ χατὰ τῆς γῆς (se. 
Nessus) et identidem Hippocrates (ut I p. 551 Kühn 
al). Quid autem Πανὸς γόνος re vera fuerit, in- 
tellegitur ex pap. Leid. V XIII 5, ubi vocibus γόνος 
"Eouo? substituitur planta ἄνηϑος. Similiter hie {1α- 
νὸς γόνον esse aliquam herbam putare licet, quoniam 
rebus, quas magus praecipiebat, quibus σρᾶξις gravior 
videretur, ab initiatis substituebantur innoxiae res; 
cf. Berthelot, Aleh. greeq. I 2. 

vs. 46. χαμαίλυκον] quod papyrus praebet, Wes- 
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sely mutavit in χαμαιλέων; quam ob rem is hoe fe- 
cerit, nescio. Herwerden, etsi vocem traditam retinet, 
tamen iniuria pro χαμαίλυκον seribit χαμαίλυκος. 
Apud Dioseoridem, qui, quantum video, solus hoe 
voeabulum (IV 61) affert, leguntur haee: σεριστερεὼν 
ὕπτιος, οἱ δὲ ἱερὰν βοτάνην, οἱ δὲ yzauaíAvxov, oi 
δὲ σιδηοῖτιν, οἱ δὲ χουοῖτιν, quo loco χαμαίλυχκον est 
aceusativus; utrum is sit masculini an neutrius ge- 
neris, ex eo loco dignosei non potest; hymni versu 
demonstratur voeabulum esse τὸ zauatAvxov. 

v0ovoa/] (proprie 'ea quae net) nomen ignotae 
plantae; fortasse cogitari potest de 'euonymo', cui 
apud nos est nomen 'Spindelbaum'. Wessely scribit 
ἀνϑοῦσα, quod cum χαμαιλέων coniungit. Sed Her- 
werden ostendens χαμαιλέων ἀνϑοῦσα falsum esse, 
cum χαμαιλέων sit maseulini generis, Wesselii con- 
ieeturam reppulit; haud dubie νήϑουσα retinendum 
est, 'eum tot reperiantur in his papyris herbae, quas 
alieunde non novimus. 

σταιδέρως est herba; οἵ. Paus. II 10, 5. 

ἄρις] cf. Hesych.: ἄοις εἶδος βοτάνης et Galen. 
(ed. Kühn) XIX p. 85: ἄρις: οὐ μόνον τὸ Ooyavov, 
ἀλλὰ xai βοτάνη τις οὕτως ὀνομάζεται. 

vs. 41. γλαυκός) papyrus exhibet γλαυχης, quod 
Herwerden in γλαυκός correxit; exspectatur enim res 
magiea, quae non tam ad hominem, quam ad animal 
.vel ad plantam spectat. 

γυνή hie eodem modo atque in versu 44 παρϑέ- 
voc adhibetur; ef. Aristot. Pol. II 3: Εἰσὶ δέ vweg xai 
γυναῖκες xai τῶν ἄλλων ζώων, oiov ἵπποι xai βόες. 

In huius versus quarta sede anapaestus reperitur, 
quem Herwerden quoque et Wessely agnoscunt. 

vs. 48. σφιγγός] de hoe animali cf. Solin. 27 in 
fine (ed. Th. Mommsen p. 128, 7): "inter simias ha- 
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bentur et sphinges, villosae comis, mammis prominulis 
aec profundis, dociles ad feritatis oblivionem." 

φύσις hie esse αἰδοῖον Herwerden reete adnota- 
vit; cl. vs. 918: et .2659; 

θεωρουμένη ita pap.; Wessely falso legit ϑωρου- 
Her). 8 eto synizesi in unum ceoniungenda sunt ut 
in versu 69; οἵ, Fr. D. Allen, *Greek versifieation in 
inseriptions' Boston 1888, p. 102 sq. — Pro ϑεωρου- 
μένη Wessely posuit πηρουμένη; sed Herwerden suo 
iure illud retinuit explicans hoe modo: 'simia sie po- 
sita, ut eius αἰδοῖον conspiciatur. ϑεωρούμενος igitur 
hie significatu 'visibilis. adhibetur similiter atque δρώ- 
uevoc; cf. Plat. Parm. 130a: ὥςπερ ἐν τοῖς δρωμένοις 
διήλϑετε. 

vs. 49. uov] sie pap.; Herwerden et in hoe versu 
seribit μοι pro μου; sed cf. adn. ad vs. 42. 

σύμβολον! Herwerden dubitat, an σύμβολον pa- 
pyri leetio in σύμβολα corrigenda sit. At singularis 
numerus confirmatur versu 42, in quo, etsi complures 
res alferuntur, tamen singularis σύμβολον adhibetur, 
et versu 71, quo σημεῖον in simili usu est. 

mveóuavoc] πνεῦμα hic 'vim magicam' videtur 
signifieare; similiter hoe vocabulum adhibetur pap. 
Lugd. V ed. Dieterieh p. 812 vs. 15: ἠκούσϑη μου τὸ 
συνεῦμα ὑπὸ πάντων ϑεῶν vai δαιμόνων, ad quem lo- 
eum R. Reitzenstein, *Die hellenist. Mysterienreligionen' 
1910 p. 198 sq. adnotat: «Das Wort πνεῦμα bezeichnet 
hier das Gebet, das (zauberkráftige) Wort'; ef. ibidem 
p. 136 sq. de zvebua voce papyrorum magiearum. 

vs. 50. Sententia huius versus perspieua est: 
magus minatur vineula, quibus elementa ceontinen- 
tur, diruptum iri i e. omnia in primordiale chaos 
denuo conversum iri, id quod versu 515sq. fusius dis- 
seritur. 

vs. 0l. zai xoowei/ metri causa Wessely et Her- 
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werden mutant in zoe vs; sed ilud non minus 
quam hoe metro eonvenit; ef. infra extremam partem 
huius opusculi. 

σὸν φῶς, Herwerden ratus σὸν φῶς esse cor- 
ruptum proposuit 9" &£óv φῶς. Etsi concedendum est 
id faeihus intellectu esse, tamen mutare non audeo, 
praesertim eum σὸν φῶς stabiliatur sequentis versus 
verbis σὴν οἰκουμένην. σόν enim eum in modum intel- 
legi potest, ut Luna lueem a Sole mutuam accepisse 
putetur; ef. vs. 22: ἡλιωτίδος τροφοῦ zon&ovca Μήνη. 
Sin autem Sol deficit, item deficit Luna. 

πρὸς τὸν νότον] Herwerden adnotat ad haee verba: 
'At ne sie quidem intellego, eur Sol id meridiem ver- 
sus facere (sc. solem non amplius mundum illustra- 
turum esse) dieatur. Causa incerta est; fortasse de 
'fabulosa regia Solis in meridiem spectante hie eogi- 
tandum esse Wuensch me docuit. — Cum hoe versu 
cf. versum 33: ut hie defectus lunae sie illie solis di- 
citur. Haec efficere semper summae potentiae magi 
esse putabatur; cf. Hippocrat. de morb. sacer. I p.591 
(ed. Kühn): σελήνην vs καϑαιρεῖν xai ἥλιον ἀφανίξειν 
(v. Apul. Met. III 16; I 3) ... xai τἄλλα và τοιουτό- 
τροπα πάντα ἐπιδέχονται ἐπίστασϑαι. 

vs. 02. Τηϑύς) uxor Oceani (cf. Aristot. Metaph. 
I 3 p. 983b), est dea maris: magus igitur in hoe 
versu diluvium minatur. 

κουφίσει! sie pap. Wessely ponit κουφιεῖ usitatio- 
rem formam, id quod non probandum est, eum etiam 
formae futuri in -(o0, -ίσεις sim. desinentes interdum 
in eodieibus (cf. Kühner-Blass I 2 p. 107) et in in- 
seriptionibus reperiantur; velut Meisterhans affert for- 
mam στεριενχεντρίσει (1G II 197, 62) et in epigrammate 
Graeco (Kaibel ep. gr. 95, 7) legitur χομίσεσίιαι. — 
Totum versum Herwerden mutare vult hoe modo: 
Τηϑύς vs τὴν γῆν νοσφιεῖτ᾽ οἰκητόρων. At id plane 
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superfluum est; nam praeterquam quod verba tradita 
vi affieiuntur, vocabula restituta eadem quae illa sig- 
nifieant, quod elueet ex Eur. Hel. 38 sq.: πόλεμον γὰρ 
cioi]veyzev (sc. 0 Ζεύς) “Ελλήνων z0ovi καὶ Φρυξὶ δυστή- 
νγοισιν ὡς ὄχλου βροτῶν  πλήϑους τε χουφίσειξ 
μητέρα χϑόνα. 

vs. 503. Aiov χραδαίνειϊ pap.; Herwerden αἷ- 
ϑὴο κραδαίνετ᾽ scribere vult ratus verba tradita esse 
ab sensu. Sed Aióva deum esse, qui in theologia 
antiquitatis omnibus deis praeerat, docuit Fr. Cumont, 
"Textes et monuments figurés rélatifs aux mysteres 
de Mithra' I 74 sq. Identidem hie deus in papyris 
magicis commemoratur ut pap. Leid. W XXIII 16: 
ἄχουε μέγας, μέγας Αἰών, ϑεὲ xvA.; pap. Par. 520: τὸν 
ἀϑάνατον Αἰῶνα xai δεσπότην τῶν πυρινῶν διαδημά- 
τῶν. Porro observandum est αἰῶνα hie multo me- 
lius in conexum quadrare quam illam coniecturam Her- 
werdeni. ln sequente versu enim Koóvog appellatur, 
cul Aióv persimilis est; cf. Fr. Cumont, 'Les mystéres 
de Mithra' p. 81. Neque quiequam olfensionis habet, 
quod hie praesens tempus adhibetur; recte Herwerden 
ostendit in hoe earmine poetam mox a futuro χινή- 
σεται statim transire ad perfectum πέφευγ᾽ et prae- 
sens δίττουσι.  Obieetum quidem verbi χραδαίνει est 
idem atque vocis χουφίσει; conferre licet Aesch. Prom. 
1046: γϑόνα δ᾽ ix πυϑμένων | αὐταῖς δίζαις πνεῦμα 
κραδαίνγει. 

κινηϑήσετ᾽ papyrus κινηϑησεται exhibet. Seilieet 
seribendum est χινηϑήσετ᾽; vide v. e. Aristophanem 
Θέσμ. 916: zAa6osv doa νὴ vo ϑεώ. Οἷ. Kühner-Blass 
I 1 p. 2237sq. Quamvis αὐ eliso in quarto pede spon- 
deus fiat, tamen Wesselium et Herwerdenum, qui il- 
lum tollentes seribunt οὐρανὸς χινήσεται, non sequor, 
quia spondeum etiam sedibus paribus admitti iden- 
tidem vidimus. 
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vs. o4. co? τὸν νοῦν βεβιασμένον] papyrus habet 
vov βεβιασμενον cov vovv, quod metro repugnat, cum 
ultimus pes sit spondeus. Wessely id corrigere cona- 
tus est hoe modo: σοῦ ve νοῦν βεβιασμένον, sed 1ure 
Herwerden vituperat illud ve (absurda est vocula τὲ 
illo loco posita. Ceterum et is errat existimans verba 
tradita inepta esse, immo haec defendi possunt; βε- 
βιασμένον participium enim usitato significatu (i. e. 
*domitum') intellegendum et ad γοῦν (sc. Hecatae) 
referendum est, qui magi áváyxy domitus est. — Ver- 
sus dupliei modo restitui potest: aut scribendo σοῦ 
βεβιασμένον νόον» aut sine mutatione verborum σοῦ 
τὸν νοῦν βεβιασμένον, quod iam A. Dieterieh spon- 
deum quarti pedis admittens proposuit (Abraxas p. 16). 

vs. 95. εἰς" pap.; ὃς scribunt editores, quae qui- 
dem mutatio eo commendari videtur, quod hoe modo 
spondeus in altera sede versus tollitur, tamen non 
necessaria est. Cf. infra p. 123sq. — In hoe et 
versu 64 nota fabula certaminis Koóvov et Διός tan- 
gitur; hane vero depravatam deformatamque esse 
Dieterieh 1. e. ostendit, ubi dicit Κρόνον factum esse 
Ταρταροῦχον et regem inferorum; qua de causa eum ἃ 
magis libenter invocari solitum esse. Cf. infra ad vs. 64. 

vs. 060. ó(nmvovow] pap. owvvovot sine v para- 
gogico, quod metrum Íílagitat. Ceteris in rebus ver- 
sus ineorruptus est: quamquam is ab usitata forma 
trimetri eo diserepat, quod et alter pes est daetylus 
-et quartus spondeus, tamen mutare non licet. Nam 
spondeum sedibus imparibus permitti satis statutum 
est et dactylus huius versus altero loco reperitur ut 
quarto loco vs. 39. Praeterea editores, qui et spon- 
deum et daectylum tollere student, verba tradita tan- 
topere violant, ut eis assentire non possim. llla au- 
tem sie intellegenda sunt: Pareae filum tuum deci- 
dunt abieiuntque i. e. vitae tuae finem faciunt. 
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vs. 9/—58 in papyro sie traduntur: av μὴ μα- 
γειηῆς της ἐμῆς avayxaons BsAog πετήηνου ταχύυτατον 
τελος δοαμειν. ln his nihil nisi zcergvov corruptum 
est; quae vox eum haud dubie ad βέλος spectet, le- 
vissima mutatione corrigitur in πετηνόν. N et Y qui- 
dem facillime in seriptura commiseeri posse demon- 
strat etiam voeabulum sequens ταχύτατον, cuius ulti- 
mam litteram Wessely primo (in editione) Y esse pu- 
tavit, cum in papyro certe legatur ταχυτατον. -— Ce- 
teris in rebus omnia integra sunt (de coniecturis Wes- 
5611 et Herwerdeni cf. app. erit.).  Poetiee est enim 
hie dietum, quod in prosa oratione sie fere diei pot- 
est: ἐὰν μή μοι τοῦτο τὸ πρᾶγμα τελέσῃς, quae for- 
mula persaepe in papyris reperitur; οἷ. vs. 2565 sq.: 
καί μοι τόδε πρᾶγμα τέλεσσον, vel pap. mus. Brit. 
CXXI 654: τέλεσόν μοι τοῦτο τὸ πρᾶγμα. lIntellegen- 
dum est igitur βέλος μαγείης tota actio magica, quae 
tamquam telum in hostem mittitur. — τέλος aceusa- 
tivo nudo hie id significatur, quod telo petatur; ct. 
Il. E 290/91: βέλος δ᾽ ἴϑυνεν ᾿Αϑήνη ῥῖνα et Eur. 
Med. 920]: ἤβης τέλος μολόντας. Quale vero sit 
τέλος, ad quod βέλος veniat, elucet ex versibus 6/T, 
18/9, 80: homo a dea intérfieiatur. — Praeterea ad- 
notandum est adiectivum vazóravov pro adverbio cvd- 
χιστα positum esse ut. Pind. Ol. I 77 (Ὁ. Scehróder): 
ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ ταχυτάτων πόρευσον ἁομάτων. 

Post versum 59 in papyro leguntur haee: 0. ó& 
σε γενεσίαι μὴ co avQv αναγχασης avoUsv εἰς ανωϑεν 
αχουειν συμβολον. Certe haec verba corrupta sunt; 
si quem sensum exsequi velis, scribendum est: ὃ δεῖ 
γενέσϑαι: μή v Ἄτην ἀναγκάσῃς ἄνωϑεν εἰςακχούειν 


σύμβολον. — σε enim post δεῖ absurdum; fortasse 
autem pronomen versui antecedenti reddendum est, 
in quem post φυγεῖν bene inseri potest. — o0 ante 


τὴν nil nisi accusativus pronominis personalis al- 
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terius personae i. e. oé esse potest, eum v vocalis num- 
quam elidatur (ef. Kühner-Blass I 1 p. 239). Cum 
vero duo aecusativi σέ et "Avgv tolerari non possint, 
papyri verba prava esse apparet. Itaque aut σ᾽ mu- 
tandum in τ᾽ aut Ἄτην ἀναγκάσῃς corrigendum in 
"Avo ἀναγκάσῃ. Sed hoc longius abest neque genui- 
num videtur. — Nullo modo tolerari potest ἄνωϑεν 
εἷς ἄνωϑεν; cum vero ἄνωϑεν alterum ex alio voca- 
bulo corruptum esse verisimile sit et σύμβολον gene- 
tivum attributum postulet (ef. vs. 49), Wuensch recte 
videtur coniecisse αὐτῶν (sc. τῶν λόγων), ut vs. 61 
fiat hie: ἄνωϑεν αὐτῶν sigaxovew σύμβολον. Vs. 60 
autem ea ratione cum antecedenti conexus est, ut 
verba ὃ λόγων ὁμοῦ δεῖ ysvéoUa. ad μοῖραν explicandi 
eausa adiuncta sint, et cohaerentia sententiarum 
(vs. 59—61) est haee: tibi verbis meis obsequendum 
est; noli eontumacia tua me cogere σύμβολον pro- 
ferre, ne "Avi hoc audiat teque puniat. 

dvoUcv] "Av enim daemon apud inferos agit; 
οἵ. Aesch. Choeph, 3825sq.: Ζεῦ Ζεῦ, κάτωϑεν ἀμ- 
σσέμσπων ὑστερόποινον !Αταν. 

v8. 09. ἀχρείου φωτός] est genetivus explicativus 
speetans ad μοῖρα (ut Eur. Suppl. 715: ὅπλισμα δει- 
vijg χορύνης); μοῖρα enim in eo consistit, quod πρᾶξις 
μαγική lucem Lunae inutilem efficit, qua re dea pu- 
nietur, nisi mago obsecuta erit, — Spondei pedis al- 
terius tollendi causa Wessely et Herwerden verba 
transposuerunt scribentes φωτός τ᾽ ἀχρείου vel φωτὸς 
δ᾽ ἀχρείου, id quod non necesse est; cf. infra p. 123 sq. 
Quod Wessely versum 62 ante versum 61 posuit, non 
magis necessarium est. 

καταλάβῃ) καταλαμβάνειν hie valet *'capere, assequi" 
ut Plat. Leg. VII 814 D: ἀνάγκη. κατείληφεν. 

vs. 65. δεσμοῖς τοῖς Koóvov] haee vincula com- 
memorantur etiam hymn. orph. 15,5: δεσμοὺς ἀρ- 
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ρήχτους ὃς ἔχεις κατ᾽ ἀπείρονα κόσμον | αἰῶνος Koóve 
σταγγενέτορ. 

πόλον] cf. R. Wuensch, Ant. Zaubergerüt aus 
Pergamon p. 11. 25. 

vs. 66. σσυγνῇ v ^ ἀνάγχῃ] papyrus exhibet xa 
σπινγι avayzy. — σσπτίνγι absurdum; στυγνὴ reete Wes- 
sely non legit, sed restituit. v. etiam versum 8. Ce- 
terum verba xai στυγνῇ ἀνάγκῃ cum metro pugnant; 
itaque ille vir doetus, quem Herwerden secutus est, 
recte scripsit στυγνῇ v dvdyxy, quod eo magis pro- 
bandum est, quia hiatus inter ovvyvij et ἀνάγχῃ tolli- 
tur; hiatus qui est inter ovvyvij et ἀντίχειρα caesura 
exeusatur. 

ἀντίχειρα! Herwerden quaerit: 'Quid quaeso hie 
sibi volt dvrí(zsetoa?' ἀντίχειρ est symbolum deae ut 
κλείς al. (cf. vs. 91: χλεῖδα xoavó), quod qui tenet, 
deam ipsam cogere potest. Quod hie ἀντίχειρ com- 
memoratur, sententia est haee: qui pollicem tenet, 
manum tenet et ad agendum non idoneam facit. 

κρατῶ] hie valet *continere'; cf. vs. 2113 sq.: xoa- 
τῶν. τῇ δεξιᾷ ῥάβδον vel vs. 2119sq.: Ἡχάτη vouroó- 
σῶπος ἕξάχειρ χρατοῦσα ὃν ταῖς χερσὶν λαμ- 
σάδας. 

vs. 67. In papyro leguntur haee: ov γεινδται 
αὐριον δὶ μὴ γενηται o BovAoua, ex quibus verbis 
Herwerden versum restituere non vult, sed iure Wes- 
sely id tentavit seribens: o)x αὔριον γένηται, νῦν ὃ 
βούλομαι. "Textum qui traditur corruptum et verba 
spuria postea addita esse apparet; nam ut verba tra- 
dita omnia unum in versum intrudantur, fieri non 
potest; praeterea eandem formam verbi γίγνεσθαι in 
hoe versu bis positam fuisse non verisimile est. lta- 
que eum Wesselio verba δὲ μη yevevac deleo. Quid 
reliqua verba velint, perspicuum est; sensus enim est 
hie: 'neque fieri potest, ut cras fiat, quod volo: 


— 115 — 


Certa sunt haee: ὃ βούλομαι finis trimetri, αὔριον, 
partieula negativa οὐ sive οὔτε, verbum γίγνεσθαι; 
praeterea sententia postulat adverbium vóv, quod etsi 
non plane certum est, tamen Wesselium secutus in 
versum recepi. Porro yswevac videtur indicare primo 
in hymno fuisse δεῖ yevéo0at, quae vocabula in unum 
eontraeta depravata sunt; itaque versum sie constitui 
οὔτ᾽ αὔριον, νῦν δεῖ γενέσϑ᾽, ὃ βούλομαι. 

vs. 68. τῷ ϑεῶν ἀρχηγέτῃ Herwerden putat pro 
τῷ ϑεῶν ἀρχηγέτῃ rectius scribendum esse τῷ μάγων 
ἀρχηγέτῃ, quod epitheton Mereurii legitur in versu 45; 
sed hoe in textum recipere ne ille quidem audet. 
Immo verbum traditum est retinendum; nam ut He- 
cata mundi regina ita "Eouijg- Thot summus rex 
deorum invocatur. Cf. pap. Leid. W ed. Dieterich 
p. 189 vs. 22sq.: Σὲ μόνον ἐπικαλοῦμαι, τὸν μόνον 
ὃν κόσμῳ διατάξαντα ϑεοῖς καὶ ἀνϑοώποις... Θαῦὔϑ' 
et Wessely Denksehr. 1893 p. 55 vs. 20: μέγιστε τῶν 
ϑεῶν ἁπάντων. 

vs. 09. εἰς τήνδε πρᾶξιν] papyrus. praebet εἰς 
τηνὸξ στὴν πραξιν; cum metrum flagitet, ut una syl- 
laba deleatur, eiciendus est articulus, qui et facile 
deesse potest et a magicis compilatoribus saepius ad- 
ditus est; cf. hymn. mag. sig Τυφῶνα 15 (v. R^ 
Wuensch Seth. Verfl. Taf. p. 91), ubi papyrus exhibet 
ταύτην τὴν χάριν, metrum postulat ταύτην χάριν. 

φήμην ἔχω] Wessely et Herwerden verba pa- 
pyri sie transponunt: 7] μήν σ᾽ ἔχω; nam ἢ μήν 
maxime in initio sententiae esse neque σ᾽ et ἢ com- 
poni solet, quippe quod facile eum pronomine pos- 
sessivo o?) commisceri possit. Sed et leetio papyri et 
coniectura editorum reiciendae sunt, immo seriben- 
dum est, quod sententia flagitat: φήμην (hoec Wuenseh 
suspicatus est); nam per famam magus cognitum 


habet illud: £vevoag *"Eoui) xv. 
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vs. 11, Posterior pars versus in papyro sie tra- 
ditur: ewa xayo os, quae verba metro obstant. Qua 
de eausa Wessely scribit χἀγὼ εἶτα os. At hiatus 
vix ferri potest; hune quidem tollit Herwerden, sed 
sensum circumlblectit scribens: κἀγὼ ἔπεισά os. Ego 
pro εἶτα scripsi, quod proximum est, &rewa et verba 
sie posui: χαἀγὼ ἔπειτά oe, in quibus litterae ὦ et 8 
synizes| eoniungendae sunt; ef. Soph. Phil. 585: ἐγώ 
εἶμι. 

vs. 72. ἐρῶ σημεῖον] papyrus habet σημεξίον s00, 
quod metrum vetat, cum in tertio pede desit syllaba 
longa. Wessely et Herwerden versui mederi conati 
sunt ponentes pro ἐρῶ verbum αἴρω; neque vero vo- 
cem ἐρῶ tangere licere ex his locis apparet: pap. 
Mim. 229sq.: δἴρηκά cov τὰ σζημ δῖα καὶ và πα- 
oáonud cov et pap. mus. Brit. CXXI 853: εἴρηκά 
cov τὰ σημεῖα xai và σύμβολα. Quam ob rem £oó 
retinetur et aut post σημεῖον ἐρῶ suppletur cov aut 
ponitur ἐρῶ ante σημεῖον; hoc iam A. Dieterich 'de 
hymn. Orph.' p. 44 fecit. 

χάλκεον τὸ cávÓóaAov] cf. de hoc symbolo e Die- 
terich ibid. p. 43 sq. 

vs. 13. στέμμα licet ilo loco ad vs. 40 allato 
σημεῖον Lunae afferatur στέλμα, in hymno στέμμα 
mutare non licet. 

xuoóxiv] est symbolum et Mercurii (cf. vs. 261) 
et Lunae; ef. adnot. ad vs. 40: ovéAua κηρύκιον. 

vs. 14, In papyro leguntur haee: ooufog σιδη- 
ρους xau. xvov zvavsog. Metrum videtur turbatum 
esse; nam vocis xvárvsog prosodia non quadrat.  Dit- 
fieultas ultimis voeabulis transpositis et pro o:05oovc 
forma σιδήρεος scripta tolli potest, qua ratione con- 
ieetura Dieteriehi (qui vs. 71—76 in Abraxa p. 35 
affert) xvavózoovg superflua fit. Observandum est in 
hoe versu eaesuram fieri post tertium pedem aeque 
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atque vs. 24 et 80. — De turbine cf. supra adn. ad 
vs. 94. χύων Hecatae sacer est (cf. Roscheri l. m. 
I 2 eol. 1909); xvedvsoc dicitur, quia inferorum color 
est ater (cf. P. Stengel, Opferbráuche der Griechen 
p. 135). 

vs. (D. χλεῖϑοον voízooov] i. e. claustrum habens 
tres χώρους; qui intellegendi sunt loci depressi repa- 
geuli in quos βάλανοι claustri imponebantur claudendi 
causa; ef. H. Diels, Parmenides p. 141 5sq.; vid. etiam 
clavem magieam apud R. Wünsceh, :Ant. Zauberger. 
a. Pergamon' p. 2456. 

ἐσχάρα] Hecata in foco suecenso (non exstineto, 
quam ob rem πυρουμένη partieiplum additum est) in- 
esse putabatur; ef. Eur. Med. 396: '"Exdvqgv μυχοῖς 
vaíovoav ἑστίας ἐμῆς. 

vs. 11. φόβους pap. φοβουσα, quod vocabulum hie 
mirum est, quoniam furiae daemonesque Hecatae comites 
1051 terrorem iniciunt;itaque fortasse seribendum est non 
verbum φοβοῦσ᾽ sed φόβους substantivum, quod egregie 
concinit cum sequentibus vocabulis δαίμονας τεραστί- 
ovg; οἵ. hymn. orph. ΠῚ 14: φόβους δ᾽ àzóssuse νυ- 
χαυγεῖς; vid. de hoe daemone L. Deubner, *Phobos? 
in: 'Mitteil. d. Kaiserl. Deutseh. Arch. Inst., Athen. 
Abt. XXVII (1902) p. 253sq. 51 hoe verum est, ae- 
eusativos φόβους, ᾿ρινῦς, δαίμονας trahit substanti- 
vum antecedentis versus σημάντρια, id quod raro fit, 
tamen interdum invenitur; ef. Kühner-Gerth II 1 
. p. 296 adn. 4; exempli gratia afferam Aesch. Choeph. 
22sq.: 'aAvóg ἐκ δόμων ἔβαν | χοὰς προπομπὸς 
ὀξύχειρι σὺν χύπῳ. Id eo explicatur quod σημάντρια 
nomen aetoris non multum abest a participio σημαί- 
vovoa. 

veoaotíovc] pap. v εραστίους. Wessely et Ηρι- 
werden seribunt τ᾽ ἐραστίους, quod adiectivum quasi 
novum hie in *lexieo suppletorio et dialeetico' sie ex- 
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plieat: *Si sana leetio, fortasse prave formatum est 
voeabulum ex ἔραζε, ut intellegendum sit δαίμονάς τε 
vegréoovc', et Dieterieh egaoviovg corruptum esse ratus 
eoniecit ἐπαιτίους. Sed et hoe et illud reiciendum 
est; immo littera r ad βεραστίοὺυς adiecta scribendum 
est σεραστίους, daemonum epitheton aptissimum. 

vs. 78. siojA0ac] haec forma alexandrina iden- 
tidem in Novo Testamento legitur; ef. Mth. VIII 32: 
oi δὲ ἐξελδόντες ἀπῆλϑαν vel XI 9: ἀλλὰ ví ἐξήλ- 
Üacvs. — Hoe versu spondeum etiam sedibus impa- 
ribus admitti luee clarius demonstratur; ne Herwer- 
den quidem mutationem textui inferre ausus est. 

vs. (9. và δεῖνα, ἐχϑοῷ} sic pap. et Wessely. 
Herwerden, qui hiatum vituperat, scribit τῷ δεῖν᾽ ἅτ᾽ 
&yÜoQ; neque vero quidquam addere audeo, cum hia- 
tus excusari possit mora, quae interpunctione signifi- 
catur. — Magus deam vi eogere, quia periculosum est, 
evitare studet, si, quae appetit, alio modo assequi potest. 
Itaque interdum διαβολή quae dicitur adhibetur; quae 
in eo consistit, quod magus eum, cui nocere studet, 
ealumnians inimieum numinis esse atque eius poten- 
tiam despicere dicit: velut hoe hymni loco legitur 
τῷ δεῖνα, ἐχϑρῳ τῶν ἐν οὐρανῷ Δϑεῶν vel in defixionis 
tabella (DTA praef. XIV οο]. ID): παράλαβε Νεικο- 
μήδην ... τόνδε τὸν ἄνομον xai ἀσεβῆ]. ὅτι οὗτός 
ἔστιν ὃ χαύσας τὸν παπυρῶνα τοῦ ᾿Οσίρεως xai φα- 
γὼν τὰ χρέα τῶν ἰχϑύων. Longior διαβολή servata 
est pap. Par. 2574sq. (v. Wessely p. 91). 

vs. 80. Wessely huius versus vocem Ἡλίου, Her- 
werden totum versum deleverunt; at utrumque ra- 
tione earet. Immo verba tradita retinenda sunt me- 
trumque eo modo restituendum est, ut pro xaí, quod 
saepe eum τέ confundi iam Kaibel ep. gr. ad 544,10 
observavit, post συνεύνου ponatur v(c)) qua ratione 
simul hiatus, qui hoe loco vix excusari potest, tolli- 
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tur. Reliquis in rebus illa nil offendunt; monendum 
est vero Ἡλίου vocem daetylum effieere; ov diph- 
thongus enim ante vocalem corripitur. Ad sensum 
quidem Ἡλίου egregie quadrat, eum hie Ἥλιον et Οσιριν 
deos, “Σελήγην et [ow deas aequari manifestum sit. 

vs. 81. εἴσβαλ᾽ ] pap. evopaAe. Ceteris in rebus 
versus est incorruptus. Herwerden quidem et hia- 
tum (σοι  εἴσβαλ) et structuram vituperat; 'Graece 
enim' inquit *noto usu dicitur εἰσβάλλειν sive ἐμβάλ- 
A&w εἰς κακόν sive χακῷ, sed nemo unquam dixit 
xaxov εἰςβάλλειν εἴς τινα, ut arbitror. At hiatus eae- 
sura exeusatur, et quod ad locutionem xaxóv εἰςβάλ- 
A&w εἴς τίνα pertinet, observandum est xaxórv hie non 
significare *malum' generatim, sed xaxóv esse certum 
casum adversum demonstrari sententia relativa: oíov 
λέγω σοι; κακόν igitur quasi telum in adversarium 
iaeitur, cf. supra adn. ad vs. 58. Hoe sensu si illa 
verba intelleguntur, bene explieatur, eur locutio xaxóv 
δἰςβάλλειν non eum dativo absoluto, sed cum praepo- 
sitione εἰς c. acc. coniuncta sit, qua teli cursus dilu- 
eide signifieatur. Itaque nihil dubito, quin εἰςβάλλειν 
xaxóv εἴς τινα recte dieatur velut Her. I 14: ἐσέβαλε 
μέν vov στρατιὴν xai οὗτος ... ἔς ve Μίλητον xai ἐς 
Σμύρνην. 

vs. 82. cov] pap. σα; metri causa scripsi σου; 
cf. vs. 12: ὅτι oiód cov và φῶτα, et pap. Mim. 316sq.: 
ὅτι οἶδά cov τὰ ἅγια ὀνόματα xai παράσημα. 

vs. ὃ9. σεμνά, oig] hiatus a caesura excusationem 
habet. 

qovíssv] pap. φωτιξεται; cf. adn. ad vs. 12 et 40. 

vs. 84. γαῖα πίνει! cf. Anaer. 21 (Anthol. lyr. 
ed. Hiller-Crusius): 7) γῆ μέλαινα πίνει. --- Lunam rorem 
largiri opinio vulgaris erat; οἵ, Nonn. Dion. 40,376: 
δροσόεσσα σελήνη; multa de hae re invenias in Ro- 
seheri myth. lex. II 2 col. 3148. 
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χυοφορεῖ in papyro legitur vocabulum mutilatum 
4010000; ut id nomen arcanum sit, fieri non potest. 
Tentandum est vocem genuinam restituere. Certum 
est in hoe vocabulo latere radicem geso- vel goo-; 
Hinem voeis truneatum esse non mirum, eum haee in 
fine versus posita sit. Videtur verbum fuisse cadens 
in -yooc?; antecedens pars nihil nisi xvo- (oret v enim 
hoe tempore idem; ef. Mayser l. c. p. 110 sq.) potest 
fuisse, ut ultima vox versus sit χυοφορεῖ, quod iam 
Kroll 1. e. coniecit. Confirmatur haec coniectura pap. 
mus. Brit. XLVI vs. 155 sq.: ἐγώ εἶμι, οὗ ἔστιν ὃ 
ἱδοὼς ὄμβοος ἐπιπίπτων ἐπὶ τὴν γῆν, ἵνα ὀχεύῃ. 
Quo modo autem hie versus ΘΠ praecedenti cohae- 
reat, elucet ex pap. versu 1609 sq.: ἐπικαλοῦμαί σου 
và ἱερὰ xai μεγάλα xai κρυπτὰ ὀνόματα, oic χαίρεις 
ἀκούων: ἀνέϑαλεν ἣ γῆ σοῦ ἐπιλάμψαντος xai 
ἐχαρποφόρησεν τὰ φυτὰ σοῦ γελάσοντος, ξξωογόνησξ 
τὰ ζῶα σοῦ ἐπιτρέψαντος. 

vs. 85. Post αὔξεται traditur in papyro ve, quod 
eum metro obstet, tollendum est. 


De compositione hymni 

Hie hymnus vere magieus, qui in papyro δέλτος 
ἀποκοουστικὴ πρὸς Σελήνην inscribitur, orditur a sa- 
lutatione deae facta: χαῖρε, quae maioris ponderis 
causa in initio versus 2 repetitur. Haec est vetustis- 
sima earminum saerorum consuetudo; nam in omni- 
bus fere hymnis Homerieis ab hae formula . incipit 
precatio, quae eadem interdum concludit hymnum ut 
hymn. XXXII 17sq.: χαῖρε ἄνασσα ϑεὰ λευκώλενε, 
ὅῖα Σελήνη, πρόφοον ξὐπλόκαμος (alia exempla vid. 
Fr. Adami 1. e. p. 236), atque simillime Herondas mi- 
miambi quarti initium sumit a salutatione: χαίροις 
ἄναξ Παίηον, ὃς μέδεις Toig xv4. Subsequuntur 
ἐπικλήσεις, quae magum cognitum habere ostendunt, 
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qualis sit deae natura. Salutatione appellationibus- 
que praemissis versu 4 pronuntiatur deam audire 
debere: xaAéco κἀχούσῃ μου τῶν ἱερῶν λόγων; qua 
de eausa deam obsequi necesse sit, versu 5 exponitur: 
᾿Ανάγκη enim eam eogit. Invocationem versu 6 40€ 
formula usitatissima (ef. Fr. Adami l. e. p. 235 sq.) 
leviter taetam preees ipsae subsequuntur: βοίμασον 
τὴν δεῖνα, quae in sequentibus iterantur atque di- 
sertius versu 7/sq. proferuntur. (Quamquam autem 
᾿Ανάγκη adest, tamen magus deam sua sponte obse- 
qui mavult. Itaque, ut preces non coacta audiat, eam 
ille vs. 8—16 movet his argumentis: fieri non posse, 
quin Luna illud faciat; nam nisi sua sponte dea sibi 
obsequatur, se eam coacturum esse (vs. 8, 11, 15, 16, 
39, 61); deinde Lunae illud faciendi faeultatem  da- 
tam esse, cum Koo deam adiuvet (vs. 7). Tum 
magum duodetriginta φῶτα τῆς Σελήνης (vs. 12) no- 
visse comperimus, qua re ille his ipsis potitur; quae sint 
haee lumina, cognoscas ex versu 40 sq., quo nomina 
illorum enumerantur (fzzog, κόρη xv4.) Qwuanti pon- 
deris hoe argumentum sit, ex eo intellegas, quod iterum 
vs. 81 sq. affertur: ὅτι οἶδά cov và καλὰ xai μεγάλα 0vó- 
ματα σεμνά, οἷς φωτίζετ᾽ οὐρανός. Postremo magus deam 
de ratione commonet, quae intercedit inter ipsum et 
illam, euius χαλῶν πραγμάτων μυσταγωγός, ἐπόπτης 
καὶ συνίστωρ sit; quomodo χαλῶν hie intellegendum 
sit et quae sint illa xaZà πράγματα, ex carmine, quod 
inscribitur διαβολὴ πρὸς Σελήνην (vs. 2594 sq.), cogno- 
seitur, ubi verba sunt haee (ef. Wessely, Denkschr. 
XXXVI p. 31): xvaveiv γὰρ ἄνϑοωπόν o ἔφη, πιεῖν 
τὸ δ᾽ aiu ἀνϑοώπου xvA.— Καλῶν πραγμάτων igitur 
ironiee pro χακῶν πραγμάτων dicitur; quae cum ma- 
gus noverit, hae re areana cum dea coniunctus summo 
iure sperat eam veritam, ne illam rem ipse palam faciat, 
petita effecturam esse. . Itaque ille confidenter dicit: τὸ 
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δεῖνα ποιήσεις, κἂν ϑέλῃς κἂν μὴ ϑέλῃς (vs. 16). Inde 
a versu 17 invocatio ipsa incipit (—vs. 26). Sed haee 
pars male cum antecedentibus, male cum sequenti- 
bus eonvenit; in versu 6 enim dea iam invocata est: 
&£A0é; idem fit versu 22: ἔγειρε σεαυτήν et versu 25: 
2x àxvi 0o. Praeterea quae dicuntur enuntiatis re- 
lativis (vs. 18—21), vs. 31—393 repetuntur: vs. 18: ὃν 
ἣ τὸ σὸν φῶς ὕστατον χωρίζεται — vs. 33: xai νύκτα 
τὴν ἄωρον παρέδωκα σκότει; vs. 201: ὃν ἣ τὸ κλεῖ- 
oov gvéoye ταρτάρου, | ὃν ἢ προλυσσᾷ Κέρβερος 
χεραύνοπλος — vs. 92: ἤνοιξα ταρταρούχου χλεῖ- 
ϑοα Κερβέρου. Denique vs. 27 artius cohaeret cum 
versu 14; nam illie rursus ratio inter deam et magum 
intercedens ostenditur his verbis: δόλου vé μοῦσαν xai 
φόβου σωτηρίην | ἢ o οἶδα. Neque solum magus 
Lunae φῶτα et xaAà πράγματα scit; quin etiam ipse 
est deus: versu 29 enim personam Mereuri assumit; 
qua re potentiam huius dei sibi vindicat; cf. (Jambl.) 
de myster. VI 6: ὃ 4&ovoyóg διὰ τὴν δύναμιν τῶν 
ἀπορρήτων δὐχέτι ὡς ἄνϑρωπος οὐδ᾽ ὡς ἀνϑοωπίνῃ 
ψυχῇ χοώμενος ἐπιτάττει τοῖς χοσμικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ὃν 
τῇ τῶν ϑεῶν τάξει προὐὔπάοχων μείζοσι τῆς xa)" ξαυ- 
τὸν οὐσίας ἐπανατάσεσι χρῆται, οὐχ ὡς ποιήσων πάντα 
ἅπερ διισχυρίζεται, ἀλλ᾽ &v τῇ τοιαύτῃ τῶν λόγων χρή- 
σει διδάσκων, ὅσην καὶ ἡλίκην xai τίνα ἔχει τὴν δύνα- 
μιν διὰ τὴν πρὸς ϑεοὺς ἕνωσιν, ἣν αὐτῷ τῶν ἀπορρή- 
vov συμβόλων ἡ γνῶσις. Haee σύμβολα οὖ σημεῖα 
vs. 30—48 afferuntur, quorum gravissima sunt δόμ- 
Boc, xóupaAov. Quanti autem momenti illa symbola 
in magia fuerint, ex eo apparet, quod in hoe hymno 
bis enumerantur: nam ea pars, quae vs. 30—41 con- 
tinet, plane respondet vs. 69—76; duae enim partes 
ab imperativo ἄκουσον incipiunt; eadem symbola no- 
minantur: σάνδαλον, κλείς (xAsiüoov) δόμβος; finitur 
utraque pars nonnullis epithetis. Ut haee pars ex alio 
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hymno similis generis desumpta posteaque in earmen 
Lunae inserta sit, fieri potest, neque vero id certum 
est. Nam saepe numen bis advoeatur atque id ite- 
rum maiore vi fit (cf. Luc. Phars. VI vs. 695 sq. et 
(30 sq.). — Symbolis deae enumeratis magus, qua re 
nihil gravius exstat, βιαστικὰς ἀπειλάς, quae dieuntur, 
profert (vs. 50—62); de quibus conferatur (Jambl.) de 
myst. VI 5: ἢ γὰρ τὸν οὐρανὸν προσαράξειν ἢ τὰ 
χρυσττὰ τῆς Ἴσιδος ἐχφανεῖν, ἢ τὸ ὃν ἀβύσσῳ ἀπόο- 
Qnvov δείξει» ἢ στήσει» τὴν βάοιν ἢ τὰ μελη τοῦ ᾿Οσί- 
ριδος διασχεδάσειν τῷ Τυφῶνι ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον 
ἀπειλεῖ ποιήσειν κτλ. FMimilme in hymno magus mi- 
natur et omnem rerum naturam in primordiale chaos 
conversum iri et deam ipsam interituram esse, nisi 
ipsi oboediat, atque vs. 693—068 Lunam denuo adhor- 
tatur admonetque, ut id faciat, quod effugere non 
possit. Neque διαβολὴν deesse supra ad versum 18 
adnotatum est. Postremo ut in exordio hymni Xe- 
Aim] invoeatur ἐλϑέ, ita in fine eonfirmatur deam 
venisse (εἰσῆλϑας, ἥκεις) et hie aeque atque illie preces 
emittuntur: ὀργίσϑητι, παρϑένε, τῷ δεῖνα, .. . oiov 
λέγω σοι, εἴσβαλ᾽ eig τοῦτον κακόν. 


De hymni arte metrica 

Singulis versibus carminis iambiei traetatis vide- 
tur esse complectendum, quae ex his, quod ad for- 
mam metricam pertinet, efficiantur; itaque paucis ex- 
ponam et de re metrica et de hiatu eiusque generi- 
bus. Quod ad illam spectat, versus trimetri carminis 
ab versibus poetarum classieorum valde discrepant. 
Nam spondei etiam in pede altero et quarto reperi- 
untur, qua re fieri potest, ut complures spondei de- 
ineeps sequantur velut tres spondei uno tenore sub- 
sequuntur in versibus 4, 15, 51, 56, 63. | Spondeos 
autem altero versus loco invenimus hie: 4, 30, 51, 63; 
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quarto loco: 4, 8, 15, 32(?), 53, 56, 74, 18, 83.  It- 
idem anapaesti et dactyli omnibus fere versus locis 
admittuntur praeter ultimum.  Anapaesti sunt primo 
loco: 4, 12, 82; altero loco: 2, 11, 22,.38, 39, 62; 
tertio loco: desunt; quarto loco: 26(?) 47; quinto 
loco: 54. δοῦν: primo loco: 80; altero: 56; tertio: 
1, 9, 58; quarto: 33; quinto: 84. — Caesurarum ἵγθ- 
quentissime adhibetur eaesura penthemimeres, rarius 
hepthemimeres; in versu 80 eaesura fit post pedem 
tertium (ef. vs. 24 et 14). 

Quod ad hiatum attinet, primum observandum 
est in papyro elisionem, crasin, synizesin plerumque 
scriptura indieatas non esse. Neque id mirum est; nam 
scriptores veteres in ea re plane suo arbitrio usos esse 
et eodiees et inseriptiones metrieae demonstrant (et. 
Allen 1. e. p. 126 sq).  Elisionem quidem statuimus 
his locis: 1, 2: χαῖρε ἱερόν (isod); 55: mégevys eic; 
diphthongus αὐ elidenda est 53: χινηϑήσεται 00- 


οανός; 83: φωτίξεται οὐρανός. — Crasi coniunguntur: 
3: xai ἀκούσῃ; 19: xai oó; 2/5: uou otcav; "(1: xai 
ἐγώ. —  Synizesis fit inter & et ὦ 48, 10: ϑεωρου- 


μένη (08000000); inter ov et & 31: cov £xowwya. 
Hiatus ipse non diligenter evitatur, sed plurimis 
locis aut eaesura aut mora exeusatur; atque hiatus 
aut eum eaesura semiquinaria coincidit his locis: 2: 
αὐγή, ἐκ; 20: ἀκχτινοχαῖτι, ἰοχέαιρα; 66: ἀνάγκῃ ἀντί- 
χεβιρα; 81: σοι, εἴσβαλ᾽; 88: σεμνᾶ, oig; aut cum eae- 
sura semiseptenaria: 6: λύϑητι, £A40€. — À mora, quae 
sententiae causa fit, hiatus exeusationem habet vs. 79: 
τῷ δεῖνα, ἐχϑρῷ. Praeterea nonnullis locis hiatus 
inest, quibus neque eaesura neque mora, sed aliis 
rebus exeusatur: 2: ἱερὰ αὐγή (cf. supra p. 81): 12, 82: 
ὅτι οἶδα (hie hiatus a poetis Attieis admittitur); 80: 
Ἡλίου ᾿Οσίοιδος (hiatus exeusatur nomine proprio); 52: 
κουφίσει οἰκουμένην (hiatus ab arsi exeusationem habet). 
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Arte metrica tractata statuendum est, qua aetate 
earmen ortum sit. Videmus igitur spondeos paribus 
sedibus rarissime (ef. supra p. 88) admitti, sed non- 
nullos in hoe hymno ea re explieari posse, quod vo- 
eales longae (sive diphthongi) pro brevibus habitae 
sunt, ut à in vs. 4, in vs. 53, ὦ in vs. 4. 83, & in 
vs. 9l, ov in vs. 15. 32. 63, id quod aetate impera- 
torum Romanorum fier Meisterhans-Sehwyzer 1. 1. 
p. 68 (ibidem v. exempla) docent. Itaque hune hym- 


num his temporibus eonfeetum esse — atque id ali- 
quanto postea quam carmina Solis et Veneris supra 
traetata — manifestum est. 


Addendum 


p. 44sq. Hane dissertationem seribens non vidi 
Reitzensteinium Poim. p. 260 adn. versum 23 hymni 
molis sie restituisse: x45&o δ᾽ οὔνομα σὸν ὡρῶν Mot- 
ραις ἰσάρυϑμον eoque modo explieasse, ut Μοίρας 
ὡρῶν intellegendos esse tres decanos uniuscuiusque 
horae putaret. Omnem igitur numerum earum esse 
3512 — 56; quoeum bene congruere sequens ἐφέσιον 
γράμμα 36 litteras continens. Etiamsi hie vir doctus 
mihi non persuasit versum supra p. 44 falso tracta- 
tum esse, tamen eius coniectura perpendenda est. 
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anni MDCCCLXXXVII in vieo Borussiae orientalis, 
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anni MDCCCXCVIII gymnasium regium Insterbur- 
gense novem per annos adii Vere anni MCMVII 
maturitatis testimonium adeptus almam matrem Al- 
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Ach, Bezeenberger, Deubner, Goedeckemewyer, Jeep, 
Krauske, Ludwich, Rossbach, Rühl, Schubert, Werming- 
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Schubert et Rühl, arechaeologieas Rossbach. ^ Quibus 
viris doctis gratias ago praecipueque Ricardo Wuensch, 
quem doctrina et consilio benevolentissime semper 
me adiuvisse grato animo profiteor. 
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